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UNELE ASPECTE ALE REVOLTEI SOCIALE ÎN 
DIVINA COMEDIE A LUI DANTE 

de 

GHEORGHE SZABÓ şi IOAN PULBERE 

Atitudinea artistului faţă de realitatea înconjurătoare este deter-
minată, pe lîngă apartenenţa sa de clasă, hotărîtoare în acest domeniu, 
de numeroşi factori. Printre aceştia unul dintre cei mai însemnaţi îl 
constituie structura sa psihologică, care-1 face să reacţioneze într-un 
anumit fel la diferitele fenomene ale naturii şi societăţii. Dacă în pri-
vinţa acestei structuri psihologice găsim trăsături mai mult sau mai 
puţin asemănătoare la diferiţi poeţi, Dante, marele geniu de la răs-
pîntia evului mediu şi a Renaşterii, este unic sub acest aspect, în 
felul său de a fi şi de a se manifesta. într-adevăr, nici printre pre-
decesorii, nici printre contemporanii sau urmaşii săi de pe cîmpiile 
întinse ale literaturii italiene şi chiar universale, nu întîlnim o perso-
nalitate compusă din sentimente şi pasiuni atît de contradictorii. 
Dragoste şi ură, eroism şi timiditate, entuziasm înflăcărat şi calm im-
punător, co'mpătimire emoţionantă şi lipsă de milă faţă de oameni, o 
gamă deosebit de largă a stărilor sufleteşti predomină asupra poe-
tului, însă caracteristica poate cea mai interesantă a acestor sentimente 
este vădita lor intensitate. Ca unul „care cu aceeaşi însufleţire ştia 
să iubească şi să u r a s c ă . . . el înţelegea că numai sufletele puternic 
impresionabile şi reacţionînd viu cuprind în ele fond adevărat omenesc 
şi pentru a iubi cu toată tăria, trebuie să ştii să şi urăşti"1. 

Pretenţia noastră e departe de a exemplifica cele afirmate prin 
urmărirea tuturor cărărilor biografiei poetului sau de a înşira o serie 
de locuri comune, grăitoare ale Divinei comedii cu privire la sensi-
bilitatea lui Dante, dăm doar cîteva referiri, după părerea noastră 
nelipsite de semnificaţie, despre sufletul artistului, plin de contradicţii, 
oglindit şi în personajele sale, stăpînite de pasiuni extreme. Ca punct 
de plecare, ne vom folosi de mult citatele strofe despre inactivi, in-
diferenţi (Infernul, c. III. vv. 34—51., trad. G. Coşbuc) ,,ce nici onoare 

1 O. D e n s u ş i a n u , Dante şi latinitatea, Bucureşti, 1921, pp. 52—53. 
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n-au nici infamie" şi pe care Virgiliu îi stigmatizează cu vestitele sale 
cuvinte saturate de dispreţ: „Prea mult vorbim de ei; tu-i vezi şi 
treci"2. Într-adevăr, Dante este cuprins de sentimentul celui mai adine 
şi impresionant dispreţ pentru firile fără capacitatea de a se pasiona, 
de a se entuziasma, pentru că el însuşi este cu totul altfel: îşi exprimă, 
sentimentele de iubire, de ură, de compătimire cu cea mai mare 
promptitudine. El se ruşinează („de teamă să nu-ntreb şi neplăcute", 
Infernul c. III. v. 80), nu este în stare să pună întrebări din cauza 
emoţiilor care-1 copleşesc (Infernul c. XIII. v. 82 şi 84), este cuprins 
de groază (Infernul c. XVII. vv. 121—123); altă dată, după ce a ascultat 
cu simpatie şi compătimire istoria dragostei lui Paolo şi a Francescăi, 
de înduioşare cade „cum cade-un corp ce viaţă 'ntrînsul n-are", (In-
fernul, c. V. v. 142). 

Această sinceritate, cu care poetul îşi dezvăluie stările sale sufle-
teşti, 1-a caracterizat în tot cursul vieţii sale, atît în versurile gingaşe 
ale Vieţii noi, cît şi în cuvintele severe adresate florentinilor în epis-
tole, precum şi atunci cînd se ocupă de situaţia socială a comunelor 
Italiei. Stăpînit de o dragoste eroică a libertăţii morale3, el îşi dezvoltă 
ideile sale asupra societăţii, utilizînd de foarte multe ori, o frazeo-
logie religioasă, potrivit epocii care nu se putea explica altfel şi potrivit 
cititorilor săi, cărora ştiinţa le era accesibilă numai în haina religiei. 

Care este această epocă, cum se prezintă situaţia Italiei în vremea 
lui Dante? 

Datorită poziţiei sale geografice avantajoase, dezvoltării viguroase 
a vieţii economice şi legăturilor sale comerciale cu un însemnat nu-
măr de ţări din Europa şi Răsărit, în Italia s-a ajuns foarte de timpuriu 
la o fază avansată a relaţiilor sociale, economice şi politice. In seco-
lele XI—XII iau naştere comunele care, în urma eliberării de feudali, 
devin centre din ce în ce mai. înfloritoare. Eliberarea iobagilor şi 
proletarizarea lor treptată, dezvoltarea rapidă a meşteşugurilor şi 
organizarea meseriaşilor în bresle, crearea marilor manufacturi, ivirea, 
băncilor şi a afacerilor financiare: acestea sînt trăsăturile cele mai de-
seamă ale epocii marelui poet florentin, bineînţeles pe lîngă lupta de-
clasă necontenită. 

In Florenţa această luptă s-a desfăşurat pe de o parte între aşa 
numiţii grandi, adică magnaţi, în strînsă. alianţă cu oamenii de afaceri, 
alcătuind împreună partidul burghez al guelfilor. Această formaţie 
politică, în veşnică schimbare şi transformare, în lupta dintre papă şi. 
împărat stătea alături de cel dintîi, legaţi fiind unul de altul prin 
interesele lor de ordin financiar. Pe de altă parte, majoritatea mag-
naţilor, susţinători ai împăratului german, formau partidul ghibelin,, 
de tip feudal. Formula aceasta însă, mult simplificată, se schimba, 
mereu şi dădea naştere la reînnoite modificări de atitudine ale dite-

2 Cf. G. C o ş b p c, Comentariu la „Divina comedie". Cuvin înainte de 
A l . B a l a ci , Bucureşti, 1963. p. V. 

3 V. R o s s i, Sloria della letteratura italiana, voi. I., Milano 1940. p. 190. 
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ritelor familii opuse, esenţa rămînînd totuşi identică, anume aceea 
că straturile sociale lipsite de poziţii politice luptă împotriva grupului 
celor puternici, care la rîndul lor opuii o rezistenţă înverşunată. Bres-
lele minore, il popolo minuto, precum şi masele muncitorilor, se ală-
tură odată guelfilor, altădată ghibelinilor, ca puţin mai tîrziu pe cei 
mai conştienţi dintre ei să-i regăsim cu vederi politice independente 
cu ocazia faimoasei răscoale a dărăcitorilor de lînă (i ciompi). 

După ce în anul 1293 guelfii ajung la putere în oraşul natal al 
lui Dante, partidul îşi pierde unitatea şi se împarte în două fracţiuni: 
guelfi negri şi guelfi albi, cei din urmă apropiindu-se tot mai mult de 
ideologia şi politica ghibelinilor. Negrii însă, cu ajutorul trupelor lui 
Charles de Valois, sosite la Florenţa în 1301 la intervenţia papei Boni-
faciu- al VIII-lea, pun mîna pe putere şi introduc o serie de măsuri cu 
caracter de răzbunare împotriva căpeteniilor guelfilor albi4: exilări, 
confiscări de averi sau întemniţări. Dante, unul dintre conducătorii de 
seamă ai acestei fracţiuni, simpatizează cu poporul muncitor, adept al 
ideilor sale. Considerăm că nu întîmplător un umanist rupt de masele 
largi, Niccoló Niccoli, se declară împotriva poetului care nu se bucură, 
după părerea lui, de dragostea literaţilor, ci mai de grabă de cea a 
oamenilor de rînd5. într-adevăr, Dante, un excelent cunoscător al 
situaţiei din Italia, dotat cu un spirit de pătrundere şi cu o clarviziune 
rară, deşi adînc religios, nu este un spirit ascetic pe care-1 poate in-
teresa numai lumea de dincolo. Dimpotrivă, preocupările sale aparţin 
în primul rînd sferei pămînteşti, el îşi îndreaptă privirile asupra lumii 
materiale, asupra teritoriului Italiei. 

în centrul atenţiei lui Dante se află Florenţa, măcinată de lupte 
interne, şi Italia. Florenţa, „la gran villa", locul în care s-a născut 
şi în care dorea din toată inima să-şi odihnească sufletul obosit, i 
se pare o bolgie de cămătari şi hoţi. Luptele fratricide şi desele schim-
bări în conducere o împiedică de la orice progres: Cetăţenii buni, 
acei care ar putea s-o salveze de la ruină, sînt îndepărtaţi, iar „orgo-
liul şi lipsa de măsură" a unei conduceri alcătuite din oameni noi şi 
însetaţi de cîştig triumfă. Italia, pe care în tratatul De monarchia o 
numeşte nobilissima regio Europae, aleasă de providenţă ca să fie 
„grădina imperiului", i se pare „o navă fără pilot", pe o mare răscolită 
de furtună, condusă de nişte ambiţioşi şi nedemni: 

Căci toate-aie Italiei ţări sírit pline 
de domni tirani, şi orişice lichea 
ce intră-n vreun partid, Marcel devine! 

Cf. A l . B a l a ci , Studii italiene voi. I. Bucureşti 1958, pp. 8—12 şi D e s p i n a 
M I a d o v e a n u , . Dante Alighieri în „Viaţa Românească" 1953. nr. 11, p. 291. 

° „Oh, lasciate un po' in pace codesto vostro Dante! Se le godano i ciabattini, 
i fornai e altra gente di simil fatta, clié i letterati non se ne sanno che fare!" Cu-

vintele lui Niccolb Niccoli sînt citate după V. R o s s i, Dante e l'Umanesimo, în voi. 
„Con Dante e per Dante," Milano, 1898. p. 156. 
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Tu po[i ii fără griji, Florenţa mea, 
căci nu te poate-atinge-atare-acuză, 
căci neamul tău e just şi-i just ce vrea. 
(Purgatoriul, c. VI. vv. 124—129) 

Potrivit concepţiei politice a lui Dante, Italia ar trebui să fie 
centrul lumii şi din unificarea ei să rezulte o organizare nouă, care 
sub ,o aUtoTitate unică să dea pace trainică şi legi drepte tuituror 
oamenilor. Unitatea Italiei mai este văzută de el ca o consecinţă a 
reînvierii imperiului roman. E adevărat că aceasta era o iluzie, însă 
o iluzie care întreţinea credinţa într-un stat puternic şi unitar, menit 
ca să înfrîngă şi să depăşească anarhia feudală. Ideea unui stat 
unitar, puternic, alimentează la Dante cultul pentru Cezar, întruparea 
vie a puterii imperiale. Elogiul lui Cezar, care prin victoriile sale a 
adus o pace atît de trainică, încît prin aceasta a făcut ca să se închidă 
templul lui Ianus, este rostit în cîntul VI al Paradisului. Imperialismul 
(Imperiu) cezarian era după Dante unica soluţie care putea aduce 
pacea în peninsulă. E adevărat însă că acesta nu se putea înfăptui 
atîta timp cît biserica mai vîna puterea temporală. 

Experienţa 1-a încredinţat pe Dante că, una din cauzele relelor 
de care suferea Italia şi lumea, se datora nu atît trecerii „imperiului" 
unei naţiuni germanice, cît faptului uzurpării ei de către papalitate. 
El este un partizan hotărît al separării puterii politice de cea religioasă: 

Doi sori avut-a Roma cind iăcu 
pămintul bun, ca duplul drum să-l vadă, 
şi-al cerului şi-al lumii, dar acu 

ei reciproc s-au stins. Unind o spadă 
şi-o cirjă, iac, prin duplă-mpedecare, 
latal din rău în şi mai rău să cadă. 

Unite, teamă una de-alta n-are. 
(Purgatoriul, c. XVI. vv. 106—112) 

Uzurparea puterii temporale din partea papalităţii este cauzată de 
goana după bunuri pămînteşti. Unificarea celor două puteri, tempo-
rală şi spirituală, duce la o sporire a abuzurilor: („Unite, teama una 
de-alta n-are"). Tot în cîntul XVI al Purgatoriului, Dante combate o 
idee frecventă în evul mediu, potrivit căreia decadenţa lumii s-ar 
datora „firii" omeneşti corupte: 

Că lumea deci din rău mai rău se luptă, 
e cauza cirma rea, cum vezi şi tu 
dar nu c-a voastră iire-ar Si coruptă. 
(Vv. 103—105) 

Anticlericalismul lui Dante îşi găseşte expresie în critica imixtiunii 
papei în domeniul puterii laice. Autorul acestui rău a fost împăratul 
Constantin cel Mare, care a cedat o parte din putere papei. Acesta, 
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dacă ar fi fost un adevărat discipol al lui Christos, ar fi refuzat darul, 
ceea ce nu s-a întîmplat. în loc să-1 refuze, papa s-a substituit impe-
riului şi împăratului în suveranitatea acestuia asupra principilor. 
Uzurparea, la care s-a adăugat pofta de bogăţie, a făcut ca să decadă 
pontificatul şi să devină tot mai ineficace opera sa de apostolat spiri-
tual. Separarea celor două puteri este necesară, pentru că „unind o 
spadă şi-o cîrjă", papii fac ca lumea „prin dublă-mpedecare, / fatal din 
rău în şi mai rău să cadă". Cu alte cuvinte, separarea celor două 
puteri este necesară, deoarece cel care poartă toiagul de păstor, nu 
trebuie să poarte şi spada. De altfel această idee o întîlnim şi în 
De monarchia. Intre aceste două opere, De monarchia şi Divina come-
die, există o strînsă legătură. Tratatul este scris în epoca în care 
Dante lucrează la capodopera sa poetică şi el reflectă precizarea doc-
trinei politice a scriitorului ce-şi găseşte în acelaşi timp şi ilustrarea 
artistică. 

La prima vedere s-ar părea că Dante este victima credinţei sale 
într-un rex paciiicus, într-un împărat hărăzit de soartă pentru a unifica 
Italia şi lumea. Dante, ca şi Machiavelli mai tîrziu, îl caută şi îl 
aşteaptă cu nelinişte pe acest principe, eliberator al patriei sale. La 
un moment dat blestemă incuria faţă de Italia a împăratului Albert. 

din stele cadă iuria cetească 
pe capul tău, şi nouă şi deplină 
incit al tău urmaş să se-ngrozească! 

Căci printr-a ta şi-a tatălui tău vină, 
ţinuţi dincolo prin nesaţ, procleţii, 
ne stă pustie-a regnului grădină! 
(Purgatoriul, c. VI. vv. 100—106) 

Atacul „cezarului" se converteşte cu cîteva versuri mai departe într-o 
adevărată critică socială: 

Hai vezi, cumplite, cum iţi sug poporul 
baronii tăi, şi curm-a lor păcate, 
şi vezi cit de vegheat ţi-e Santatiorul! 

Hai vezi cum Roma ta plingind se sbate 
şi zi şi noapte,-o văduvă săracă: 
„De ce nu eşti cu mine-o, tu-mpărale!" 
(Purgatoriul, c. VI. vv. 109—114) 

Accentele de critică socială sînt numeroase în Divina comedie. 
E adevărat că ele sînt implicate în scenele în care Dante înfăţişează 
urmările nefaste ale luptelor fratricide şi tabloul panoramic al claselor 
sociale. Judecata lui Dante nu este condusă de parţialitate, de interesele 
unuia sau ale celuilalt partid, ci este călăuzită de strădania sinceră de 
a fi obiectiv în toate problemele, fără a se lăsa influenţat de relaţiile 
sale' de prieten sau de duşman6. Cu toate acestea în centrul criticilor 

6 M. B ă r b i , Dante. Vita, opere e íortuna, Firenze 1933. pp. 99 şi 105. 



2 2 GHEORGHE SZABÓ ŞI IOAN PULBERE 

sale nu poate sta decît oraşul care i-a fost leagăn, oraş care prin 
politica sa, prin situaţia sa socială şi morală i-a stîrnit revolta, cetatea 
binecuvîntată şi blestemată în acelaşi timp: Florenţa. Aceasta Îşi 
cîştigase o faimă răsunătoare prin tîlharii săi ajunşi în iad. Şi nu. este 
de mirare, pentru că oraşul a fost clădit de diavol care „produce 
blăstematul crin" (Paradisul, c. IX. v. 130), adică moneda, care poartă 
stema cetăţii, banii care au devenit izvorul principalelor rele. Locuitorii 
Florenţei sînt porecliţi „orbi" pe bună dreptate, căci acest „neam 
ingrat" este „semeţ şi-avar şi plin de ură" (Infernul, c. XV. vv. 61—63 
şi 67—68)7. Invectiva citată, pornită din sufletul întristat al poetului, 
rămîne însă palidă pentru noi, în comparaţie cu constatările făcute la 
adresa a trei compatrioţi din infern: 

Poporul nou şi iutile ciştiguri 
te iac iârâ de cumpăt şi 'ngimială, 
Fiorenfo, 'ncît te sbafi acum în friguri! 
(Infernul, c. XVI. vv. 73—76) 

Cuvintele lui Dante de fapt critică fenomenele caracteristice ale 
epocii precapitaliste, cînd „poporul nou", adică straturile îmbogăţite 
recent sînt lipsite de adevăratele valori ale vieţii. Iar „iuţile cîştiguri"j 
obţinute nu prin sîrguinţă şi muncă îndelungată, ci pe calea unor 
afaceri necinstite, generează ambiţia insaţiabilă de a sta mereu în 
fruntea societăţii, de a procura noi şi noi cîştiguri, în urma cărora 
omul îşi pierde măsura, devine „fără de cumpăt şi 'ngîmfat" şi cade 
pradă avariţiei, invidiei şi I L I X U I U Í 8 . 

Această minunată caracterizare a simptomelor capitalismului tim-
puriu, observate şi demascate prin termeni simpli, dar în acelaşi timp 
foarte expresivi, este în strînsă legătură cu revolta poetului împotriva 
grupului cel mai invidios al bogătaşilor. Ne referim la cămătari, care 
prin mijloacele lor de a face avere, sînt vrăjmaşi ai divinităţii, pentru 
că procedeul lor nu este în concordanţă nici cu natura şi nici cu arta9. 
Dante combate cu tărie lăcomia şi consecinţele ei de pe poziţiile unui 
nobil cu concepţii burgheze. In felul acesta este firesc ca revolta să 
nu fie generată de starea socială grea a celor care lucrează, ci de 
vîrfurile corupte ale societăţii, condamnate de el nu de pe poziţia 
unor revendicări, ci de pe poziţii morale. Este semnificativ pentru 
Dante, poet al epocii moderne, faptul că nu se mulţumeşte cu critica 
adusă fenomenelor negative, ci-şi exprimă simpatia faţă de omul mo-

7 ,,Le tre vere e profonde' cagioni (faville) della fatale discordia di Firenze erano,. 
secondo Dante, la superbia dei grandi e dei popolani per voler soprastare, l'invidia, 
cioce i rancori, gli odii degli uni contro gli altri, perenni e sempre rinnovantisi, e 
1 'avarizia, la cupidlgia insana dei guadagni, anche dei meno leciti e dei piu vergog-
nosi". V. La Divina Commedia di Dante Alighieri commentata per le scuole e per 
gli studioşi da Giovanni Federzoni, Bologna 1919. p. 121. 

8 Ibidem p. 303, D. P a l m i e r i , Commento alia Divina Commedia di Dante 
Alighieri, voi. I. L'inierno, Prato 1898. p. 343. 

9 Iníemul, c. XI. vv. 94—100 şi 109—111. 
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âern, reprezentant al Renaşterii. Este vorba de cunoscutul episod al 
lui Ulise, care întruchipează idealul dantesc: este călătorul îndrăzneţ, 
împins de o. sete irezistibilă de a cunoaşte, de a şti, de a cuceri ştiinţei 
tot universul10. 

Pe. lîngă acest ideal Dante, căruia îi place să obţină efecte prin 
contraste, evocă cu nostalgie viaţa simplă, patriarhală a vechii Flo-
renţe, cu moravurile sale strămoşeşti,, comparînd acest fel de a trăi 
cu cel al contemporanilor11. 

Florenţa-n vechea ei circumferinţă, 
in care şi-astăzi none bat şi trele, 
trăia onest, şi-n cumpăt şi-n priinlă. 

N-ăveam pe-atunci cununi şi lanţugele 
şi nici femei cu briu şi-ncălţăminte 
mai dragi de-a ii văzute decit ele, 

nici nu-ngrozea fetiţa pe-un părinte 
din faşe chiar, căci zestrea şi-alte toate 
ţineau.măsura strins la ce-i cuminte. 

Nici case goale de copii, nepoate, 
nici nu ne-a fost sosit Sardanapalul 
spre-a da dovadă prin odăi ce poate. 

Încins pe Belincione io-1 văzui 
cu piei şi os, şi nesulemenită 
venind de la oglindă doamna lui. 

Pe Vecchio-1 ştiu purtind cojoc de piele 
şi pe Nerli aşa i-am apucat 
şi-a'lor femei cu fus şi cu andrele. 

Ferice lor! Căci toate-asigurat 
mormint aveau-, şi nu durmea pustie 
de-al Francei drag, nici una-n golu-i pat. 

Veghiă la leagăn tinăra soţie 
şi desmerda-ngînind în limba ceea 
ce-o au părinţii-o primă bucurie. 
(Paradisul, c. XV. vv. 97—108 şi 112—123) 

Idealul deci se situează, pe de o parte, în prezentül care arată spre 
viitor, pe de altă parte în trecutul simplu al cetăţii, ai cărei locuitori 
nu cunoşteau încă luxul, erau simpli în îmbrăcăminte şi obiceiuri, 
netrezindu-li-se încă dorul de a întreprinde călătorii primejdioase în 
alte ţări, umblînd după cîştiguri. Deşi exilat, poetul aşază Florenţa 
în centrul atenţiei sale; tocmai intenţia sa venită din adîncul sufletului 

10 B a l a c i op. cit. p. 58. Cf. R ó z s a Z o l t á n , A korakapitalista formák fejlő-
désének tükröződésé ül kor^renaissance irodalmában (Oglindirea în literatura Renaşterii 
'timpurii a dezvoltării formelor precapitaliste), în volumul „Renaissance tanulmányok" 
(Studii asupra Renaşterii), redactat de Kardos Tibor, Budapest 1957. pp. 244, 255—258. 

11 M. B ă r b i , op. cit., p. 106—107; D. M l a d o v e a n u , loc. cit. Cf. Purgatoriul, 
c. XXIII. vv. 91—111. 
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de a ridica moravurile decăzute, răspunderea pe care a .simţit-o faţă 
de concetăţenii corupţi, îl face să aşeze Florenţa pe primul plan. 

Dante are însă cuvinte de înfierare şi pentru celelalte cetăţi: 
genovezii sînt „neam străin de-orice virtute" (Infernul, c. XXXIII', 
v. 151); Pisa este „mlaştina ruşinii" (Infernul, c. XXXIII, v. 79), iar 
locuitorii ei sînt „vulpi de atîta fraudă pline" (Purgatoriul, c. XIV. 
v. 53), Pistoia este numită „grajd" (Infernul, c. XXIV. v. 126), ea îm-
pinge spre crime al său norod (Infernul, c. XXV. v. 12); Padova 
,,prea-i rebel de-órice virtuţi fugînd" (Paradisul, c. IX. v. 48); toţi 
cetăţenii din Lucca sînt pungaşi (Infernul, c. XXI. v. 41); bolognezii 
se disting prin sgîrcenia lor (Infernul, c. XVIII. v. 63); cei din Arezzo, 
în ciuda slabei lor forţe politice, sînt aroganţi şi instigatori la răz-
boi; „Mai vanitos alt neam decît sienezii" (Infernul, c. XXIX.. 
vv. 121—122) nu poate fi găsit; cei din Casentino sînt numiţi „porci 
murdari" (Purgatoriul, c. XIV. v. 43). 

Judecăţii imparţiale a lui Dante nu-i scapă nici un partid sau ce-
tate. „Legi sînt, dar n-au de cine fi urmate" (Purgatoriul, c. XVI. v. 99), 
rosteşte el nemilos. O • adevărată secţiune transversală a cetăţilor 
italiene din valea rîului Arno, întreprinde Dante în cîntul XIV aL 
Purgatoriului. Alegoria accentuează parcă şi mai mult tonul profetic 
al poetului: 

Nu ştiu anume, 
dar bine-ar ii să-1 ştim şi dispărut 
chiar numele atării văi din lume, 

căci din izvoru-i (unde-i gros făcut 
alpestrul lanţ, din care-i rupt Pelorul, 
incit nii-n multe locuri e-ntrecut) 

şi pină unde intr-a-ntoarce sporul 
ce mării cerul e silit să-1 sugă 
spre-a pune-n riuri ce-a căra li-é zorul, 

virtutea ca pe-un şarpe-o pun pe fugă 
vrăjmaşi ei. toţi, ori prin curenţii răi, 
ori duşi de-un rău nărav care-i subjugă, 

iăc'md pe fiii-acestei biete văi 
aşa de rele-apucături să prindă, 
că parcă-i paşte Circe-n rînd cu-ai săi. 

El printre porci murdari mai demni de ghindă 
decît de-oricare alt vipt ce gurii place, 
curgînd dinţii sărăcăcios, colindă. 

Mai jos găseşte javre iăr'de pace 
care n-au putere-atit cit au venin, 
şi-aici, scîrbit de ei, un nas le face: 

Pe cit scoboară-n jos şi tot mai plin 
spurcatul riu şi vrednic de blesteme, 
el vede javrele cum lupi devin. 
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Trecînd prin ripi afunde, diritr-o vreme 
el dă de vulpi de-atita iraudă pline, 
că nici de-uri lanţ niciuna hu se teme. 

Voi spune tot, s-audă el, căci bine 
va ' prinde-acestui viu ,să-şi amintească 
ce-un duh adevărat azi pune-n mine. 
(Purgatoriul, c. XIV. vv. 28—57) 

Spectacolul nedreptăţilor sociale îl indurează tot atît de mult, ca 
şi cel al luptelor interne. Antenele poetului surprind toate seismele 
sociale, chiar şi cunoscuta revoltă în masă. a poporului sicilian, re-
voltă cunoscută în istorie sub numele de vecerniile siciliene: 

de nu-mpingea un nou guvern spre-órori, 
ca de-obicei, popoarele-mpilate, 
să strige prin Palerm: „Omori, omori!" 
(Paradisul, c. VIII. vv. 73—75) 

E drept că Dante nu intuieşte cauza adevărată a acestei revolte. Nu 
înclinaţia unui „guvern spre-orori" a declanşat această mînie justi-
ciară, ci exploatarea nemiloasă a poporului din partea noilor stăpîni 
francezi. Dar Dante critică stările de lucruri din societatea sa de pe 
poziţiile unei anumite clase. E adevărat că el aparţinea unei familii 
nobile, dar care-şi pierduse daraqterul feudal şi trăia în condiyţiî 
sociale modeste. Deşi guelf ca apartenenţă politică, nu rareori răzbat 
în opera sa resentimente faţă de „poporul nou", de burghezii îmbo-
găţiţi peste noapte: 

Conluzia de familii-a fost oricind 
cetăţii-un început de-o nouă sfadă 
şi-un rău, ca-n trup ce-n dopi de-al doilea rînd 

Cînd stai sâ vezi cum Lunii şi-Urbisaglia 
s-au dus şi cum cu ele pe-un pripor 
se duce Chiusi-acum şi Sinigaglia, 

nu-ţi pară lucru nou s-auzi cum mor 
lamilli-n lume, şi nici groaznic ioarte, 
căci orişicare-oraşe-au moartea lor, 

şi toate-a 'noastre lucruri au o moarte, 
ca voi, ci pare-ascunsă-n cite una 
ce-o duce lung, că-i scurt-a noasfră soartă 
(Paradisul, c. XVI. vv. 67—69 şi 73—81) 

în forul său intim Daiite nu împărtăţeşte convingerile politice ale 
prietenilor săi guelfi. El este mai degrabă silit de împrejurări ca să le 
accepte. Dezgustul de prezent nu odată îl face să evoce nostalgic tre-
cutul Florenţei, cu moravurile ei simple şi aspre, satiră indirectă a 
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vremurilor noi. E adevărat că din acest trecut feudal, il buon tempo 
antico, poetul nu reţine aspectele crude: 

Cu-atare şi-alt-asemeni nobilime 
văzui Florenţ-atîia pace-avind, 
că n-avea cauză de-a se plinge nime. 

Cu-acestea i-am văzut popirul stînd 
şi drept şi glorios, şi-n suliţi crinul 
purtat întors eu nu-1 văzui nicicind, 

şi nu-1 făcuse roş încă desbinul. 
(Paradisul, c. XVI. vv. 148—154) 

Această eră de armonie socială, potrivit concepţiei lui Dante, încetează 
odată cu apariţia vieţii comunale, în momentul în care „desbinul" 
începe să frămînte viaţa politică a patriei sale. 

Cu mai multă asprime sînt criticaţi de Dante oamenii bisericii. 
Se pune problema: aceste atacuri se datorează oare numai concepţiei 
politice a lui Dante? Sînt un rezultat al urei sale împotriva papilor şi 
al imixtiuniilor în treburile lumeşti? E o chestiune la care nu se 
poate da cu prea mare uşurinţă un răspuns. Pe de altă parte, Dante 
vede în corupţia oamenilor bisericii cauza rătăcirii omenirii de la 
calea cea dreaptă12. Dar corupţia personalităţilor ecclesiastice a fost 
denunţată cu destulă tărie şi înainte de el (San Francesco d'Assisi şi 
Iacopone da Todi). Despre raporturile dintre Dante şi franciscanism 
(tocmai datorită aversiunii sale faţă de călugări) nu poate fi vorba.. 
E posibil ca viziunea idilică a purităţii morale a primilor creştini să 
fie un reflex al acestei mişcări (Infernul, c. XIX. vv. 90—115). Dacă 
analizăm cu mai multă atenţie Divina comedie, ne dăm seama că Dante 
este duşmanul „monahismului" tocmai pentru că acesta înnăbuşe 
înclinaţiile naturale ale oamenilor: 

De-a pururi Firea, cînd Norocul' vrea 
să-i stea-mpotrivă, ea, ca şi ogorul 
ce nu-i prieşte-un sad, dă probă rea. 

Ci-atentă lumea de-ar privi cu zorul 
ce fel de fundament natura pune 
s-urmeze lui mai bun i-ar ii poporul! 

Dar voi siliţi să intre-n religiune 
pe cei ce-au fost născuţi să-ncingă spada, 
şi faceţi regi pe cel cu predici bune, 

şi-umblind pe-alături pierdeţi astfel strada. 
(Paradisul, c. VIII. vv. 139—148) 

Devierea înclinaţiilor fireşti nu poate avea decit consecinţe nefaste. 
Călugării aduc în „convent" tocmai păcatele lumii pe care o părăsesc: 
lăcomia, pofta de mărire etc. Dante biciuind un păcat sau altul ál 

12 Cf. M. B ă r b i , op. cit., p. 105. 



ASPECTE ALE REVOLTEI SOCIALE LA DANTE J J 

acestora, generalizează, ceea ce ne îndreptăţeşte să credem că corup-
ţia oamenilor bisericii a fost şi în vremea sa, ca întotdeauna, generală: 

Căci voi, de-avari, daţi crimei privilegii 
strivind pe buni şi-umplind de răi pămintul. 

Din banii Dumnezeirea vi-e iăcutăl 
Şi ce-i un biet păgin? Nimic, vezi bine, 
căci el ador' un zeu, dar voi pe-o sută. 
{Infernul, c. XIX. vv. 104—105 şi 112—114) 

Apostrofa din care fac parte versurile citate, vizează şi un alt 
•păcat de care s-au făcut vinovaţi conducătorii bisericii: simonia, vîn-
zarea de bunuri sfinte. Dar aceştia mai recurgeau la un gen de fra-
udă: vînzarea de indulgenţe, ,,(de) bule pline de minciuni vîndute" 
(Paradisul, c. XXVII. v. 53) şi condamnarea implacabilă a poetului 
:se abate din nou asupra lor: 

Păşunile sînt toate-acum umplute 
de lupi rapaci în haină: ciobănească — 
mînie siîntă, cum nu cazi mai iute! 
(Paradisul, c. XXVII. vv. 55—57) 

Ceea ce mai satirizează Dante, este înclinaţia clericilor spre ex-
puneri subtile şi abstracte, deşi acestea maschează cea mai crasă 
ignoranţă. Portretul predicatorului ce-şi ornează predica cu anecdote 
şi spirite, menite a provoca efecte oratorice, este realizat pe un plan 
de înaltă satiră: 

acum ei vin cu mofturi şi cu schime 
să predice, şi ris cind se stîrneşte 
se umflă-n glugi şi-altce nu cere nime. 

Ci-atare drac in gluga lui cloceşte, 
că vulgul, de l-ar şti, ar da ele git 
iertarea-n care-acum se-ncrede-orbeşte! — 

Prin ea spori prostia-n lume-atit 
că fără probe-a'nici un testimoniu 
orice-ai promite-o cred numaidecit: 

de-aici şi-ngraşe porcii sfint-Antoniu 
şi alţii mulţi mai răi ca nişte porci, 
cari n-au decit minciuna patrimoniu. 
(Paradisul, c. XXIX. vv. 115—126) 

Se ştie că ambiţia de a domina atît în sfera puterii spirituale 
-cit şi temporale, îi face pe conducătorii bisericii vanitoşi şi orgolioşi: 

Prelaţii de-astăzi vreau însă lachei, 
să poarte trena lor şi să-i alinte 
de braţe-aici şi-aici, aşa-s de grei! 

2 Babeş—Bolyai: Philologia 2/1965 
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Acopăr caii lor cu-a 'lor vestminte 
şi-aşa merg două bestii sub o piele — 
oh, cit o să-i mai rabzi, ceresc Părinte. — 
(Paradisul, c. XXI. vv: 130—135) 

Aceste atacuri au dat naştere unei literaturi anticlericale. Un ecou, 
e adevărat că îndepărtat, poate fi detectat şi în literatura Transilvaniei 
din secolul al XVIII-lea13. 

Ajunşi la sfîrşitul articolului nostru, .putem afirma că exilul îi 
lărgeşte lui Dante orizontul şi din florentin devine cetăţean al Italiei. 
Ori,unde îl poartă paşii, întîlneşte nefericiţi izgoniţi din oraşul lor. 
în nici o parte nu găseşte o conducere înţeleaptă, ci tiranie şi lupte 
între partide. Sentimentul injustiţiei personale ar fi putut să-1 ducă 
la consideraţii nedrepte asupra contemporanilor. în realitate „jude-
cata ideologică sigură" sau „poziţia politică şi civilă lipsită de orice 
incertitudine"14 îl caracterizează de-a lungul nemuritoarei sale opere. 
La un moment dat Dante s-a simţit învestit cu o misiune profetică, 
chemat de providenţă să pregătească terenul pentru o reformă poli-
tico-religioasă a omenirii rătăcite de la drumul ei drept: 

Lumină-n veci, ce-ntreci cu-o veşnicie 
umanul gîndr dă-mi duhului pufin -
din cum şi. cît mi te-arâtaşeşi mie! 

Dă limbii mele-atita ioc divin 
să pot lăsa din gloria-ţi fără fine 
măcar şi-un strop acelorá ce vin. 
(Paradisul, c. XXXIII, vv. 67—72) 

13 De la Petru Maior ne-a rămas o lucrare anticlericală Procanon, scrisă sub 
influenta unui reprezentant al „luminilor"' din acelaşi secol: Iustinus Febronius (cf. 
G. B o g d a n - D u i c ă , Petru Maior şi Just. Febronius sau Petru Maior ca vrăjmaş 
al Papei în „Renaşterea" 1933. nr. 15—27). • Desigur că multe din ideile lui Dante, ur-
mărite în modesta noastră contribuţie, le găsim în această mică lucrare a „luminăto-
rului" transilvănean. Prin ce filieră au ajuns în Transilvania secolului al XVIII-lea (?) 
este o problemă pe care rămîne să o descopere istoria literară. Ne vom mărgini la 
un singur citat din Procanon (ed. C. Erbiceanu, Bucureşti 1894) care vădeşte sub ra-
portul imaginii înrudirii între Petru Maior şi Dante Alighieri: „Surle la prînzurile lor 
ca la praznicul lui Navucodonozor, bucatele dease, şărbii înaintea lor cu frică şi cu 
cutrămur, în virful degetelor pipăind, nu călcind, necurmaţi şi nenumăraţi. Ba unii 
cari tocmai ar trebui să se areate cu pilda mai mici la atita i-au tras gîndul pămîn-
tesc, cît neştiind cum s-ar putea arăta mai mari şi mai cu vilfă poroncesc ca cîte 
doisprezece oameni împodobiţi pe umere cu tronul să-i poarte prin beserică" (op. 
cit., titlul I, p. 7—8). 

14 C. S a l i n a r i , Storia popolare della lelteratura italiana, I. Dalie origini al 
Quattrocento, Editori Riuniti (1962) p. 96—97. 
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HEKOTOPbIE A C n E K T b l COU,HAJlbHOrO BYHTA B „BO)KECTBEHHOfî 
K O M E f l H H " A A H T E 

( P e 3 H 3 M e ) 

Flocjie BblSI BJIGHHH TOrO, >JTO OTHOIIieHHe XyflOXHHKa K OKpyjKaromefi «eHCTBHTejIB-
HOCTH onpeae.naeTCH noMHMo flpyrnx (J)aKTopoB H ero ncHxojiorniecKHM CKJia^oM, aBTopbi 
aH3JlH3KpyiOT HaCTpOeHIIH nOSTa C 3 T 0 H TO^KH 3peHHK H nOKa3bIBaiOT, OTO OHH C0CT05IT H3 
npOTHBOpeiHBHX qyBCTB H CTpaCTeft, HeOÖblKHOBeHHO CMbHblX, HeCBOHCTBeHHblX flpyrHM 
nosTaM. jlaHTe BocxnmaeTca, O H O6T>ST HeHaBHCTbio, jiraöoBbio, coiyBCTBHeM H B03MymeHHeM 
no noBoay coöbrraft, npoHcxoflHBiiiHX B .HTajmn. 

B 3Ty snoxy Ha poflHHe no3Ta npoHCXo;iHjiH \ie>KAoyco6HUbi, BCjiê CTBHe KOTopwx 
JlaHTe 6biJi cocjiaH H3 ÖJiopeHiiKH. Cpe^H npH^HH- S T H X Mextfloycoőmi, ynoMHHaeTCH y3yp-
nauHS BJiacTH nancTBOM, CTpeMHBiiiHMCH 3axB3THTb 3eMHbie öjiara H BMeiuaTbCH B C B E T C K H E 
ae. ia, 3a6biBafl CBOIO HacTonmyio MHCCHIO. H 3 o 6 p a » a s 6OH MESI^y ropo^aMH HTajiHH, 
ÁaHTe pe3KO BbiCTynaeT npoTHB pa3Hbix r o p o a o B , o^Hano ero cyjKfleHHe ne pyKOBOflCTBy-
eTCH npHCTp 3CTH6M , a CTpeMJieHHGM ŐblTb OÖlieKTHBHblM. Oco6oe 3HaieHHe npeflCTaBJIHIOT 
ero KpHTH^ecKHe cjiOBa B a^pec xa'paKTepHbix ajia jioksnHTajiHCTH*iec K o H a n o x n HBJieHHii, 
xoTopbiM OH npoTHBonocTaBJiseT CBOH H^eaji: c OAHOH GTopoHbi — naTpnapxajibHyio >KH3Hb 
npeaíHeö OjiopeHUHH, c Apyroft CTopoHbi — ^ejioBeita 6yf lymero, y j i n c c a . 

B 3aKJnoieHHe nou ie Toro kaK aBTopw nepe^ncjisiioT npeacTaBHTeJieft npo,na}KHoro 
AyxoBeHCTBa, O H H ccbiJiaiOTCH' Ha „FIpoKaHOH" iieTpy Maflopa — aajieKHH O T K I I H K aHTH-
KJiepHKajibHofi JiHtepaTypbi, B03HHKnieö B pe3yjibTaTe Hana^KOB AaHTe. 

ASPECTS DE LA RÉVOLTE SOCIALE DANS LA DIVINE COMEDIE 
( R é s u m é ) 

Aprés avoir rappelé que l 'att i tude de l 'artiste en face de la réalité ambiante est 
déterminée aussi, en dehors d'autres facteurs, par sa structure psychologique, Ies au-
teurs analysent l 'âme du poéte sous cet aspect et montrent qu'elle est dominée par des 
sentiments et des passions contradictoires, d'une intensité sans pareille. Dante s'en-
thousiasme, hait, aime, s'apitoie ou se révolte devant ce qui se passait . alors en Italie. 

On sait qu'â cette époque la patrie du poéte était déchirée par des luttes in-
ţestines, â la suite desquelles il fut exilé de Florence. Les auteurs rappellent que l 'une 
des causes de cette situation était l 'usurpation du pouvoir par la papauté, q u i ' ten-
dait ă accaparer Ies biens de ce monde et â se méler des affaires profanes, oublieuse 
de sa vraie mission. Quand il évoque les luttes entre les cités italiennes, Dante pro-
nonce de sévéres paroles sur Ies unes ou les autres, mais son jugement est inspiré 
non pas par la partialité mais par un effort d'objectivité. Particuliérement importantes 
sont les critiques que Dante formule au sujet des phénoménes caractéristiques de 
l 'époque précapitaliste, auxquels il oppose son idéal: d'une part, la vie patriarcale 
de l 'ancienne Florence, de l 'autre, l 'homme de l 'avenir, Ulysse. 

En conclusion, et apres avoir passé en revue les représentants du clergé cor-
rompu, Ies auteurs font une référence au Procanort de Petru Maior, écho lointain de 
la l i t térature anticléricale, née pour une part des attaques de Dante. 





..FASTORUM . . . TOTIDEMQUE LIBELLOS" 

di 
GIUSEPPE BALIGAN (Bologna) 

Leggiamo in Ovidio {trist. 2,549 sgg.): 

Sex ego Fastorum scripsi totidemqae libellos 
cumque suo íinem mense volumen habet 
idque tuo nuper scriptum sub nomine, Caesar, 
eí tibi sacratum sors mea rupit opus. 

Tanto in tempi piú o meno remoti quanto ancor oggi gli erudiţi non si 
sono trovati né si trovano d'accordo sull'interpretazione dei due distici 
sopra menzionati; si sono, cioé divisi e tuttora si dividono in due schie-
re: la prima comprende quei .critici secondo i quali il poeta, colpito 
dalia condanna all'esilio, sarebbe stato costretto ad interrompere i Fasti, 
che giâ egli aveva avuto intenzione di condurre a termine (cfr. fast. 
3,57 sg. e 5,147 sg.) e dei quali forse aveva giâ steso almeno la trama 
(non esclusa l'ipotesi che egli abbia ripreso l'opera in esilio); la seconda 
schiera (per la veritâ piu. numerosa) comprende gli studiosi convinti 
che Ovidio abbia scritto interamente i dodici libri ante exilium. 

Confesso di non capire su quali basi, non dico solide ma almeno 
modestamente attendibili, possa fondarsi la prima interpretazione. Ma 
esaminiamo quel passo del secondo libro dei Tristia: nell'unica elegia 
(autodifesa e supplica a Cesare Ottaviano Augusto) costituente il se-
condo libro dei Tristia il poeta ricorda ad Augusto di aver scritto (scripsi) 
dodici libri di Fasti (sex ... Fastorum... totidemque libellos), ciascuno 
dei quali termina col rispettivo mese (v. 550), e di aver dedicato a lui 
(tibi sacratum) quell'opera da poco scritta sotto il suo nome (id. . . tuo 
nuper scriptum sub nomine . . . opus). Come si puó pensare ad una si-
mile affermazione da. parte di Ovidio, se questi, mentre scriveva la sua 
autodifesa, giâ sapeva che la sua avversa fortuna (sors mea) non gli 
aveva permesso di comporre gli altri sei libri? Se il verso „Sex ego 
Fastorum scripsi totidemque libellos" si trovasse, anziché in un'opera 
dell'eşilio, negii stessi Fasti, si potrebbe congetturare, pur con un po' di 
fatica, che il poeta ci desse per scritta un'opera il cui compimento rien-
trava, senz'altro, nelle sue precise intenzioni, visto che analoghe inten-
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zioni egli espresse in iast. 3,57 sg. (Vester honos veniet, cum Laren-
talia dicam: / acceptus geniis illa december habét) e íast. 5,147 sg. (Quo 
feror? Augustus mensis mihi carminis huius / ius dabit:. interea diva ca-
nenda Bona est), nei quali due luoghi, tuttavia, l'intenzione é espressa1 

-si noti bene- col futuro, non col perfetto. Ma allora -si dirâ- quale 
significato si deve dare al rupit? Proprio • da questa parola orgina il 
grosso malinteso. Si é preso e si continua a prendere il rupit come equi-
valente, per senso, ad interrupit („ha interrotto"). II che é del tutto 
inesatto. Che cosa ci- puö dire in propósito lo stesso Ovidio? Molto. 
Leggiamo in Ovidio: 

trist. 1, 7, 13 sg. Carmina mutatas hominum dicentia ioruius; 
inielix domini quod iuga rupit opus. 

Qui l'esametro allude ai quindici libri delle Metamoriosi (sottratti alia 
morte spirituale del poeta, contro il suo volere: cfr. trist. 1,1,117 sg.; 
1,7,15—24; 3,14,19 sg.), condotti fino ai tempi di Augusto [trist. 2,559 
sg.) e il secondo emistichio del pentametro ( . . . quod fuga rupit opus) 
é pressoché identico al secondo emistichio del citato pentametro trist. 
2,552 (...sors mea. rupit opus), riferentesi ai Fasti. Che cosa dunque 
intese dire Ovidio, quando, a proposito delle Metamorfosi, scrisse: 
iuga rupit opus? Che I'improvvisa partenza per l'esilio non gli permise 
di dare all'opera (giá materialmente compiuta) la lima, com'egli avrebbe 
desiderato (trist. 1,7,22—40), la dovuta finitezza (trist. 2,63 sg.), non gli 
permise di darie l'ultima mano (trist. 2,555 sg.; 3,14,21, sg.), lo costrinse 
insomma, a lasciare che il suo opus passasse incorrectum sulla bocca 
del popolo (trist. 3,14,23). Ecco quale senso il poeta diede alia frase 
fuga rupit opus (cioé, le Metamorfosi): orbene, se consideriamo che 
l'accenno ai quindici libri delle Metamorfosi (trist. 1,7,13 sg.) si con-
clude -come precedentemente abbiamo rilevato- con quasi le stesse 
parole con le quali termina l'accenno ai Fasti (trist. 2,549—552), si puö, 
con tutta tranquillittâ, ritenere, non diciamq probabile, ma certo che 
Ovidio, prima di andarsene in esilio, aveva materialmente e intera-
mente scritto i dodici libri dei Fasti, come le Metamorfosi rimasti senza 
„l'ultima lima", senza „l'ultima mano", senza i dovuti emendaménti. 
L'opera dei Fasti, né piú né meno che l'opera delle Metamorfosi, puö 
insomma considerarsi un opus rion giá intermissum, ma solamente in-
correctum, sortis (adversae) vel fugae causa. Che poi, dopo la morte 
di Augusto, il poeta abbia ripreso in mano i Fasti e vi abbia apportato 
aggiunte o ritocchi quando si apprestava a dedicării a Germanico (cfr. 
fast. 1,3—26 .63—64 .285—286 .389,—390; 4,81—84), é senz'altro 
fuori d'ogni dubbio: comunque non ci soffermiamo su tale questione, 
ché andrebbe al di lâ dello scopo del nostro articolo. Piuttosto, se mai 
qualcuno esitasse ad accettare come valida l'argomentazione che abbia-
mo addotta circa la materiale composizione da parte di Ovidio dei do-
dici libri dei Fasti prima del suo esilio, tenga presente che il poeta, 
quando, nell'ultima epistola del quarto libro delle ex Ponto, ci dice che 
l'amico Sabino, colpito da una rapida morte, lasciö incompiuti i suoi 
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Fasti, usa la frase imperiectum opus (v. 15 sg. . . . imperfectumque 
dierum / deseiuit celeri morte Sabinus opus), la quale frase ha un si-
gnificato ben diverso dall'altra rupit opus riferita alle Metamormosi e ai 
Fasti, né dimentichi che Ovidio, quando ci ha voluto descrivere un 
infante (mei.3,310) o animali (mei.1,427) non ancora giunti al loro com-
pimento fisico o ci ha voluto dire di- parole lasciate tronche a mezzo 
(Her.13,13; 21,25; mei.1,526; trist. 1,3,69) si é sempre ed unicamente ser-
vito delVaggettivo imperíectus. Non vi é dubbio che Ovidio, superlati-
vamente facile a ripetere uno stesso pensiero con le identiche parole 
(valga l'esempio di iast. 1,101 „Disce, metu posito, vates operose die-
rum" e fast. 3,177,,Disce, Latinorum vates operose dierum": in en-
trambi gli esametri il vates é lo stesso Ovidio quale autore dei Fasti), 
se avesse voluto dirci di aver lasciaţo incompiuti i Fasti, causa l'esi-
lio, si sarebbe servito dello -stesso aggettivo col quale, pochi anni 
apresso, ebbe ad indicare l'incompiutezza dei Fasti di Sabino (1). A 
parte, del resto, quest'ultima considerazione, direi abbastanza facile 
l'interpretazione dei vv. 549—556 del secondo libro dei Tristia: insie-
me alia Medea (vv. 553—554) e alle Metamorfosi (vv. 555—556) il poeta 
ci ha ricordato i fasti (vv. 549—552), volendo contrappovre questi tre 
grandi poemi (il secondo e terzo dei quali terminati prima dell'esilio, 
ma non limati) ai iuvenilia et amatoria poemata (cfr. ibid., v. 547 sg.). 
Quando Ovidio attendeva alia composizione del secondo libro dej 
Tristia (e cioé fra l'anno 8 e l'anno 9): i dodici libri dei iasti erano 
giá stati scritti (come la Medea e le Metamorfosi) . 

(1) Non vogliamo tăcere l'interpretazione che G i o v a n n i M a s s o n (Vila 
Ovidii, Amsterdam, 1708) diede -come piú tardi ricorderâ C a r l o R o s m i n i (Vita 
di Ovidio Nasone, Ferrara, 1789, Parte prima, p. 244)- dell'ormai famoso verso „Sex 
ego Fastorum scripsi totidemque iibeilos". Questo verso, secondo il Masson, la cui 
congettura fu poi abbracciata dal B i a n c o n i (Lettere sopra Ceiso), si doveva in-
tendere nel senso che Ovidio scrisse şei Fasti „divisi in altrettanli libretti" ed un mo-
tivo a credere che il poeta non avesse scritto gli altri sei il Masson vedeva nel fatlo 
che, per esempio, fra gli antichi serittori, L a t t a n z i o , che tante volte citó i 
Fasti di Ovidio, riportandone interi passi, non fece menzione che dei primi sei libri. 
Al che il Rosmini (p.245) obiettö, giustamente, che il silenzio di Lattanzio sul se-
condo gruppo dei libri dei Fasti non sarebbe prova sufficiente per credere che Ovi-
dio non li abbia scritti, in quanto o ai tempi di Lattanzio questi sei libri giâ pote-
vano essere andati perduti o potevano non contenere cose che Lattanzio giudicasse 
opportuno citare. Ma torniamo al totidem di Massoniana interpretazione. Ovidio, 
quando volle dirci di aver scritto un libro per ogni mese, cosi si espresse: „cum-
que suo finem mense libellus habet" {iast. 1,724), „alter ut hic mensis, sic liber alter 
eat" (iast. 2,2), „Venimus in portum, libro cum mense peracto" (iast. 2,863), „cumque 
suo finem mense volumen habet" (trist. 2,550), mentre, quando in iast. 6,725 volle 
indicare il numero dodici, il poeta si servi del cardinale sex cui aggiunse l'aggettivo 
indeclinabile totidem (attribuendogli il valore di un bis moltiplicativo): ,,Iam sex ei 
totidem luces de mense supersunt". La quale identica espressione ritornerâ piu tardi 
in trist. 2,549 „Sex ego Fastorum scripsi totidemque libellos". II che ci conferma, 
ancora una volta, che, quando il fulmine scagliato da Augusto si abbatté sul poeta, 
questi aveva giâ scritto dei iasti non soltanto i sei libri che ci sono pervenuti, ma 
anche gli altri sei dei quali, almeno fino ad oggi, ignoriamo la sorte. 
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Premessa la notizia (a titolo di semplice informazione) che 
nell'anno 1649, in Francia (e precisamente a Digione) Claudius Bar-
thol. Morisotus pubblicö (in—4°, apud Guyot) l'opera Fastorum libri 
XII, dei quali egli stesso scrisse i sei posterióres per sostituire quelli 
mancanti di Ovidio, e dimostrato sia che il poeta scrisse dodici, non 
solamente sei, libri di Fasti, sia che questi furono co'mposti prima dell'e-
şilio (circonstanza per la quale essi non poterono essere emendati), 
vediamo di quanta áttendibilitá possano godere le seguenti due notizie: 
l a — ,,Post extremum versum [íast. 6,812] in Ursiniano aliisque re-

centioribus [duobus Patavinis, uno Vaticano atque Francof.] 
subiuncti leguntur versus hi quattuor tamquam libri VII initium: 

Si novus a lani sacris numerabitur annus, 
Quintilis íalso nomine dictus erit. 
Si íacis, ut íuerant, primas a~ Marté kalendas, 
tempóra constabunt ordine quaeque suo. (2). 

2a — , , . . . teste Gronovio apud Merkei. p.303" Norimbergae vidi anti-
quam editionem, cui adscriptum erat: Reliqui sex libri servantur 
apud presbyterum in pago prope Ulmam. Principium septimi: 

Tu quoque mutati causas et nomina mensis 
a te, qui sequitur, .maxime Caesar, habes. 

Scriptum manu G. Celtis Protacii. — J. F. Gronovius". Haec 
eadem Gronovium sibi narrasse testatur Nic. Heinsius, ,,sed 
opinor", ait idem, ,,Celtem Protacium non tam decepisse quam 
fuisse ab aliis deceptum". (3). 

Va detto anzitutto, che i due gruppi di versi, testé menzionati, sono-
di pretta marca ovidiana, sia per quanto riguarda il pensiero, sia per 
quanto riguarda la forma. Esaminiamoli: 

v.l la precisazione che l'anno comincia cön Giano troviamo in 
fast. 1,64 (inque meo primus carmine. Ianus adest), 2,1 (Ianus. 
habét finem. Cum carmine crescat et anrius), 2,48 (primus, ut 
est, lani mensis et ante fűit), 2,51 (Primus enim lani mensis, 
quia ianua prima est); 

v.2 lalso nomine dictus: trist. 3,13,28 ...íalso nomine dictus... Per 
il participio dictus riferito al nome di un mese, cfr.. íast. 4,89' 
(Aprilem memorant ab aperto tempore dictum), 5,78 (Iunius a iuve-
num nomine dictus...), 5,427 (Mensis erat Maius maiorum no-
mine dictus); 

(2) Cio léggesi in O v i d i o , Fasti, a cura di C a r l o L a n d i , Paravia, 1928, 
p.220 sg. (cfr. anche l'ediz. dei L e n z [Fastorum libri VI, voi. III, fasc. 2, Lipsia, 
1932, p.231].). 

(3) dal citato Landi, p.221 (cfr. anche l'ediz. dei L e m a i r e , Parigi, 1824, 
voi. VIII, [p. 368] e dei citato Lenz, p. 231 sg.). 
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v.3 per la precisazione che il mese Quintilis trova il suo giusto 
posto nella successione dei mesi, se si fa cominciare l'anno, 
com'era una volta, dal mese dedicato a Marte, cfr. îast. 1,39 
(Martis erat primus mensis . . . ) , 3,135 sg. e 149 sg. (Neu dubites 
primae fuerint quin ante kalendae / Martis . . . — Denique quin-
tus ab hoc fuerat Quintilis et inde / incipit a numero nomina 
quisquis habet) (4); 

. v.4 tempóra constabunt: iast. 3,91 „ . . . tempóra constant"; ordine 
quaeque suo: trist. 3,4,64 . . . nomine quemque suo. Per l'uso di 
quisque con riferimento ai mesi, cfr. iast. 3,150 incipit a numero 
nomina quisquis habet. 

v.l causas: sono le causae di iast. 1,1 e 4,11 (Tempóra cum cau-
sis . . .); nomina mensis: iast. 3,4 ,,A te, qui canitur, nomina men-
sis habet". Per l'uso del plurale nomina riferito ad un solo mese, 
cfr. iast. 3,4; 5,1; 6,35; 

v.2 a te, qui sequitur: iast. 3,4 A te, qui canitur . . . (in entrambi i 
luoghi il pronome relativo si riferisce a mensis). 

Secondariamente ce da osservare che qualcuno, pur concedendo che 
i due gruppi di versi non solo denunciano uno stile ovidiano, ma pos-
sono essere fattura proprio di Ovidio, non potrâ ovviamente spiegarsi 
come tanto l'uno quanto l'altro gruppo costituissero l'esordio di un 
medesimo libro (il settimo, come ci hanno fatto sapere alcuni codici 
e il Protacius, rispettiv.) e finirâ, conseguentemente, per ritenere spu-
rio e l'uno e l'altro (in ciö d'accordo col Landi [Op. cit., p.221]}. Val 
la pena di soffermarsi su questa perplessitâ affatto piú che naturale. 
Se quei 4 + 2 versi sono stati realmente scritti da Ovidio (cosa che 
giudico sommamente probabile, per non dire certa), i detti versi pos-
sono accettarsi come l'inizio del settimo libro dei Fasti a queste due 
condizioni: che si identifichi'il Caesar del terzo pentametro con lulius 
Caesar, non con Caesar Augustus; che si prenda il terzo distico coriie 
il rimaneggiamento degli altri due (meno verisimilmente potre'obero 
essere questi il rimaneggiamento dell'altro), operato dai poeta nella 
seconda redazione (exilii tempore) dedicata a Germanico. Questa se-
conda condizione, che di per sé sarebbe accettabile, in quanto é noto 
che Ovidio apportö alcuni ritocchi non solo nei sei priores libri dei 
Fasti (come si é visto nella prima parte dell'articolo), ma, presumi-
bilmente, anche nei sei posteriores, diventa inaccettabile, essendo essa 
intimamente legata alia prima, in cui l'identitâ Caesar = lulius Caesar 
non é sostenibile. Non é infatti ammissibile che nei Fasti scritti prima 

(4) Nel terzo libro del Corp. Tibull. (del quale, alcuni anni or sono, ho cercato 
di dimostrare la paternitâ ovidiana) şi leggono, quale inizio della prima elegia, 
i setgu'enti i-veígi: ,.Martis Romani íestae venere kalendae / (exoriens nostris hinc 
fűit annus avis)". 
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dell'esilio [prima, quindi, che, sul capo del poeta si abbattesse - il ful-
mine scagliato da Augusto (trist. 1,1,72)] e ad Augusto consacraţi [trist. 
2,551 ,sgO, Ovidio, dopo aver dato allo stesso Augusto gli attributi 
magnus (fast. 4,124.859), optimus (fast.. 2,637) ed aeternus (fast. .3,422), 
riferisse a Giulio Cesare (chiamato col' solo appellativo div-us [met. 
15,842]), nel settimo libro degli stessi Fasti, l'apostrofe maxime Cae-
sar (5), quella medesima apostrofe che, piu tardi, il poeta avrebbe 
rivolta a Caesare Ottaviano Augusto (trist. 3,1,78 Caesar, ades voto, 
maxime dive, meo). E nella lunga elegia-autodifesa non ha forse Ovi-
dio, ricordandogli di aver scritto i Fasti sotto il suo nome, chiamato 
Augusto col semplice nome di Caesar (v. 551 idque tuo nuper scriptum 
sub nomine, Caesar), dopo avergli rivolto l'apostrofe ,,Vir maxime" 
(v.55)? Concludendo, le considerazioni ora fatte mi inducono a pensare 
che sia incorso in errore o il Celtes Protacius nel segnalare il distico 
,,Tu quoque mutati... I a te qui sequitur . . . " come principio del set-
timo anziché dell'ottavo libro dei Fasti, o Jo. Frid. Gronovius (nato 
ad Amburgo nel 1611 e morto a Leida nel 1671) nel riferire la postiila 
del Protacius. 

* 

Dei dodici libri dei Fasti ovidiani oggi rimangono soltanto sei. 
Servio ebbe conoscenza dei sei posteriores, come ben si arguisce dai 
commento ad Verg. georg. 1,43: „Quintilis et Sextilis mutati sunt postea 
in honorem Iulii Caesaris et Au guşti: unde sunt Iulius et Augustus. 
Sic Ovidius in Fastis". Che la seconda parte dei Fasti sia andata per-
duta (come molti opinano) giâ nel principio del quarto secolo? Quanta 
fede puö meritare la notizia che il Landi (Op. cit., p.221) vide scritta 
in margine ad fast. 2,567 sg. nel codice Laur. 36,24, secondo la quale 
„Arnulfus (Arnoul le Roux de Saint-Euverte) in Fastis refert Ovidium 
duodecim libros scripsisse Fastorum, verum beaţum Hieronymum prop-
ter nimium idolatriae cultum asserit igni sex;- ultim,os dedisse idque 
omni populo christiano suasisse"? E che pensare del fatto che nell'opera 
Ad sex primorum Caesarum genealogicam arborem commentaria Pio 
VI P. M. dicata (Napoli, 1787) il suo autore (6), oltre a citare di Ovi-

(5) Vano sarebbe poi il tentativo di identificare questo Caesar con Germanico, 
perché alia nobile discendenza di questo (adottato nella famiglia Cesarea) il -poeta 
aveva giâ dedicato alcuni versi nel quarto libro (v.19 sg. Si qua tamen pars te de 
Fastis tangere debet, / Caesar, in Aprili, quo tenearis, habes). Piuttosto c'é da 
ricordare che l'identico vocativo maxime Caesar si legge (riferito, ad Augusto) nel 
primo verso del cârme ,,T emporibus laetis tristamur . . . " (Anth. Lat. suppl.," B u e c h . , 
R i e s e I, 1, p.198 e P.L.M., B a e h r . , IV, "p.183), da alcuni codici (erroneamente) 
attribuito a Cornelio Gallo (la cui paternită ovidiana, invece, ho cercato di dimosţrare 
in Rerid. CJass. Sc. morali, storiche e iilologiche dell' Accad. JVaz. dei Lincei, 
Serie VIII, voi. X, fa.sc. 5—6 [anno 1955], pp.404—409). 

(6) II quale ,,Clarissimus litterariae! Reipublicae vir Beneventănus" (come lo 
presenta J o . B a p t . R o t u n d u s nella dedica dell'opera al "papa Piö VI [p.4]) 
ha preferito, come egli stesso ci dice, sub sipario latere [soprattutto per due ragioni: 
ne in mustaceo laureolam quaerere videar, et Momorum, quibus hoc inficetum seculum 
scatet,- morsus vitem (p.13)], limitandosi, pertanto, nella sua lettera introduttiva 
(indirizzata al Rotundus), a firmarsi con le sole iniziali H. P. (p.23). 
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dio i versi trist. 2,103—106 (p.42), Pont. 1,2,138 e 4,6,11 sg. (p.52), 
iast. 2,717 sg. (p.192 sg.) e iast: 1,202 (p.193 sg.) (7), invita il lettore, 
parlando delle origini della gens Pinaria, a vedere, oltre Virgilio, 
Aen. 8 [v.269 sg.] e Servio, ad loc. cit. (ubi . . . Pinarios a fame dictos 
ait), anche Ovidio, Fast. (p.36) (senza dircene il libro), nei sei primi 
libri dei guali Fasti perö, non v'é traccia alcuna (come in nessun'altra 
opera di Ovidio) né dei Pinarii né della derivazione del loro cognome? 

Sono dunque andati irrimediabilmente perduti o distrutti i famosi 
totidem libelli dei Fasti o forse tuttora li conserva qualche codice di-
menticato in qualche oscuro angolo di qualche pubblica o privata 
biblioteca? Ammesşo che sia cosi, non ci si puö nascondere l'enorme 
difficoltă di raportarli alia luce, tuttavia é proprio quello che, quanto 
prima, mi accingerö a fare, Deo hominibusque adiuvantibus. 

„FASTORUM . . . TOTIDEMQUE LIBELLOS" 

( R e z u m a t ) 

Pierind de la interpretarea v. 549—552 din cartea a Il-a a Trist iilor, cercetătorii 
s-au despărţit în două tabere: unii susţin că Ovidiu ar fi fost constrîns, de pe 
urma apariţiei decretului de surghiun, să-şi întrerupă opera Fastele, din care scrisese 
pînă atunci şase cărţi, completîndu-şi eventual opera in exil; alţii susţin, în schimb, 
că poetul a scris în întregime cele 12 cărţi ale Fastelor înainte de plecarea sa 
la Tomis. 

Autorul aduce în sprijinul celei de a doua interpretări noi argumente, atît 
printr-o analiză aprofundată a anumitor cuvinte întrebuinţate de poet, cît şi a altor 
informaţii. Din analiza comparativă a vocabularului cu Metamorfozele autorul ajunge 
la concluzia că Ovidiu, înainte de a oleca în exil avea scrise în întregime cele 
12 cărţi ale Fastelor, fără însă a le fi finisat; această operaţie a făcut-o la Tomis 
după moarte^ împăratului Augustus, cînd poetul a făcut unele modificări, în vederea 
dedicării operei lui Germanicus. 

Analizînd, în continuare, două grupe de distihuri, constind din patru, respectiv 
două versuri, aflate, cele dinţii, în unele manuscrise, iar cele din urmă adnotate 
pe textul unei vechi ediţii, autorul stabileşte autenticitatea lor atit în ceea ce 
priveşte conţinutul cît şi forma, precum şi locul lor, ca versuri de început ale 
cărţilor a VH-a şi a VIII-a. 

In sfîrşit, autorul aduce în sprijinul tezei sale mărturia lui Servius, comentatorul 
lui Vergilius (sec. IV e. n.), precum şi nota marginală de pe un manuscris mai 
tîrziu potrivit căreia Hieronymus ar fi ars ultimele şase cărţi şi ar fi sfătuit şi pe 
alţii să facă la fel, din cauza conţinutului lor idolatrie. In concluzie, el îşi exprimă 
speranţa că aceste cărţi se vor putea descoperi în vreun manuscris din vreo biblio-
tecă publică sau particulară. 

(7) II signor H. P. cita inoltre, come verso di Ovidio (senza indicarcene l'opera), 
il seguente pentametro „vulnus et auxilium Pelias hasta tulit" (p.144), il cui secondo 
emistichio si legge in Pont. 1,7,52 „missa graves icţus Pelias hasta tulit" ( . . . Pelias 
hasta . . . leggiamo altresi in Pont. 2,2,26 e Pelias .. . hasta . . . in met. 13,109). 
Forse cl;e quel verso incertae sedis Ovidio introdusse in uno dei sei posteriores 
libri dei Fasti? 
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„FASTORUM . . . TOTIDEMQUE LIBELLOS" 
( P e 3 io M e ) 

HCXOAH H3 T 0 J 1 K 0 B 3 H H H 549—552 CTHXOB BTOpOÎÎ KHHTH CKOpÓeÜ, HCCJieflOBaTeJll) 
pa3AeJiHJiHCb Ha ABa Jiareps: O A H H H3 H H X Y T B E P ) K A A I O T , I T O , B E P O A T H O , O B H A H H 6biJi Bbi-
Hy>KAeH npepBa-rb — BCjieACTBHe noHBJieHHH yKa3a o ccuJiKe —CBoé npoH3BeAeHHe <t>acmbi, 
H 3 KOToporo O H Hanncaji A O Tex nop ruecTb- KHHr, 3aBepniHB, BO3MOHÎHO, CBoe npoH3Be-
AEHHE B ccbiJiKe. Xtpyrne, HanpoTHB, N P N A E P 3 K H B A I 0 T C H Toro MHeHHH, i r o nosx Hanncaji 
Bce 12 KHiir <Pacm AO ero OTnpABJIEHHH B T O M H . 

A B T O P npHBOflHT HOBbie A O B O A M B 3ainHTy BTOporo ŢOJiKOBaHHJi nocpeACTBOM yrjiy-
ŐJieHHoro aHajiH3a onpeAeJieHHbix C J I O B , ynoTpeöjiaeMbix n03T0M, KaK H Apyrax CBeAeHHH. 
H3 cpaBHHTejibHoro aHajiH3a jieKCHKH c MemaMopcp03aMU aBTop npnxoAHT K BbiBOAy, 
HTO O B H A H H HanHca-n AO e r o CCHJIKH Bce 12 KHHr <Pacm, oAHaKo O H He OTAejiaji HX; 9Ty 
o n e p a u H i o OH CAejiaji B T o M a x , n'ocjie CMepra HMnepaTopa ABrycTa, KorAa noaT CAejiaji 
HeKOTOpbie H3MeHeHHH, BBHAy nOCBflmeH'Ha 3T0r0 np0H3BeA6HHH TepMaHHKy. 

AHajiH3«pyii B AaJibHeöuieM ABE r p y n n b i AHCTHXOB, cocTaBJieHHbix H3 ^ e r a p e x , c o -
OTFeTCTBeHHO H3 AByX CTHXOB, H3 KOTOpblX nepBbie HaXOAHTCH .B HeKOTOpblX pyKOnHCHX, a 
nocjieAHHe aHHOTHpoBaHbi Ha TEKCTe CTaporo H3,a,aiiH5i, aBTÓp ycTaHaBJiHBaeT HX ÜOAJIHH-
HOCTb KaK C TOMKH 3peHHK COAepWaHHfl, T3K H tjlOpMbl, a TaKKe HX MeCTO, KaK nepBbie 
CTHXH VII -OH H V I 1 I - 0 H .KHHr. 

HaKOHeu, aBTop npHBOAHT B 3aw,HTy CBoero nojioJKeHHa CBHAeTejibCTBO Cep BHH, 
K O I M M E M A T O P A BeprnjiHH ( I V - o e cTOJierae H . s . ) , a TaKKe 3aMeTKy Ha nojiHX öojiee n o 3 -
AHeft pyKonHCH, corjiacHO KOTopofl TepoHHMyc AKOÖM c w e r nocjieAHHe mecTb KHHr H 
n0C0BeT0Baji H ApyrHM nocTynHTb TaK * e , H3—3a HX HAOJIONOKJIOHHHIECKORO coAepjKaHHH. 
B 3aKAioieHHe OH BbipaacaeT HaAewAy, MTO STÍI KHHTH MoryT ÖbiTb oŐHapyjKeHbi B KaKofi 
HiiöyAb pyKonHCH, HaxoAflmeficH B K'aKofi-jiHÖo nyöJiHiHofi HJIH qacTHofl ÖHÖJiHOTeKe 
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întreaga evoluţie a romantismului se află sub semnul distinctiv 
al căutării constante a infinitului. Descrierea romantică depăşeşte, prin 
sugestie lirică, cadrul strict obiectiv, adîncindu-se în zonele misterului 
şi preferind jocul clar-obscurului ce pare să se continue în eternitate; 
caracterele depăşesc măsura umană împlinindu-se adeseori în izolarea 
lor titanică sau demonică, iar sentimentele caută să se înscrie în veş-
nicie şi să scape de acţiunea corozivă a timpului. Idealul romantic 
este totdeauna la o distanţă apreciabilă, dacă nu incomensurabilă, 
asemeni „florii albastre" din Heinrich von Oiterdingen. Dorinţa de a-1 
ajunge trebuie să fie deci de asemenea infinită. 

Motivul „florii albastre" reapare spre sfîrşitul acestui curent şi la 
Eminescu. Dar în decursul celor trei sferturi de secol ce-1 despart pe 
poetul român de Novalis, romantismul evoluase dînd o expresie tot 
mai cuprinzătoare temelor sale fundamentale. Răspîndit pe o vastă 
arie geografică, cunoscînd prima extensiune cu adevărat europeană, 
el a ajuns la ultimele sale concluzii — şi aceasta este una dintre 
trăsăturile sale distinctive — în literaturile socotite marginale ale unor 
popoare care abia acum realizează creaţii universale. Romantismul lui 
Eminescu nu poate fi considerat doar ca o sechelă a unui curent occi-
dental. Dacă romantismul românesc a fost de dată tîrzie, el este însă 
o concluzie cu un caracter de generalitate mai pronunţat decît s-ar 
crede la prima vedere şi, ceea ce e mai important, o dezvoltare. Tita-
nismul Luceafărului constituie ultima expresie a titanismului romantic, 
după cum Tragedia omului reprezintă ultima etapă romantică a moti-
vului faustic. 

Dar poemul dramatic al lui Madách, atît de original ca viziune, 
este revelator şi din alte puncte de vedere. în el tendinţa romantică 
de a surprinde infinitul ajunge la o supremă şi complexă întruchipare. 
Se poate afirma că opera poetului maghiar, atît de interesantă ca 
structură şi problematică, este, din acest punct de vedere, un adevărat 
compendiu şi o concluzie ce implică totodată elemente noi. Infinitul 
se reverberează într-o multiplicitate de reprezentări, de la cea concretă 
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la cea filozofică. Tragedia omului nu aduce în scenă numai imaginea 
reală a golului cosmic, pe care, în tabloul al XIII-lea, Adam împreună 
cu Lucifer, îl străbate într-un zbor vertiginos. Fără îndoială, eterni-
tatea spaţiului şi timpului formează însă, înainte de orice, fundalul 
necesar al acţiunii; nu un simplu context plastic, ci un element legat 
de o suită de idei ce îl condiţionează cu o rigoare ce aminteşte de 
Dante. 

Evoluţia umană, însuşi subiectul poemului, e transpusă de la în-
ceputul călătoriei în timp a personajului central, din tabloul egiptean, 
pe infinitul morţii, prima formă prin care omul ia cunoştinţă de pro-
priile sale limite. Stimulat de inevitabilitatea dispariţiei sale indivi-
duale, Adam caută o confirmare a ' durabilităţii actelor sale în pira-
midele ce crede că-i vor perpetua gloria. Dar viitorul — construcţiile 
sale acoperite de pulberea secolelor — îl sperie. Necesitatea con-
fruntării clipei cu eternitatea duce la ieşirea din limitele obiective ale 
timpului. Dar acest salt în afara prezentului, realizat cu ajutorul forţei 
supranaturale a spiritului său, nu creează discrepanţe dat fiind carac-
terul de viziune şi ritmul de viziune al întregii scene şi al întregii 
opere. Remarcabilă prin aglomerarea halucinantă şi totuşi realistă a 
elementelor e tabloul londonez; metropola burgheză a secolului trecut 
e evocată printr-o suită de scene reale ce primesc un caracter simbolic 
prin viziunea finală a mormîntului în care vor dispare toate persona-
jele,- în afară de Eva, ca semn al unei damnări inevitabile. Acest 
element deschide un orizont larg semnificaţiilor romantice; proiectînd 
destinul pe un fundal realizat cu ajutorul fantasticului. Din antiteza 
real—fantastic, poetul ştie să scoată sensuri noi, adiacente, adeseori 
doar sugerate. Scena de dragoste dintre Adam-faraon şi Eva-.sclavă se 
clarifică doar în raport cu eternitatea în care crede personajul central, 
dar şi cu cel concret al suferinţei sclavilor; gîndurile înalte ale lui 
Kepler, cu adevărul lor depăşind caracterul limitat al epocii, primesc 
un iz de ţărînă tocmai pentru că sînt suprapuse peste scena de 
dragoste dintre curtean, şi Eva. Limitele faptului nud sînt constant 
lărgite prin elemente simbolice şi de atmosferă, adîncind astfel sen-
surile. 

Unul din marile merite ale poemului constă în capacitatea de a 
caracteriza succint, dar pregnant, cu un rar sentiment al istoriei, epoca, 
în această viziune, personajele îşi trăiesc autentic încarnările, dar, 
în acelaşi timp, par să-şi joace propria viaţă, fără ca detaşarea lor de 
rol să altereze intensitatea şi autenticitatea idealului lor. în sugerarea 
irealului în cadrul realului, timpul primeşte o valoare subiectivă ce 
aminteşte şi prevesteşte experienţele similare ale secolului al XX-lea. 
Ritmul evenimentelor e menit să sugereze plastic trecerea universală, 
vertiginoasa goană a secolelor. Dar alături de concepţia modernă a 
timpului, ieşirea supranaturală din limitele lui, aparţinînd recuzitei 
romantice, rămîne în vigoare. în ultimă instanţă, ritmul are menirea 
de a păstra constant în scenă infinitul, în cadrul căruia eforturile 
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umane iau dublul aspect de vis trecător şi realitate nemijlocită. Dez-
voltarea logică şi psihologică există, dar e oniric redusă. Dacă epocile 
înfăţişate au un caracter obiectiv, ele se sublimează ca o trăire subiec-
tivă într-un timp subiectiv, salvînd opera de un pragmatism vulgar 
şi conferindu-i un adevărat suflu poetic. 

Dar reprezentarea infinitului nu apare numai în structura poemu-
lui, ci se dezvăluie şi în personaje. în călătoria sa de-a lungul istoriei, 
Adam este condus de sentimentul propriei sale autonomii, dar şi de 
conştiinţa propriilor sale limite. Autonomia e libertate, tendinţă gene-
rală şi profund definitoare. în poemul lui Madách, libertatea omului se 
relevă în decursul luptei, caracterizate prin eternitatea ei. Conştiinţa 
progresului etern este o premisă sine qua non a condiţiei umane; dar 
dincolo de experienţa istorică, Adam încearcă să-şi depăşească pro-
priul destin, echivalentul confundării cu epoca. La fiecare metamor-
foză istorică, în el se disting două elemente antinomice şi insepara-
bile, în acelaşi timp. Adam aparţine, ca de altfel şi Eva, epocii, dar, 
în plus, el prefigurează viitorul prin idealurile sale. El se simte chemat 
uneori să creeze vremurile noi. Astfel, în scena bizantină, cînd nă-
zuinţa sa de îmbunătăţire îl îndreaptă spre prezent şi cînd Lucifer 
îi răspunde: 

Zadarnic gind! Pe ins nu poţi nicicind 
Sâ-i iericeşti potrivnic vremii lui. 
Căci vremea e un riu: te adinceşte 
Ori valul ei te duce înainte 
Şi-notător e omul, nu cirmaci. 

Dar dacă, în concepţia lui Madách, condiţionarea înseamnă un ori-
zont închis, libertatea se concretizează în perspectiva deschisă dincolo 
de limitele unei epoci. Astfel condiţionarea ajunge să fie finitul, iar 
libertatea, infinitul. 

Această antinomie nu determină doar viaţa interioară a persona-
jului central, ci ea se întruchipează în Dumnezeu şi în Lucifer. Lucifer, 
care se prezintă singur încă în primul tablou, e, ca şi Mefistofel din 
poemul lui Goethe, geniul negării. Negarea este înţeleasă aici în 
primul rînd ca limitare, de aceea Lucifer e o „stavilă", corespunzînd 
condiţionării. Chiar şi faptul că-i prezintă lui Adam evoluţia în tranşe 
distincte are importanţă în caracterizarea lui. Libertatea, posibilitatea 
infinită se întruchipează în figura creatorului lumii. Tendinţa spre 
eternitate a omului se încarcă astfel de semnificaţii fideiste, ce nu pot 
fi negate. Trebuie reţinut în acest caz faptul că libertatea este o 
continuă luptă împotriva limitării, şi că această luptă se duce pe cîm-
pul de luptă al lumii. Dar ideea centrală chiar, atît de importantă 
pentru înţelegerea semnificaţiilor ultime ale Tragediei omului, ideea 
luptei eterne, îşi face apariţia pentru întîia dată la Adam şi abia în 
final ea va fi întărită cu cuvintele lui Dumnezeu. Astfel sensul exis-
tînd din eternitate al creaţiunii, un atribut al eternităţii divine, ajunge 
să se întruchipeze într-o tendinţă fundamental umană; e o lege ce-1 
leagă de univers, conferindu-i un sens cosmic. Cuvintele pe care le 
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rosteşte Adam în scena zborului în vid primesc un sens deosebit, deşi 
par să fie infirmate în decursul acţiunilor următoare. 

Siîrşit de luptă, moartea este ţinta, 
Dar veşnică întrecere e viaţa 
Şi însăşi lupta-i ţinta omenirii. 

Cuvintele lui Dumnezeu din final sună astfel: 

Omule, zis-am, luptă-te şi crede 
(Mondottam, ember, küzdj és bízva bízzál) 

Istoria omului, proteică, rezumînd umanitatea în totalitatea ei, este 
descurajantă. Cuvintele finale duc însă la reconsiderarea întregii evo-
luţii şi la căutarea elementului durabil, care nu poate fi altul decît 
lupta, adică ceea ce-1 apropie pe om de infinitul simţit ca o lege 
inevitabilă, ,ce acţionează conştient sau subconştient. De aici necesi-
tatea elementară de a se multiplica într-o infinitate de ipostaze, fiecare 
fiind imperfectă, adică finită. Adevărata tragedie a omului rezidă în 
moartea rasei sale; „numai sfîrşitul de-aş putea să-1 uit" spune Adam 
în final, referindu-se la scena eschimoşilor. Tragedia omului este tra-
gedia imposibilităţii realizării definitive. Dar dacă, transpus pe infinitul 
timpului, omul trebuie să-şi recunoască propria scadenţă, în el există 
o virtualitate ce cere eternitatea, în funcţie de un ideal ce nu se poate 
realiza niciodată în întregime. 

Relativismul lui Lucifer umbreşte mereu esenţa ideală a omului, 
dar n-o poate nega. Idealurile profesate de Adam în decursul diverse-
lor sale încercări se leagă între ele. Evoluţia sa este determinată de 
un principiu general de umanitate, din care nu poate fi exclus eter-
nul feminin. Madách compendiază în atitudinile Evei toate feţele 
iubirii, relevînd şi aici o constantă. Adam-Kepler recurge la o disoci-
ere a termenilor antitetici deja aplicată, arătînd că vina femeii aparţine( 
epocii ce a născut-o, în timp ce părţile bune aparţin structurii ei in-
time. Acest etern feminin e constanta ce reapare oricare ar fi idealul 
IjLTi'i Ádám, e elementul static ce dă sens existenţei dinamice a lui 
Adam, readucîndu-1 mai aproape de esenţa pe care o caută. Dar însuşi 
sentimentul de dragoste este finit şi infinit în acelaşi timp: 

Dar iâră de siîrşit 
Poţi tu vreodată să îmbrăţişezi? 
Sau chiar de poţi, cum eşti deapururi dornic 
De noi plăceri, zadarnic te căzneşti 
Căci o iemeie plină de ispite 
Din voluptate-ţi dă doar o irîntură, 
Pe cind icoana larmecelor multe 
Ca o himeră-n fa[a ta pluteşte 

—- spune Hippia în scena romană. Asemenea lui Adam, Eva cunoaşte 
o dualitate, dar fără o dominantă dramatică. Antinomia ei trebuie 
căutată dincolo de aparenta ei unitate, sugerată de absenţa proble-
melor pe care şi le pune Adam. 
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Atît Adam cît şi Eva, cu toată tragedia lor, vin să confirme crea-
ţiunea, nu să o nege. Chiar şi atunci cînd istoria pare să-1 fi exclus: 
cu ce are mai înalt în sinea lui, .omul va reîncepe experienţa, în ciuda 
incertitudinii sale. Ca şi lui Faust, lui Adam nu-i este însă refuzată 
împlinirea interioară, care aici se desprinde în primul rînd dintr-o 
experienţă tragică. Dualitatea omului apare în final ca ideală, în cu-
vintele lui Dumnezeu; omul trebuie să acţioneze cu deplina conştiinţă 
a acestei dualităţi: 

Şi cînd eşti gîrbov de povara clipei 
Cu raza lui te-nalţă infinitul, 
Iar dac-ar ii mîndria-i să te piardă 
Te-ar stînjeni iăptura-ţi îngrădită. 

Infinitul devine astfel inspiratorul omului şi nu negaţia sa. Transpus 
pe fundalul eternităţii, în ciuda limitării sale în timp şi spaţiu, omul 
poate participa la însăşi esenţa universului, prin munca sa: 

Ji-e mina tare, inima înaltă, 
Iar cîmpul muncii iară de hotar. 

Spaţiul gol e fără sens, deoarece el înseamnă negarea vieţii şi activi-
tăţii; în scena zborului cosmic, Adam nu putea ajunge decît la ideea 
sinuciderii. Iar cel care îl va salva va fi tocmai duhul pămîntului în 
zona căruia va fi sortit să trăiască inevitabil. Drumul lui Adam pînă 
la cunoaşterea acestui adevăr final nu putea fi simplu. Uneori el 
ajunge chiar la îndoiala în sensurile creatoare ale infinitului. Dar, 
in ultimă instanţă, interpretarea poemului lui Madách se rezumă la 
•găsirea semnificaţiilor sale din unghiul de vedere uman. Dezvăluirea 
de către divinitate a acestui sens în final marchează ultima etapă a 
poemului. Elementele fideiste ale operei-nu pot însă întuneca umanis-
mul născut dintr-o reală suferinţă personală, ce iese atît de bine în 
relief cu toată obiectivitatea ireproşabilă. 

Credinţa în posibilităţile luptei niciodată încheiate se situează în 
antiteză cu recunoaşterea sfîrşitului. încrederea omului e cu atît mai 
•eroică cu cît e mai tragic condiţionată. Optimismul lui Madách e cu 
atît mai valoros cu cît s-a născut dintr-o durere adevărată şi profundă. 

I l E P C n E K T H B A BECKOHEMHOCTH .B TPATEMMM HEJIOBEKA 
MAflAMA 

( P e 3 10 M e ) 

Hocjie HecKcwibKHX N P E F L B A P H T E J I M I B I X cooöpajKeHHÍi o ITOHÍITHH öecKOHeiHOcra B 
p OM a HTH3Me, paccmaTpHBaeMOM Kan ocHOBHaa MepTa 3Toro HanpaBJieHHfl, H nocjie KOHCTa-
THpoBaHHH Toro, HTO 'nocjieflHHH noflJiHHHbift h 3aKJiioHHTe.1 &HbiH 3Tan BbimeynoMsiHyToro 
«anpaBJieHKH pa3rpaHHMHBaeTCH B KyjibType MajioracjieHHbix Hapo^oB EBponbi, aBTop 

•CTATBH aHajiH3HpyeT 3HawHHH SecKOHeqHOCTH B flpaMaTHTCCKOH nosMe Ma^a^a. BeCKOHeq-
HOCTB HE HBJISETCA jiHiiit, YKapuiaiomeii KapTHHofi; OHa N O H B J I A E T C H , INEIKFLY npoiHM, B 
ncnxojiorHqeCKOM njiaHe y rjiaBHbix «eflcTByiomHX J I H U . B qaCTHOc™ y Aaaivia Haö^ioflaeTCH 

3 — Bdbeş—Botyai: P h i l o l o g i a 2/1965 
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6ecK0HeHH0e cTpeMJiemie, cymecTByioiii.ee B ero HenpepbiBHoii 6opb6e; OAHaKO C B O H M no-
jioxeHHeM, Hcqe3H0BenHeM ero pacu, O H ocTaerca B N J I A H E KOHe^Horo, KOTópoe 3 flec B 
TOJKFLECTBEHHO 0 6 Y C J I 0 B J I E H H 0 C T H . XLRH T E P M H H A 3 T O H A H T H H O M H H B0nji0iuai0T B ce6e Bora 
H- JlioiiH^epa, nepBbifi — CHMBOJI GecKOHeiHOCTH, a BTopofl — KOHe^Horo. 

LÁ PERSPECTIVE DE L'INFINI DANS LA TRAGÉDIE DE L'HOMME DE MADÁCH 
( R é s u m é ) 

L'auteur fait d'abord quelques observations préliminaires sur la représentation. 
de l'infini par le romantisme, représentation considérée comme un trăit capital de 
ce courant; il constate ensuite qué la derniére étape originale et pour ainsi dire 
conclusive du courant se réalise dans la culture des petits pays d'Europe,- il procéde 
enfin a l 'analyse du sens de rinfini dans le poéme dramatique' de Madách. L'infini 
n 'y est pas réduit â- un cadre décoratif mais îl apparaît, entre autrés plâns, sur le 
plan psychologique chez Ies personnages centraux. En particulier Adam connatt 
une tendance infinie, qui se manifeste dans sa lutte sans fin; mais, par sa condition, 
par la dispárition finale de sa race, il reste sur le plan' du iini, qui- se confond ici 
avec le conditionnement. Les deux termes de cette antinomie se personnifient en 
Dieu et- en Lucifer, l 'un étant l'infini et l 'autre le fini. 



SIMBOLUL FLORII ALBASTRE LA NOVALIS ŞI EMINESCU 

de 
MICHAEL MARKEL 

Problemele pe care : încercăm. să le dezbatem aici sînt discutate 
pe larg în ştiinţa literară germană şi română. în paginile revistelor 
noastre, mai ales în ultimul timp, în jurul poeziei Floare albastră de 
Eminescu au fost exprimate păreri contradictorii nu numai în ceea ce 
priveşte reconstituirea textului original, dar contradictorii şi în ceea 
ce priveşte conţinutul de idei al poeziei, în general şi al simbolului 
florii albastre, în special. Ştiinţa literară germană s-a ocupat şi ea 
foapte" mult de acest renumit simbol al romantismului, dar nu toate 
lucrările interpretează sensul lui în acelaşi fel. Credem deci că o cla-
rificare a lui ar fi bine venită. 

Simbolul florii albastre datorează răspîndirea sa largă romantis-
mului german, în special lui Novalis. Dar simbolul este mult mai vechi 
şi nu apare doar . în literatura cultă. Floarea albastră joacă un rol 
important în superstiţia şi credinţa populară germană şi a popoarelor 
învecinate. Legende despre forţa ei supranaturală au fost culese din 
toate regiunile germane1, mai ales din jurul Munţilor Harz, Weser 
şi Odenberg. Legende cu un conţinut similar au fost găsite şi în Polonia 
şi Cehoslovacia2. In superstiţia populară această floare apare adesea sub 
numele de Wunderblume (floare minunată) şi Glücksblume (floarea 
norocului). Uneori legendele o înlocuiesc cu o floare denumită 
popular Schlüsselblume (Primula auricula). Atunci ea este de culoare 
galbenă, iar alteori ea este purpurie sau albă. 

1 L. B e c h s t e i n, Thiiringei • Sagenbuch. 2. Aufl.., 2 Bd., Leipzig, 1885, voi. I, 
p.212. — A. B i r 1 i n g e r, Volkstiimliches aus Schwaben. 2. Bd., Freiburg, 1861/62, 
voi. I. pp.78. — R. E i s e l , Sagert des Voigtlandes. Gera, 1871, pp.195. — H e b e l , 
Plălzische Sagen. (f. 1.), 1912, p.142, 149. — A. M e i c h e , Sagenbuch des König-
reichs Sachsen. Leipzig, 1903, p.570. — H. v. P f i s t e r, Sagen und Abeiglaube aus 
Hessen und Nassau. -Marburg, 1885, p.19. — E. L. R o c h h o l z , Schweizersagen aus 
dem Aargau. 2 Bd., (f. 1.), 1856, voi. I, p.261. — F r . S c h ö n w e r t h , Aus der Ober-
píalz. Sitten und Sagen. Augsburg, 3 Bd., 1857/1859, voi. II, pp.239. 

2 A l . K a u f m a n n , Deutsche Sagen. în: „Zeitschrift fiir deutsche Mythologie 
und Sittenkunde" III (1855), p.173. 



3 g MICHAEL MARKEL 

In ceea ce priveşte amănuntele, legendele populare cunoscute 
diferă. Trăsăturile principale sînt însă mereu aceleaşi, sensul simbolu-
lui păstrîndu-se. Cu excepţia unor cazuri rare, cînd-ea vindecă boli3 

sau cînd slujeşte drept semn zînelor sau ursitoarelor bune4, floarea 
albastră apare mereu în legătură cu legendele despre comori ascunse 
în munţi sau castele fermecate5. Aceste comori se mişcă din şapte în 
şapte6 sau din o sută în o sută de ani7 spre suprafaţa pămîntului şi 
pot fi găsite de oameni. Este ceea ce popular se spune: comoara 
înfloreşte (der Schatz blüht). Această „înflorire" se întîmplă la date 
precise: în duminica trinitatis (prima duminică după rusalii)8, în noap-
tea rusaliilor9 şi cel mai adesea în noaptea sînzienei (24 iunie)10. 
Atunci în locurile unde este ascunsă o asemenea comoară apare o 
flacără albastră11 sau o floare albastră12, floarea minunată. Cine o culege 
devine stăpînul comorii. De obicei- preferaţii sînt păstorii, ţăranii şi 
tinerii. Ei găsesc floarea întîmplător sau o primesc de la fiinţe supra-
naturale (fecioare fermecate, pitici). îndată ce floarea minunată se 
află în posesia sa, norocosul găseşte un drum care-1 duce în interiorul 
muntelui la comoara ascunsă. Din această comoară are voie să ia cît 
poate să ducă. în toate legendele, însă, el uită de floarea albastră, cu 
toate că o voce strigă: „Nu uita lucrul cel mai de preţ." îndată ce, 
orbit de bucuria aurului, uită floarea, muntele se închide în urma lui 
şi el nu mai poate găsi altă dată intrarea. De la formula „nu uita 
lucrul cel mai de preţ", care revine în toate variantele legendelor, 
învăţaţii13 au dedus că floarea albastră este floarea nu-mă-uita 
(Myosotis). Credem însă că această identificare a florii albastre legen-
dare cu floarea concret existentă are doar o îndreptăţire foarte limitată. 

într-un alt grup de legende purtătorul florii albastre găseşte în 
munte fecioare fermecate şi este chemat să le salveze. De obicei însă 
el, fie că uită de acest lucru (şi în cazurile acestea formula „nu uita 
lucrul cel mai de preţ" se referă la actul salvării, şi nu la floare), fie 
că, alteori, nu are destul curaj14. 

' F r . P a n z e r , Beitrag zur deutschen Mythologie. 2. Bd., München, -1848—99 
voi. .II, Nr. 357. 

4 A l . K a u f m a n n , Die weisse Frau in Haid. Iri: „Zeitschrift fiir deutsche Mytho-
logie und Sittenkunde", III (1855), p.173. 

5 F r . P a n z e r , loc. cit., voi. I, pp.182, 188, 294. 
6 R. B c k a r t , Südhannoversches Sagenbuch. Leipzig, (f.a.), p.73. — E. M e i e r, 

Deutsche Sagen, Sitten und Gebrăuche aus Şchwaben. Stuttgart, 1852, 2 Bd., voi. II, 
p.505. — A. B i r 1 i n g e r, loc cit., voi. I, p.81. 

7 E. M e i e r , ioc. cit., voi. I, p.151. — A. M e i c h e , loc. cit., p.715. 
8 J. H. A l b e r s , Das Jahr urtd seine Feste. 3. Aufl., Stuttgart, 19J7, pp.232. 
9 H . W l i s l o c k i , Volksdichtung. der siebenbürgischen und südungarischen Zi-

geuner. Wien-, 1890, p.157. 
10 J. H. A1 b e r s, loc. cit. 
11 R. K ü h n r a u , Schlesische Sagen. Leipzig, 1903—1913, 3. Bd., voi. III, p.690. — 

H. W l i s l o c k i , Volksaberglaube und Volksbrauch der siebenbiirger Sachsen. Berlin, 
1893, p.50. 

12 R a n k e , Die deutschen Volkssagen. München, ;1910, pp.239, pp.285. 
13 K. S i m r o c k, Handbuch der deutschen Mythologie. 6. Aufl.. Bonn, 1887, p.396. 

S i m r o c k, Ioc. cit., p.397. 
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Cercetătorii15 au găsit într-un mit germanic despre zei o paralelă 
la toate aceste legende populare. Zeul Donar (Thor), păstorul norilor, 
cu ajutorul fulgerului albastru smulge norilor ploaia binefăcătoare. 
Acest mit germanic este, după cum arată A. Kuhn, înrudit îndeaproape 
cu mituri antice greceşti şi chiar cu mituri indiene din Rigveda. Iar 
motiveie salvării unei fecioare le-a găsit Karl Simrock16 în trei cîntece 
islandeze vechi despre zei şi eroi din culegerea Edda veche. E vorba 
de cîntecele Skirnisíör, Fiölswins şi Sigrdriíumal. Aceste cercetări sînt 
importante pentru stabilirea vîrstei acestui simbol. După cum se ştie, 
Rigveda datează din mileniul al III-lea î.e.n. iar Edda din sec. al III-lea. 
Floarea albastră trebuie pusă deci în legătură cu cele mai vechi motive 
mitologice cunoscute nouă. 

în basmele populare- şi în cîntecele populare floarea albastră apare 
foarte des. Renunţăm aici la o prezentare amănunţită şi amintim doar 
cîteva exemple, cele în care sensul simbolului este asemănător cu cel 
din romantism, respectiv cu cel din legendele şi superstiţiile populare, 
în basmul Jorinde und Joringel17 ca şi în toate basmele care au fost 
cuprinse de Stith Thompson18 sub tipul. nr. 405, floarea albastră, sau 
floarea minunată, joacă rolul principal în eliberarea unor copii 
vrăjiţi. Importanţă deosebită se acordă florii în două basme ţigăneşti 
cu titlul Das Schl-angenmadchenid şi Die Glücksblume20. Primul, în care 
unei femei, prin forţa supranaturală a florii minunate, i se îndeplineşte 
dorinţa cea mai mare, se aseamănă cu basmul românesc Despre şar-
pele născut de o femeie cules de Franz Obert21 şi clasificat în cata-
logul lui Schullerus22 la tipul 425 A varianta b). în al doilea, floarea 
albastră devine, întocmai ca în romanul Heinrich von Ofterdingen al 
lui Novalis, steaua călăuzitoare pentru toată, viaţa a eroului. Tot ca 
în romanul lui Novalis, floarea albastră nu este de pe această lume, 
ci din lumea de dincolo. în basm ea este definită ca sufletul mamei 
răposate a eroului. 

La tipul 407 Antti Aarne & Stith Thompson se găsesc basme estone, 
letone, daneze, cehe, maghiare, germane (Grimm nr. 56, 78, 160) şi unul 
românesc, în care apare motivul florii albastre sau florii minunate, 
în toate aceste basme fetele se transformă în flori. Este o trăsătură 
importantă în contextul nostru, deoarece şi floarea albastră a lui 
Novalis pare să fie identică cu o fată. Cele două basme Floarea de 

15 A. K u h n , Die Sagen von der weissen Frau. în.; „Zeitschrift für deutsche Mytho-
logie und Sittenkunde", III (1855), pp.384. 

16 Loc. cit., p.397. 
17 G r i m m , nr. 69. 
18 S t i t h T h o m p s o n , The Types oi the Foiktales. A Classification and Biblio-

graphy. Second Revision. Helsinki, 1961 = F F Communications N-.o 184 =.. 
19 H. W l i s l o c k i , Volksdichtung, loc. cit., Wien, 1890, nr. 18, p.313—316. 
20 I d e m , Mărchen und Sagen der transsylvanischen Zigeuner. Berlin, 1886, 

Nr.13, p.29—33. ' 
21 F r . O b e r t , Rumănische Mărchen und Sagen aus Siebenbürgen. în :,,Ar-

chiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde", N.F., XLII, Heft 2—3. 
22 A. S c h u l l e r u s , Verzeichnis der rumănischen Mărchen und Mărchenva-

rianten. Helsinki, 1938. 
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aur23 şi Floarea şi FloreăVl clasificate de Şăineanu la nr. 364 şi 75 
conţin şi ele motivul transformării unei fete într-o floare. Aici meta1 

morfoza se petrece pentru a salva fetele de urmărirea unor personaje 
periculoase. 

între simbolurile de flori din cîntecele populare, floarea albastră, 
mai ales floarea nu-mă-uita joacă un rol important. Deoarece însă 
această identificare a florii minunate cu floarea nu-mă-uita nu are 
decît o valabilitate limitată, renunţăm aici la o prezentare amplă. 
Pomenim doar cîntecul Die arme Silnderblume care la Erk & Böhme25 

apare la nr. 10 a, şi în care, tot asa, o fată se transformă într-o floare 
albastră. 

Simbolul florii albastre deci nu a fost creat de romantism. El 
aparţine celui mai vechi şi mai răspîndit fond de simboluri populare. 
Novalis nu ne-a lăsat relatări nici despre sensul, nici despre prove-
nienţa acestui simbol. Dar dintr-un pasaj al romanului Heinrich von 
Ofterdingen reiese clar că simbolul a fost împrumutat din superstiţia 
populară. Nu numai Heinrich, ci şi tatăl lui a visat odată, o floare 
albastră. Această floare din visul tatălui înfloreşte în noaptea sînzienei. 
Ea trebuie culeasă şi îl conduce pe fericit spre o viaţă minunată, de-
parte de grijile pămînteşti. Tatăl lui Heinrich însă nu urmează chema : 

rea florii, ci preferă plăcerile şi suferinţele vieţii pămînteşti. I se în-
tîmplă, de aceea, ca şi păstorului di'n legendele populare: trebuie să 
părăsească ţara minunată. Acest simbol popular a fost folosit de către 
Novalis pentru a exprima idei proprii, romantice. Mai ales două trăsă-
turi ale tradiţiei populare se pretau pentru o interpretare romantică 
a ei. Prima este aşa-numitul anticapitalism romantic, care şi-a găsit 
o expresie potrivită în acest simbol. întotdeauna, cînd fericitul posesor 
al florii albastre preţuieşte aurul, bogăţia mai presus de floarea minu-
nată, el este izgonit din muntele magic. A doua şi cea mai importantă 
trăsătură, constă în încrederea în forţa supranaturală a florii, în pu-
terea ei de a-1 transpune pe cel ales într-o lume magică, într-o bogată 
lume a minunilor, care oamenilor obişnuiţi nu le este accesibilă. 
Aceasta era chiar năzuinţa supremă a romantismului german, şi mai 
cu seamă a -lui. Novalis. Este un fapt bine cunoscut că romantismul 
german este o şcoală literară prin excelenţă filozofică. Este, de ase-
menea, cunoscut că romantismul german se bazează pe idealismul 
clasic german, în special pe filozofia lui Fichte şi Schelling. Astfel, 
realitatea obiectivă, lumea materială pentru ei nu era decît o încar-
nare temporară, trecătoare, a unui principiu de ordin transcendental, 
a Eului absolut, sau a spiritului absolut. în acest sens Novalis spune: 
„Lumea este o imagine universală (Universaltropos) a spiritului, un 

23 L. Ş ă i n e a n u , Basmele române în comparaţie cu legendele antice şi în 
legătură cu basmele popoarelor învecinate şi ale tutur.or popoarelor romanice. Stu-
diu comparativ. Bucureşti, 1895, Lito-tipografia Carol Göbl, p.877—878. 

M I b i d e m , p.371—372. 
25 E r k & B ö h m e , Deutscher Liederhort. Leipzig, 1893, 3 Bd., vol.I. p.29—30. 
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chip simbolic al lui"26. „în noi, sau nicăieri, este eternitatea cu lumile 
ei, trecutul şi viitorul. Lumea exterioară e lumea umbrelor, umbrele 
ei cad în împărăţia luminilor"27. 

Adevărata lume, ultimul sens, absolutul, infinitul pentru Novalis 
se află deci dincolo de lumea materială, nu înăuntrul ei. "Astfel aspira-
ţia către o viaţă adînc trăită nu este îndreptată spre această lume, ci 
spre un transcendent de esenţă filozofică, spre o lume minunată a spiri-
tului, spre lumea romantică. Pentru Novalis însă lumea „absolută" şi 
lumea temporară nu sînt net despărţite. Lumea materială este doár o: 

incarnare improprie a eternităţii. Dar în această întruchipare: se mani-
festă peste tot infinitul. Deci nu trebuie neapărat să ne retragem din 
lumea materială şi să trăim într-o presupusă lume'infinită, ci trebuie 
să descoperim tainele, minunile lumii absolute în realitatea obiectivă 
şi în obiectele şi fenomenele ei: A descoperi infinitul în lumea finită, 
aceasta înseamnă să vezi lumea cu ochi romantici. Pentru argumentarea 
celor spuse redăm din. nou un fragment filozofic al lui Novalis: „Lumea 
trebuie romantizată. ( . . . ) Dînd lucrurilor josnice un sens înalt, lucru-
rilor banale măreţia neobişnuitului, finitului o aparenţă infinită — eu 
o romantizez."28 

O astfel de imagine vizibilă, pămîntească,' materială, în care Nova-
lis descoperă lumea magică transcendentală a ideii, lumea eternă ro-
mantică, este simbolul florii albastre. Pînă aici sensul simbolului poate 
fi stabilit cu precizie. Dacă însă pornim să desluşim esenţa acestei 
lumi romantice simbolizate, nu găsim păreri identice la diferiţii cerce-
tători ai problemei. După cum este definită, această presupusă lume 
romantică transcendentală în mod diferit, tot astfel şi conţinutul simbo-
lului nostru este tratat ca atare. Dacă urmărim răstălmăcirea acestui 
simbol în cea mai importantă bibliografie privitoare la romantism, opi-
niile diferite pot fi grupate în trei direcţii principale. Prima direcţie a 
fost fundamentată de cercetările lui Oskar Walzel29 şi Fritz Ştrich30. 
în definirea romantismului ei relevă rolul deosebit pe care-1 joacă no-
ţiunea de infinit şi absolut pentru romantism, totodată însă renunţă la 
o definire mai precisă a acestui infinit. Astfel Oskar Walzel vede în 
floarea albastră întruchipată „nostalgia spre infinit",31 iar Fritz Strich 
spune: „Nostalgia romantismului este îndreptată spre 'floarea albastră' 
care este 'albastră, deoarece albastrul este culoarea depărtării infinite. 
Ea este îndreptată spre depărtarea albastră. Floarea albastră a lui 
Novalis este de obicei înţeleasă ca simbol al romantismului, dar ea" nu 

20 N o v a l i s , Romaniische Weif. Die Fragmente, geordnet und erlâutert von 
Otto Mann. Leipzig (1935), p.178 (Toate citatele traduse de mine — ,M. M.) 

27 I b i d e m , p.182. 
28 I b i d e m , .p.318. 
29 O s k a r W a 1 z e 1, Deutsche, Romantik. Eine Skizze. 2. und 3. umgearbeitete 

Aufl., Leipzig, 1917. 
30 F. S t r i c h , Deutsche. Klassik und Romantik odei Vollendung und Unendlich-

keit. Berlin, 1922. 
31 Loc. cit., p.20. 
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este decît ţelul infinit al nostalgiei romantice."32 Păreri asemănătoare 
găsim şi la Alfréd Biese33 precum şi în multe alte istorii literare. în 
această direcţie se situează şi cele două articole româneşti recent apă-
rute34 şi tratînd probleme privitoare la poezia Floare alba&tra a lui 
Eminescu. V. Streinu vede floarea albastră ca o „expresie" cromatică' 
pentru sentimentul infinitului" (p.253), iar pentru Zoe Dumitrescu-Buşu-
lenga ea înseamnă „alergare după ideal" (p.320). O astfel de interpre-
tare a simbolului lui Novalis este desigur îndreptăţită şi nici nu este 
greşită. Dar ea este foarte vagă şi rezolvă problema florii albastre doar 
în principiu. în explicarea simbolului pe baza textului lui Novalis com-
plicaţiile persistă.. între aceste complicaţii se numără mai ales identi-
ficarea florii cu iubita lui Heinrich von Ofterdingen. Deja în vis, cînd' 
Heinrich privea floarea, ea s-a transformat, şi în potirul ei a apărut 
faţa Mathildei, a iubitei viitoare. Iar cînd Heinrich o întîlneşte pentru 
prima dată pe Mathilde, el spune: „Nu mi-i ca în visul acela la vede-
rea florii albastre? Ce legătură este între Mathilde şi floarea albastră?"35 

îritr-o notiţă pentru partea a doua a romanului, se spune: „El găseşte 
.floarea albastră ;ea este Mathilde"36. Există deci o legătură strînsă între 
mbită şi floarea albastră. Astfel unii cercetători au înţeles floarea al-
bastră ca o prevestire a iubitéi viitoare. Rudolf Haym spune în acest, 
sens: „Un vis îi oferă (lui Heinrich) ( . . . ) în forma unei minunate flori 
albastre ţelul dragostei sale."37 Iar Paul Kluckhohn38 spune: „Cea mai 
mare importanţă (pentru Heinrich von Ofterdingen) o are trăirea dra-
gostei." „Unirea în dragoste cu ea (Mathilde), împlinirea visului despre 
floarea albastră, trebuia, probabil, să încheie romanul." Este însă cel 
puţin îndoielnic că Novalis vedea sensul vieţii eroului său în îndepli-
nirea dragostei. sale. El ne şi spune de altfel altceva despre cartea sa:. 
„Ea este un roman despre soarta minunată a unui poet în care poezia, 
este prezentată şi slăvită în diferite situaţii"39. Pornind de aici, mulţi 
cercetători, mai ales Hermann August Korff40 au înţeles floarea albastră 
ca simbol al poeziei: „Trezirea poeziei într-un poet, acesta-i sensul-vi-
sului despre floarea albastră."41 

32 Loc. cit., p.77. 
33 A. B i e s e , Das Naturgeliihl im Wandel der Zeiten. Leipzig 1926, p.184. 
34 V. S t r e i n u , „Floare albastră" şi lirismul eminescian. în „Viaţa românească", 

XVII (1964), 4/5 (aprilie-mai), p.246—259. — Z. D u m i t r e s c u - B u ş u l e n g a , 
Eminescu şi romantismul german. Ibidem, p.314—321. 

36 N o v a l i s , Heinrich von Ofterdingen. în „ N o v a l i s , Werke, Fouqués Undi ne 
herausgegeben von I Dohmke, kritisch durchgesehene und erlâuterte Ausgabe", 
Leipzig, (f.a.), p.150. 

36 I b i d e m , p.223. 
37 R. H a y m , Die romantische Schule. Ein Beitrag zur Geschichte des deutschen 

Geistes. 4. Aufl. besorgt von G. Walzel. Berlin, 1920, p.444. 
38 P. K l u c k h o h n , Die Auííassung der Liebe in der Literatur des 18. Jahr-

hunderts und in der deutschen Romantik. 2. Aufl., Halle, 1932. 
39 N o v a l i s , Ioc. cit., p.138. 
40 H. A. K o r f f , Gefsí der Goethezeit. Versuch einer ideellen Entwicklung der 

klassisch-romanţischen Literaturgeschichte, voi. III, Leipzig, 1962. 
41 K o r f f , loc. cit., p.566. 
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într-un punct toţi cercetătorii sînt de aceeaşi părere: floarea al-
bastră este ţelul, sensul, împlinirea întregii vieţi a eroului. Numai că. 
unii văd acest ţel în dragoste, alţii în poezie, iar alţii într-un infinit 
transcendent. 

O ieşire din aceste contradicţii cred că se poate găsi pe baza cer-
cetărilor lui H. A. Korff referitoare la concepţia despre lume şi viaţă 
a lui Novalis. Korff arată, pe baza unei documentaţii bogate, că în 
cursul anilor Novalis s-a îndepărtat de la idealismul subiectiv de fac-
tură fichteeană şi a adoptat un idealism obiectiv. Pentru el elementul 
primordial din lume nu mai este Eul absolut, ci un spirit absolut care 
poartă numele de poezie, mai precis, poezie naturală. Trebuie să ară-
tăm că această poezie naturală nu e identică cu literatura. Literatura, 
este, după Novalis, numai una din formele de obiectivare a poeziei 
absolute. Poezia absolută este un element al lumii, este lucrul, după 
Novalis, primordial, absolut, ea este un spirit universal. „Poezia este-
adevărata realitate absolută. Acesta-i miezul filozofiei mele. Cu cît 
mai poetic, cu atît mai adevărat."42 Absolutul, infinitul, de care vorbeau 
Strich şi Walzel, este numit de Novalis poezie naturală, poezie univer-
sală. Cele două explicaţii ale florii albastre ca infinit şi ca poezie se 
pot readuce deci la un numitor comun. în floarea albastră se simboli-
zează aşadar infinitul înţeles ca poezie naturală. Va trebui să vedem în. 
ce relaţie se găseşte iubirea şi iubita faţă de poezie şi infinit. Cine este-
Mathilde? Ea este fiica poetului Klingsohr şi, mai degrabă, imaginea, 
vizibilă a muzei, decît a unei femei. Cînd Heinrich o vede pentru prima^ 
dată, el spune: „Ea este spiritul vizibil al cîntecului, fiica adevărată a 
tatălui ei. Ea mă va preface în muzică. Va fi adîncimea sufletului meu, 
păzitoarea focului sacru din mine,"43 iar în dialogul lor de dragoste,. 
Heinrich o numeşte chiar cerul lui, eternitatea lui: „Ce e spiritul meu 
fără cer? Şi tu eşti cerul care mă poartă şi mă hrăneşte."44 „Unde te 
găseşti tu, Mathilde, eu voi avea parte de eternitate. Nu ştiu ce-i eter-
nitatea, dar cred că e ceea ce simt cînd mă gîndesc la tine."45 Pentru 
Novalis acestea nu sînt simple figuri de stil, ci păreri care trebuie luate-
la propriu. Novalis a cunoscut dragostea mai ales ca dragoste faţă 
de Sophie von Kühn care a murit curînd. De aceea dragostea pentru el. 
nu înseamnă împlinire, ci sentiment veşnic. Cînd Sophie a murit, No-
valis şi-a răstălmăcit acest eveniment dureros şi 1-a înţeles ca cel mai 
fericit, ca o întîmplare înălţătoare. Căci el credea că aşa cum. moartea 
ne îndepărtează de lumea finită şi ne pune în contact cu infinitul, tot 
aşa şi dragostea face acelaşi lucru. Iubita pentru el devine un fel de 
mîntuitor, un mijlocitor al eternităţii. Astfel se pot explica fragmente 
filozofice cum e şi acesta: „în credinţă avem nevoie de un mediator 
care să ne lege. de zeitate. în alegerea acestui mediator, omul trebuie-

42 N o v a l i s , Romantische XVelt, p.313. 
43 I d e m , Heinrich von Olterdingen, p.150. 
44 I b i d e m , p.161. 
45 I b i d e m , p.162. 
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să fie liber. ( . . . ) Totul poate să fie mîntuitor, Christos şi Sophie.'"'6 

Tot aşa Heinrich von Ofterdingen vede în Mathilde mîntuitorul. său: 
„Infinitul meu este opera ta", îi spune, şi „abia acum simt ce-nseamnă 
să fii nemuritor."/l7 Dacă prin iubită Heinrich are parte de infinit, apoi 
el identifică iubirea chiar cu eternitatea: „Dragostea însăşi nu este alt-
ceva decît cea mai înaltă poezie naturală.'"58 Identificînd dragostea cu 
poezia naturală, el le poate concretiza pe amîndouă în acelaşi simbol. 
Astfel, credem, că trebuie explicat faptul că floarea albastră, simbolul 
infinitului înţeles şi denumit de poet poezie naturală, se transformă 
în iubită. Inifinit, poezie, dragoste — în sensul lor filozofic sînt identice 
pentru poetul romantic şi sînt concretizate în acelaşi timp în simbolul 
florii albastre. 

Tot atîtea probleme întîmpină o interpretare a acestui simbol la 
Eminescu. în opera poetului român floarea albastră are o circulaţie des-
tul de largă. 

Ea apare în Călin Nebunul si Călin (file de poveste). 

In pădurea argintoasă, iarba pare de omăt 
Flori albastre tremur ude în văzduhul tămîiet/s 

Aici florile albastre sînt mai degrabă simple podoabe ale pădurii şi sen-
sul lor simbolic nu este accentuat. Zoe Dumitrescu-Buşulenga găseşte50 

că au totuşi semnificaţii magice, dat fiind faptul că pădurea de argint 
e fermecată. Acelaşi lucru putem spune şi despre o variantă la M h o n 
şi frumoasa fără corp unde apar 

Flori albastre ca şi ochii 
Cei de înger strălucite51 

ca podoabe ale naturii miraculoase. In orice caz însă, importanţa aces-
tor flori în context e mică şi valoarea lor de simbol este neprecisă şi 
scăzută. O importanţă simbolică capătă florile albastre atunci cînd ele 
apar ca podoabe ale eroilor lui Eminescu. Dan din Sărmanul Dionis, 
Chipul fetei din Mureşanu (1876), Fata împăratiilui din Călin, ursitoa-
rele din Miron şi frumoasa fără corp poartă flori albastre în păr. .în ul-
timele două cazuri Zoe Dumitrescu-Buşulenga arată că Eminescu a 
transformat simbolul, romantic într-un simbol popular, însoţindu-1 cu 
steaua, semnul zînelor bune din folclorul românesc: 

Astiel vine mlădioasă, trupul ei frumos II poartă, 
Flori albastre are-n păru-i şi o . stea în frunte poartă.5Î 

/l6 I d e m , Romantische Welt, p.369—370. 
',7 I d e m , Heinrich von Ofterdingen, p.163. 
/l8 I b i d em, p. 148. 
/l0 Versurile 330—331 din Călin Nebunul. In „ E m i n e s c u , Opere", voi. VI, 

Bucureşti, 1963, p.32. 
50 Loc. cit., p.319 
51 E m i n e s c u , Op. cit., voi. VI, p.509. 
52 I b i d e m , vol.I, p.85, din „Călin (file de poveste)". 
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Amintim, doar că, floarea albastră şi în folclorul german şi în unele 
legende din Boemia53 apare chiar cu .funcţia de a deosebi zînele bune 
de cele rele. Nu tăgăduim că aceasta este o trăsătură care dovedeşte 
libertatea lui Eminescu faţă de motive preluate, dar trebuie să arătăm 
că poetul român păstrează şi în cazurile acestea sensul mai adine, ro-
mantic, al simbolului. In toate aceste cazuri floarea albastră apare în 
legătură cu o lume miraculoasă, cu personaje care, cel puţin în parte, 
nu sînt reale. Şi mai aproape de sensul romantic novalisian al simbo-
lului ne duce fragmentul respectiv din Sărmanul Dionis. Atunci cînd, 
dezgustat de lumea pămîntească, văzută ca o lume de ură şi egoism, 
Dan se refugiază în lună, într-o lume de idilă, romantică, el poartă flori 
albastre pe frunte: ,,E1 îşi rezima fruntea încununată de flori albastre 
de genunchiul ei, iar pe umărul ei cînta o pasăre măiastră."54 Şi aici 
deci, floarea albastră este semnul, simbolul unei lumi minunate, ro-
mantice, departe de nevoile pămînteşti. 

Probleme deosebite pune poezia Floare albastră. Textul acestei 
poezii s-a discutat mult, şi tot atît de mult şi conţinutul ei. Interpre-
tările care i s-au dat în ultimul timp nu sînt identice, iar în ce priveşte 
semnificaţia simbolului în această poezie, părerile sînt chiar contra-
dictorii. în articolul său din „Limba română"55, Şt. Cuciureanu identi-
fică fără rezerve floarea albastră cu iubita. Dimpotrivă, în aceeaşi 
revistă, G. C. Nicolescu spune: „Floarea albastră din poezia lui Emi-
nescu nu e nici un moment iubita"56. Pentru el floarea albastră în poe-
zia lui Eminescu este „simbolul romantic al aspiraţiei nostalgice după. 
un ideal necunoscut a cărui cucerire compensează dezamăgirea de 
lumea reală sub toate formele ei"57. Iar în versurile nr. 51—52, unde 
Eminescu identifică evident iubita cu floarea, Nicolescu găseşte că o 
face pentru „construirea contrastului".' în sprijinul celor spuse aduce 
următoarele argumente: în titlu şi în penultimul vers, ,floare-albastră' 
ar fi scris cu liniuţă de unire şi ar avea deci valoarea unui cuvînt 
compus, de sine stătător. Iar cînd în poezie se asociază iubita cu floa-
rea, Nicolescu găseşte că Eminescu „foloseşte formula ,albastra-mi 
dulce floare', mai încărcată, mai concretizată prin epitetul adaos 
(dulce) şi rupînd alăturarea simbolică ,floare albastră', parcă anume 
sugerînd o răsturnare a simbolului, un contrast cu el"58. Pentru Nico-
lescu simbolul din poezia lui Eminescu înseamnă transcendentul, iar 
iubita pămîntul şi plăcerile pămînteşti. Credem că argumentele aduse 
de G. C. Nicolescu' nu- au nici o putere de convingere. Cît timp con-

5:! A l . K a uf f m a n i i , loc. cit., p.173. 
54 E m i n e s c u , Proză literară, Ediţie îngrijită de Eugen Simion şi Flora Şuteu 

(Bucureşti), 1964, p.51. 
55 Nr. 3, 1960, p.54—61. 
36 Nr. 3, 1963, p.269. 
57 I b i d e m. 
58 I b i d e m, p.270. 
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ţinutul unei propoziţii reiese clar din conţinutul, cuvintelor nu e nevoie 
să-1 desluşim din topică. Versurile 

Ce frumoasă, ce nebună 
E albastra-mi dulce iloare 

se referă fără îndoială la iubită. La fel cele din final: 
Floare-albastră! Floare-albastră!... 
Totuşi este trist în lume. 

Aceste cuvinte sînt adresate iubitei care 1-a îndemnat spre savurarea 
plăcerilor vieţii. Rămînînd decepţionat şi de acest lucru, poetul neagă 
în aceste versuri filozofia iubitei. 

înainte de toate, deci, în poezia lui Eminescu floarea albastră re-
prezintă iubita poetului. Iubita simbolizată în poezia lui Eminescu se 
deosebeşte de cea a lui Heinrich von Ofterdingen din romanul lui 
Novalis. Acolo iubita avea menirea să-1 mîntuiască pe romantic, să-1 
elibereze de viaţa temporară şi să-i ofere eternitatea romantică. Invers 
la Eminescu. Aici bărbatul e cel care s-a „cufundat în stele", iar 
iubita e cea care îl readuce pentru o clipă pe pămînt şi-i oferă plăcerile 
vieţii pămînteşti. Aşadar, pe cînd la Novalis iubita şi infinitul erau, 
în ultimă instanţă, identice, la Eminescu ele sînt antinomii. De aici 
pornesc greutăţile în interpretarea simbolului. Căci în finalul poeziei 
simbolul lui Eminescu se apropie de cel al lui Novalis. Iubirea trăită a 
trecut şi eroul liric rămîne singur, în faţă doar cu infinitul ireal al 
gîndurilor sale, infinit de care ţine de acum şi dragostea. în cartea 
sa despre Eminescu T. Vianu59 a înţeles de aceea floarea albastră ca 
simbol al iubirii trecute şi Zoe Dumitrescu-Buşulenga îl interpretează 
ca năzuinţa spre infinit. Acest al doilea sens pe care îl are simbolul, 
la Eminescu se apropie de cel al florii lui Heinrich von Ofterdingen. 
Pe cînd însă pentru Novalis infinitul înseamnă mai ales eternitatea 
fericirii, la Eminescu poetul se refugiază în etern fiindcă nu mai are 
ce spera pe lumea aceasta. Nota aceasta de pesimism care învăluie 
floarea albastră a lui Eminescu şi care face ca poezia să fie interpre-
tată ca o premisă la Luceafărul60, deosebeşte- şi ea simbolul lui Emi-
nescu de cel al lui Novalis. 

Comparînd sensul pe care cei doi poeţi îl dau simbolului comun, 
ajungem la aceleaşi concluzii generale care s-au tras şi din alte cer-
cetări61, anume că o apropiere a lui Eminescu de romantismul german 
trebuie făcută cu multă prudenţă, şi dacă se face, atunci mai puţin de 
şcoala romantică propriu-zisă şi mai mult de generaţia a doua, de ge-
neraţia Weltschmerzului şi a paşoptiştilor germani, respectiv de Lenau 
şi Heine. Iar a doua concluzie generală: orice idei, motive sau imagini 
a preluat Eminescu, ele sînt transpuse într-o concepţie originală, emi-
nesciană. 

59 T. V i a n u , Poezia lui Eminescu. Bucureşti, (f.a.), p.81 
1:0 Z. D u m i t r e s c u - B u ş u l e n g a , loc. cit., p.321. 
1:1 I b i d e m . 
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C H M B O J I r o j i y B o r o U , B E T K A y H O B A J I H C A H y S M H H E C K y 
( P e 3 10 M e ) 

A B T O P paöoTbi HccjieAyeT.co^epacaHHe CHMBOJia rojiyöoro U B E T K A . O H KOHCTaTHpyeT. 
4TO 3HAQEHHE flaHHoro CHMBOJia öbiJio y x e YCTÂHOBJIEHO B HapoflHOM TBopiecTBe. B QACTHO-
CTH flBe tiepTbi coAepscaHHH Hapo^Horo CHMBOJia npHBJieKJiH nosTa poMaHTHKa: BO-
nepBblX, 3TOT CHMBOJI BbipaHCaeT T3K Ha3bIBaeMbIH pOMaHTHHeCKHH aHTHKanHT3JIH3M H, 
BO-BTopbix, HM BbipascaeTCH TpancueiiflenTiibiH MHp ny^ec. B flajibHeiiiHéM aBTopoM yeraHa-
BjiHBaetca, MTO T O J I K O B A H H H CHMBOJia rojiyöoro UBeTKa H^YR y HoBajmca B Tpéx HanpaBJie-
H H H X , 9 T 0 T CHMBOJI nOHHMaeTCH KaK BbipaJKeHHe pOMaHTHqeCKOH T O C K H no ÖeCKOHetlHOCTH, 
J I IOÖBH, no33HH npHpoAbi. OcHOBbiBaacb Ha HCCJieflOBaHHJTX Kopijxjja, aBTop paőoTbi aoKa-
3bIBaeT npH nOMOIUH HeCKOJIbKHX UHT3T H3 TeKCTa, MTO ÖeCKOHelHOCTb, JIKDÖOBb H I1033HH 
B HX (j)HJIOCO(j)CKOM CMbICJie HfleHTH4HbI flJIH nOSTa-pOMaHTHKa H, CJieflOBaTeJIbHO, MOryT 
•CbITb Bbipa}KGHbI TeM JKe CHMBOJIOM. 

B T B O P I E C T B E SMm-iecKy rojiyöoft U B C T O K HMeeT H E C K O J I B K O 3HaneHHii. I . O H npn-
HafljieîKHT BOJimeÖHbiM 3Ji6MGHTaM C K A S O ^ H O H N P N P O A B I 2 . O H yBeHiHBaer C K A 3 0 H H B I X 
repoeB HJIH cjiyiKHT 3H3KOM floöpux cjiefi; 3- B CTHX0TB0peHHHSoAyőoü ufiemoK no« CHMBOJIOM 
U B E T K A cjiesyeT noHHMaTb jiioÖHMyw aceHinHHy H 0flH0BpeMeHH0 Bemiyio Tocxy no őecKo-
HEIHOCTH. B 3awiKmeHHe OTME^AETCA, MTO o6pa3 JIIOÖHMOH y HoBajiHca OTJIHIAETCH OT 
o6pa3a J I IOÖHMOH y 3MHHecicy, a TaKHce TOT 4>aKT, M pyMbiHCKHii NOST nepepaöaTbmaeT 
CBOŐOflHO CBOH HCTOHHHKH BflOXHOBeHHH H ero CJieflyeT OTHOCHTb C npefleJIbHOH OCTOpO>K-
HOCTbro K paHHeMy 3Tany' HeMeiţKoro poMaHTH3Ma. 

DAS SYMBOL DER BLAUEN BLUME BEI NOVALIS UND EMINESCU 
( Z u s a m m e n f a s s u n g ) 

Diese Arbeit untersucht den Inhalt des Symbols der blauen Blume. Es wird 
festgestellt, dass dessen Sinn schon in der Volksdichtung feststand. Vor aliem zwei 
inhaltliche Ziige des volkstümlichen Symbols zogen den romantischen Dichter an: 
1. drückt sich da,rin der sog. romantische Antikapitalismus aus unJd 2. wird darin 
eine jenseitige Wunderwel t verkörpert . Weiter wird in der Arbeit festgestellt, dass 
die Ausdeutungen des Symbols der blauen Blume bei Novalis in drei Richtungeli 
gehen und es als Verkörperung der romantischen Jenseitssehnsucht, der Liebe, bezie-
hungsweise der Naturpoesie ansehen. Auf . Grund der Arbeit H. A. Korffs und ge-
stützt durch mehrere Textstellen beweist die Arbeit sodann, dass Unendlichkeit, 
Liebe und Poesie in ihrem philosophischen Sinn für den romantischen Dichter iden-
tisch sind und demnach durch dasselbe Symbol ausgedrückt werden können. 

Im Werk Eminescus hat die blaue Blume mehrere Bedeutungen: 1. Sie gehört 
zu den wunderbaren Naturschönheiten mârchenhaft-unwirklicher Landschaften; 2. Sie 
gilt als Kopfschmuck seiner. Marchenhelden oder als Erkennungszeichen guter Feen,-
3. In dem Gedicht Floare albastră wird durch das Symbol die Geliebte verkörpert 
und zugleich die ewige Sehnsucht nach dem Unendlichen. Abschliessend wird fest-
gestellt dass die Geliebte und die Unendlichkeit Eminescus sich von denen Harden-
bergs unterscheiden, dass Eminescu seine Vojbilder frei umschafft und nur sehr 

.bedingt an die deutsche Frühromantik angenahert werden darf. 





PILOTUL ŞI CORABIA — SIMBOLURI ALE POETULUI 
LA ROMANTICII ŞI PARNASIENII FRANCEZI 

de 
ION GHEORGHE 

Consideraţiile de mai jos despre sensul şi forma a două imagini 
nautice care înfăţişează acţiunea poetului, aşa cum au văzut-o roman-
ticii şi. parnasienii francezi, sînt desprinse dintr-o cercetare mai largă 
asupra tuturor imaginilor care simbolizează poezia sau poetul, în pe-
rioada dintre 1820 şi 1870. 

Două grupuri de asemenea imagini simbolice, anume acelea în care 
creaţia poetică este identificată, cu o îndeletnicire, omenească, meşteşug 
manual sau artă plastică, şi acelea în care poezia este asimilată cu 
un sacrificiu, au format subiectul a două comunicări făcute în cadrul 
sesiunilor ştiinţifice ale Universităţii ,,Babeş—Bolyai" din 1958 şi 1960. 

Ni s-a părut că studiul imaginilor (comparaţii, metafore, alegorii, 
apologuri, legende, mituri) care figurează actul şi rolul poeziei pre-
zintă un interes deosebit, dat fiind că aceste simboluri, chiar cînd se 
reduc la simple embleme tradiţionale, ilustrează concepţia poeţilor 
despre arta lor, materializează esenţa unui manifest literar sau pro-
gram estetic. Pe de altă parte, analiza şi comentarea acestui tip de 
imagini poate fi integrată în studiul mai cuprinzător al temei Poetului,, 
o temă aşa de frecventă în poezia modernă şi contemporană încît e 
de mirare ce puţin a ispitit această temă pe cercetătorii literaturii, în 
comparaţie cu alte teme cum ar fi iubirea, sentimentul naturii, singu-
rătatea morală, religiozitatea. 

Orice simbol e creat pe baza unor analogii fireşti sau a unor ra-
porturi convenţionale dintre o imagine concretă, semnul, care alcătu-
ieşte forma simbolului, şi o idee sau o abstracţie, • care devine sensul, 
semnificaţia sau conţinutul simbolului. 

„Pilotul", simbol împrumutat din domeniul navigaţiei propriu-zise, 
întruchipează, natural, noţiunea de călăuză, de îndrumător, în vreme 
ce „corabia" evocă prin ea însăşi călătoria pe ape, călătorie aven-
turoasă, în luptă cu toate stihiile, răsplătită cu privelişti nemaivăzute, 
cu întîmplări nemaipomenite, călătorie încoronată uneori de gloria 
descoperitorilor de noi continente, pline de taină, şi vrajă, de . comori 
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fabuloase, dar .curmată alteori de un naufragiu sau prelungită de ago-
nia pe o epavă in voia valurilor şi a vînturilor. Fiecare din aceste 
•aspecte navale a servit poeţilor la exprimarea plastică a unei trăsături 
a activităţii poetice. 

Ne vom ocupa mai întîi de întrebuinţarea simbolică a pilotului, 
nrmînd ordinea cronologică a apariţiei lui în versurile poeţilor roman-
tici. îl găsim pentru prima oară într-una din Meditaţiile lui Lamartine, 
.Adieu1: 

Tel un pilote octogénaire, 
Du haut d'un rocher solitaire, 
Le soir, tranquillement assis, 
Laisse au loin égarer sa vue 
Et contemple encoi l'étendue 
Des mers qu'il sillonna jadis. 

Acestui bătrîn pilot, care nu mai face decît să-şi aducă aminte 
•de călătoriile de odinioară, îi lipseşte tocmai calitatea specifică, aceea 
de conducător. în atitudinea lui de erou solitar şi melancolic, cu privi-
xile întoarse spre cele trecute, aşa cum îl prefigurase Chateaubriand 
în René, pilotul veteran al lui Lamartine este o expresie a romantis-
mului „paseist". 

Ampla perioadă sintactică a comparaţiei, din care n-am citat 
•decît unul din termeni, lîncezeala octosilabului, vocabularul anemic, 
toate elementele acestui simbol sînt în tonul palidei elegii clasice care 
supravieţuia încă pe la începutul secolului al XIX-lea. 

Zece ani după publicarea acestui trist Adio, Lamartine, influenţat 
•de curentul liberal al burgheziei avansate, de ecoul problemelor şi 
mişcărilor muncitoreşti, de teoriile lui Saint-Simon şi Charles Fourier, 
•evoluează, împreună cu cei mai mulţi romantici, de la convingerile 
monarhiste şi legitimiste către o democraţie „raţională", republicană 
•chiar, şi către un umanism progresist2. După. revoluţia din iulie 1830 
.îşi pune candidatura ca deputat, şi pamfletarului în versuri, Auguste 
Barthélemy, care-1 atacase în săptămînalul său Némésis, învinuindu-1, 
printre altele, de oportunism, Lamartine îi răspunde cu o demnă şi 
•avîntată profesie de credinţă de poet cetăţean: 

Horite ă qui peut chanter pendant que Rome brüle, 
S'îl n'a l'âme et la lyre et les yeux d'un Nérón 

(A Némésis)3 

Un alt versificator din această vreme, un oarecare Bouchard, într-o 
•odă închinată lui Lamartine, Viitorul politic în Í8374, compara ome-
nirea cu o navă în primejdie şi pe poet cu un tînăr marinar, în acelaşi 

1 L a m a r t i n e , Méditations poétiques. Paris, Hachette, 1915, p. 221. 
2 H e n r i G u i l l e m i n , Lamartine et la question sociale. Paris, Pion, 1946, 

îndeosebi pp. 15—83.' 
3 L a m a r t i n e , Oeuvres. Paris, Lemerre, 1885, voi. IV, p. 325. 
4 I d e m , ibidem, p. 201 (Recueillements poétiques). 
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timp s t ra jă şi profet. Răspunsul lui Lamartine este Utopie5, în care ima-
ginea corăbiei în pericol, aşa de şters şi de stîngaci schiţată de'obscu-
rul admirator, se amplifică într-o elocventă parabolă a poetului în ra-
porturile sale cu societatea: 

Ainsi quand le navire aux épaisses murailles, 
Qui porte un peuple entier bércé dans ses entrailles, 
Sillonne au point. du jour l'océan sans chemin, 
L'astronome chargé d'orienter la voile 
Monte au sommet des măts oii palpite la toile, 
Et promenant ses yeux de la vague ă l'étoile, 

Se dit: „Nous serons lă demain". 

Puis, quand il a tracé sa route sur la dune 
Et de ses compagnons présagé la lortune, 
Voyant dans sa pensée un rivage surgir, 
II descend sur le pont ou l'équipage roule, 
Met la main au cordage et lutte avec la houle. 

II laut se séparer, pour penser, de la ioule, 
Et s'y coniondre pour agir. 

Din nou, eticheta „clasic" — dar nu „pseudoclasic" de astă dată —• 
ni se îmbie pentru a fi aplicată primului romantic francez, în acest 
final al Utopiei sale. Clasic prin proporţia dintre diferitele părţi ale 
acestui apolog, care e şi o apologie a poetului: 3 versuri consacrate 
corăbiei simbolice, 7 versuri pentru a descrie operaţia de calcu-
lare, cu ajutorul astrelor, a poziţiei şi rutei vasului, 2 versuri pentru 
munca pilotului la otgoane, în rînd cu restul echipajului, 2 versuri pentru 
morala fabulei. Clasic de asemenea prin sobrietatea şi generalitatea 
epitetelor, a căror lipsă de pitoresc e compensată de transparenţa lor 
faţă de conţinut. Nici figurile de stil nu reţin atenţia printr-o originali-
tate excesivă, dar sînt expresive: oceanul este ,,fără drum", „pînza 
palpită", pilotul „îşi plimbă ochii de la talaz la stea" şi „vede în gînd 
un ţărm răsărind". în formularea aforistică a învăţăturii de la sfîrşit 
s-ar putea remarca şi un procedeu — desigur involuntar — de topică 
semnificativă. Ideea că pentru a chibzui bine e necesar să te separi 
vremelnic de mulţime este redată şi prin despărţirea verbului séparer 
de complementul său de la ioule, adică prin intercalarea propoziţiei 
infinitivale pour penser între două părţi ale frazei care de obicei sînt 
istrîns legate. 

Sensul parabolei lamartiniene, condensat în maxima cu care poe-
zia se încheie, arată cum înţelege poetul militant să rezolve falsa 
dilemă „izolare sau societate". Acţiunea socială comportă două mo-
mente: faza teoretică, în care gînditorul sau artistul se concentrează 
în sine, chibzuieşte şi elaborează planul de lucru sau opera de artă; 
aceasta e o fază care trebuie să se petreacă în singurătate; a doua 
fază e stadiul de aplicare practică, de traducere în viaţă a planului 

5 Idem, ibidem, p. 173. 

4 — Babeş—Bolyai: Phi lologia 2/1965 
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sau de difuzare a operei; e o fază care nu se poate desfăşura decît 
în mijlocul oamenilor. 

Soluţiei recomandate de poetul francez, care împarte acţiunea 
socială în doi timpi, îi corespunde simetric reţeta filozofului şi poetu-
lui american Emerson, cu 13 ani mai tînăr ca Lamartine, care prescrie 
pentru ieşirea din acelaşi impas, împărţirea omului în două: „Singură-
tatea este impracticabilă şi societatea de neînlăturat. Trebuie să ne 
ţinem capul în cea dintîi şi mîinile în cealaltă"6. 

Atît formula francezului cît şi aceea a americanului, deopotrivă 
de sentenţioase în contextul lor idealist, păcătuiesc prin aceea că 
despart prea tăios şi artificial teoria de practică. în realitate aceste 
două laturi ale activităţii omeneşti şi sociale compun o unitate dia-
lectică, în care practica, factor prim, este în continuă şi fecundă inter-
acţiune cu teoria. 

Pentru a-şi justifica participarea sa de poet la luptele politice, 
Lamartine se serveşte şi în proză de o variantă a aceleiaşi imagini: 

„Je m'y mele (â la politique) par devoir, comme tout passager 
dans un gros temps met sa main â la manoeuvre, . . . j 'aimerais mieux 
chanter au soleil sur le pont, mais il faut monter â la vergue et prendre 
un ris, ou déployer la voile . . ."'. 

Tot în proză întrebuinţează mai întîi această imagine şi Vigny, 
în nuvela Stello, apoi în drama extrasă din această nuvelă, Chatterton. 
Somat să dovedească activitatea socială a poetului, protagonistul pie-
sei, inspirîndu-şe de la conturul cartografic al Britaniei şi de la im-
portanţa ei maritimă, răspunde printr-o alegorie, care poate fi rezu-
mată în cîteva cuvinte: Anglia este o corabie al cărei pilot e poetul. 
Acesta „citeşte în aştri calea pe care ne-o arată degetul Domnului"8. 

Acelaşi Vigny, în poemul La bouteille á la mer9, dă o formă epică 
unui simbol analog. Căpitanul de vas care, înainte de scufundare, intro-
duce jurnalul de bord, unde sînt consemnate toate preţioasele obser-
vaţii şi descoperiri nautice, într-o butelie pe care o aruncă apoi în 
mare, „marea mulţimilor", este de fapt o variantă a poetului pilot. 

Un alt aspect al simbolului, „descoperitorul" sau „exploratorul de 
ţinuturi necunoscute", îl întîlnim în poezia Către Domnul de Lamartinei0, 
în care Hugo compară pe înaintaşul său întru romantism cu Cristofor 
Columb, şi pe sine însuşi se aseamănă cu Lapeyrouse (sic), naviga-
torul francez care a pierit într-o insulă din Melanezia, ucis de băş-
tinaşi. 

Dar pentru un poet ca Hugo, care încă de la prima sa odă (Ode 
şi Balade) se arată pătruns de misiunea lui de ales al lui dumnezeu, 

6 R a 1 p h W a l d o E m e r s o n , Société et solitude. Paris, 1870, p. 14. 
7 L a m a r t i n e , Oeuvres, Paris, Lemerre, 1885, voi. IV, p. 11. 
s A1 f r e d d e V i g n y , Stello, Paris, Garnier, f. d., pp. 86—87: I d e m , 

Chatterton, III, 6. 
9 I d e m , Les Destinées, în „Poésies et Journal d'un poété". Collection des 

grands classiques frangais et étrangers. Paris, f. d., p. 196. 
10 V i c t o r H u g o , Feuilles d'automne. Paris, Ollendorff, f. d. p. 38. 
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şi care în Funcţia Poetului (Razele şi Umbrele) condamna poezia-di-
vertisment sau poezia-evadare în aceiaşi termeni de care se ser-
veşte Lamartine în Către Nemesis: 

Honte au penseur qui se mutile 
Et s'en va, chanteur inutile, 
Par la porte de la cité'1, 

poetul este mai cu seamă un pilot al navei-societate. Şi dacă în Poetul 
către el însuşi (Razele şi Umbrele) se mulţumeşte să-i noteze numai 
gestul îndrumător: 

Montre du doigl la rive ă (ous ceux qu'une voile 
Traine sur le ilot noir par les vents agité12 

în Melancholia (Contemplaţii) el îmbogăţeşte simbolul cu trăsături 
care pun în lumină — o lumină romantică — conflictul oricînd posibil 
dintre conducător — nu totdeauna şi în toate înţeles — şi conduşi, 
uneori mărginiţi, fără încredere şi fără răbdare. 

Le progrés est son but, le bien est sa boussole, 
Pilote, sur l'avant du navire il s'isole-, 
Tout marin, pour dompter Ies vents et Ies courants, 
Met tour ă tour le cap sur des points diííérents, 
Et, pour mieux arriver, dévié en apparance-, 
II fait de mérne; aussi blăme et cris-, l'ignorance 
Sait tout, dénonce tout; il allail vers le nord, 
II avait tort-, il va vers Ie sud, il a tort; 
Si ie temps devient noir, que de rage 'et de joiel13 

Fragmentul acesta e un model de fericită adaptare a formei la 
conţinut. Primul vers enunţă lapidar deviza pilotului: „Progresul îi 
e ţinta şi binele busolă". Pilotul însuşi stă în fruntea versului al doilea 
aşa cum şi pe corabie stă la proră. Următoarele trei versuri indică 
diversele schimbări de direcţie în mersul vasului pentru a se evita o 
înfruntare pieptişă, deci fatală, a vîntului şi curenţilor. Poate tocmai 
pentru a arăta că aceste ocoluri sînt dictate de perspectiva ţelului 
suprem, propoziţiile care exprimă scopul (pour dompter. . ., pour 
mieux arriver . . .) sînt puse înaintea verbelor care exprimă abaterea 
de la drumul drept (met tour á tour le cap sur . . . , dévie). Ultimele 
patru versuri traduc reacţiile dezaprobative ale unora dintre 
matrozi sau călători, cu orizont îngust, dar cu pretenţii de atotştiutori, 
şi veşnic porniţi spre cîrtire, în faţa aparentelor devieri şi a dificultă-
ţilor naturale. Promptitudinea şi absurditatea acestor reacţii reies nu 
numai din sensul cuvintelor, dar şi din frecvenţa neobişnuită a verbe-

11 I d e m , Les rayons et ies Ombres. Paris, OUendorff, f. d. p. 539. 
12 I d e m , ibidem, p. 564; cf. de asemenea A m é d é e G u i a r d , Victor Hugo, 

la Fonction du Poete. Paris, Blond, 1910. 
13 V i c t o r H u g o , Les Contempiations, Paris, Hachette (ediţie comentată de 

Joseph Vianey), f. d. p. 123. 



52 ION GHEORGHE 

lor — şase verbe în două versuri — şi din construcţia sacadată, 
eliptică a frazei. 

împreună cu imaginile de tipul „păstor de popoare" (profet, mag, 
mesia, apostol, preot) şi cu cele de tipul „ghid luminos" (stea, soare, 
far, lampă), „pilotul" oglindeşte înalta concepţie pe care romanticii 
şi-au făcut-o despre misiunea socială a poetului, cu deosebire după 
revoluţia din 1830, care definitiva într-un fel triumful politic al burghe-
ziei. Coloritul „mistic" al multora din aceste. simboluri, ca şi prezenţa 
altor elemente creştine sau biblice în poezia care purcede de la Cha-
teaubriand, trebuiesc puse în legătură cu formaţia primă, calotică, a 
marilor poeţi romantici şi cu sprijinul acordat de feudalitatea restau-
rată în 1815 ideilor şi sentimentelor religioase. 

Cînd poetul vrea să scoată în relief nu atît rolul său de ghid, al 
omenirii, cît mai ales aspectul de luptă cu factori potrivnici, aspect 
pe care acest rol îl implică, atunci metafora corăbiei pe valuri ia 
locul pilotului. 

Simbol străvechi al unei vieţi zbuciumate, nava care se clatină dar 
nu se scufundă, ílaö.tuat nec mergitur, emblemă, printre altele, a 
Parisului, este aplicat de 'Victor Hugo, în poemul liminar din Con-
templaţii, omului în genere, iar în Largul Mării din Legenda Veacu-
rilortrecutului sălbatic şi întunecat al omenirii. Ne vom opri numai 
asupra c'orăbiei-om din poezia-prolog a Contemplaţiilor. 

Un jour je vis, debout au bord des ilots mouvants, 
Passer, gonilant ses voiles, 

Un rapide navire enveloppé de venis, 
De vagues el d'étoiles. 

La Mer c'esl le Seigneur, que, misére au bonheur, 
Toul destin montre ou- nomme. 

Le vent c'esl le Seigneur-, l'Astre c'esi le Seigneur; 
Le navire c'esl l'homme. 

Alegorie didactică, formată din două părţi de egală întindere, 
un tablou fizic (corabia în mijlocul mării) urmat de o tălmăcire în 
noţiuni abstracte a tabloului (natura-dumnezeu, corabia-omul), această 
imagine ar putea fi dată ca exemplu de simbol static sau obiectiv. 
Lucru care a şi fost făcut13. Dar ceea ce nu s-a remarcat este că 
această schemă, care ar fi putut rămâne o banală figură de stil, devine 
poezie vibrantă sub pana unui mare artist. 

Volbura „de vînturi, de valuri şi de stele" care învăluie nava, 
în prima strofă, şi în care trebuie să înregistrăm, alături de aliteraţia 
onomatopeică a lui v, şi procedeul hugolian al învălmăşirii unor 
elemente disparate, procedeu corespunzător, aici, unei viziuni realiste, 
este interpretată, în strofa a doua, cu gestul şi vorba unui proroc care 
explică tîlcul unei vedenii grandioase. 

11 I d e m , La legende des siécles. Paris, Nelson, 1932, voi. III, p. 314. 
,r' E. F i s e r, Le symbole littéraire, essai sur la' signilication du svmbole chez 

Wagner, Baudelaire, Mallarmé, Bergson et Marcel Proust. Paris, Corti, f. d., pp. 141—142. 
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Contrastul dintre imensitatea forţelor cosmice şi micimea materială 
a omului, care le înfruntă şi le domină, este evocat prin patru propo-
ziţii simple, de factură uniformă, care se succed — primele trei rapor-
tate la univers, ultima la om — fără conjuncţii între ele, ca patru 
blocuri, abia cioplite, care se suprapun, fără tencuială sau scoabe, 
într-o arhitectură ciclopică: „Marea este Domnu l . . . / Vîntul este 
Domnul; Astrul este Domnul; / Corabia este omul". Efect voit al unei 
măiestrii, sobritatea hieratică se apropie uneori de simplitatea in-
voluntar rigidă a începuturilor artei. 

Cu mulţi ani înainte de a sculpta acest basorelief în frontonul 
Contemplaţiilor, Victor Hugo 1-a întrebuinţat ca să ilustreze, mai puţin 
magistral, latura combativă a unei cariere de poet. 

Aplicată odiseii literare şi politice a lui Chateaubriand, maestrul 
venerat al primilor romantici, imaginea reliefează mai ales apoteoza 
finală a navigatorului: 

Le nocher rit des ilots mouvants, 
Lorsque sa poupe couronnée 
Entre• au port, ă I'abri des vents, 
Longtémps ignore, dans Ie monde, 
Ta net a lutté contre l'onde 
Souvent préte ă l'ensevelir-,K 

(Le Génié) 

Le nocher („Năierul") şi la nei (nava), termeni nobili ai poeziei 
clasice pe care autorul Odelor încă nu-i părăsise, reprezintă aici, cu 
toată deferenţa cuvenită sub Restauraţie, pe Viconte şi respectabila 
ga operă; duşmănia vînturilor şi a „undei" (l'onde, altă rămăşiţă a 
poeziei aristocratice) înseamnă mai cu deosebire „ura otrăvită" a duş-
manilor, menţionată în partea întîia a odei. Portul adăpostit, în care 
corabia intră cu prora încununată, este evident limanul consacrării 
definitive. 

In toiul bătăliei romanticilor cu adepţii întîrziaţi ai clasicismului, 
tot în metafore navale recunoaşte Hugo întîietatea lui Lamartine. 
Faţă de „vasul cu catarg glorios", care este autorul Meditaţiilor, viito-
rul şef al noii şcoli literare se declară, modest, o simplă „barcă"17 

Insistenţa cu care imaginea revine în versurile romanticilor minori 
pare să indice că omagierea marilor poeţi contemporani prin compara-
ţia cu diverse vase plutitoare ajunsese un fel de modă a timpului. 

Astfel Casimir Delavigne admiră barca legănătoare a lui La-
martine18: 

Cédant en vers si doux au souííle qui l'entraîne 
Au gré des ilots vivants, par la brise eiíleurés, 

16 V. H u g o , Odes et Ballades, Paris, Ollendorff, p. 197. 
17 I d e m , Feuilles d'automne. Paris, Ollendorff, p. 38. 
18 C a s i m i r D e l a v i g n e , Oeuvres complétes. Paris, Lemerre, f. d., voi. IV, 

p. 209 . 
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în stihuri care definesc, oarecum. pastişînd, melodia unduioasă a 
Lacului lamartinian. 

•Mai puţin, inspirat, Antony Deschamps asemuieşte pe Victor Hugo 
cu ,,un- vas care urmează, fluxul şi refluxul"19. 

Iar Évariste Boulay-Paty lansează o adevărată flotilă de coră-
bii20, dintre care două poartă numele lui Chateaubriand, „colos de 
frumuseţe", „'nalt şi drept", „cu. catarge pîn'la stele". Din păcate, 
cu toată:încărcătura preţioasă a unuia dintre ele („hrană nouă pentru 
popoarele uimite"), cu toată sprinteneala altuia, cu toate îndemnurile 
sportive ale autorului („fends, fends l'immensité . ..-"), în care însă 
parafonia „f.anfan" riscă să provoace naufragierea în ridicol, nici unul 
din aceste vase n-a ajuns în • „portul nemuririi" şi aceasta nu din 
cauza vreunei vrăjmăşii din afară ci din pricina platitudinii lor struc-
turale. 

Un interes mai deosebit îl prezintă două poezii ale lui Sainte-
Beuve în care construcţia navală şi navigaţia servesc să înfrumuseţeze-
unele aspecte mai curînd tehnice ale muncii poetului. 

Cea dintîi, Pentru un prieten21, expune în limbaj marinăresc emo-
ţiile şi reflecţiile unui debutant „în ajunul publicării unei prime 
opere", aşa cum ni se explică în subtitlu, şi este construită pe ana-
logia dintre „a lansa o carte" şi „a lansa un vas cu pînze". 

C'est demain, c'esi demain qu'on lance, 
Qu'on lance mon navire aux flots; 
L'onde en l'appelant se balance 
Devant la proue-, 

Bucuria trepidantă a evenimentului e redată şi prin. repetarea 
unor expresii care par exclamate sau cîntate copilăreşte, în salturi 
de vesélie. Totuşi constructorul — armatorul sau căpitanul — corăbiei 
nu îndrăzneşte să-şi dea frîu liber jubilării şi cere şi prietenilor sau 
mateloţilor să-şi reţină voioşia: de cîte primejdii .— furtuni, lupte, 
bancuri de nisip —• nu e pîndită o corabie in călătoria ei! 

Chiar dacă această călătorie va fi încununată de súcces — şi 
evocarea triumfului, cu simbolicele manifestări şi ofrande ale admi-
raţiei, éntuziasmului şi recunoştinţei, e ca o gravură dintr-o carte a 
marilor navigatori —• prietenii totuşi să nu cînte încă'. 

După aceste priviri spre viitor, printr-o mişcare tot atît de fireas-
că, stăpînul corăbiei se întoarce spre t recut ' ş i îşi aduce aminte cu 
duioşie şi regret de vremea cînd, pe o luntre primitivă, lucrată din 
scoarţă, din trestii sau liane, învăţa să vîslească aşa cum puiul de 
pasăre învaţă să zboare. în singurătatea idilică a unei ape mici, ne-

1 9 ' A n t o n y D e s c h a m p s , Derniéres paroles. Paris, Ebrard, 1835, p. 46. 
E v a r i s t e B o u l a y - P a t y , Odes. Paris, Coquebert, 1844,-p. 51 (La des-

tinée du génié) şi p. 202 (Le navire). I d e m , Les sonnets. -Paris, JRrereţ,. 1851; p. 78 
(Chateaubriand) şi p. 93 (Au poéte): -I d e m,. Poésies de -la- derniére saison,• Paris, 
Bray, 1865, p. 216 (Le tombeau de lyi. . Chateaubriand ă .SaintTMalo). 

21 C. A. S a i n t e - B e u v e, Poésies. Paris, Lemerre, 1879, v. I, p. 91. 
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tulburat de curioşi, iscodit doar pe furiş de cîte o nimfă a locurilor, 
sufletul îi era mereu ocupat dar tihnit. Pe cînd acuma, împins de orgo-
liu, şi-a transformat luntrea în corabie, şi iată-1 în mijlocul oceanului! 

Credem că e de prisos să precizăm pînă în amănunte semnifi-
caţiile simbolului, unele intime sau familiare ca ucenicia tînărului poet 
şi prietena căreia îi citeşte primele versuri. 

Dacă printr-o anumită ingeniozitate artistică şi printr-un exotism 
maritim destul de convenţional, poezia lui Sainte-Beuve se înscrie 
în prelungirea poemelor descriptive din secolul al XVIII-lea, lirismul 
care însufleţeşte transpunerea alegorică a carierei unei opere literare 
apropie poezia pătrunzătorului critic romantic de temele şi realizările 
poeţilor postromantici. 

Tendinţa modernistă de a adopta ca subiect de poezie însuşi pro-
cesul poetic, complicată cu obsesia ratării, specifică poeţilor stingheriţi 
de o hipertrofie a spiritului critic, a putut să determine pe Sainte-
Beuve să scrie a doua poezie cu metafore nautice, Calm22, care e în 
fond simbolul unui eşec în creaţie. 

Titlul, cu înţelesul de linişte pe mare, anunţă alegoria. Autorul 
lucra la un studiu savant cînd, aşa ca din senin, îi vine pofta să se 
avîiite pe oceanul poeziei. Imediat corabia se pregăteşte de plecare. 
Ancora e trasă, iar pînzele întinse nu mai aşteaptă decît o adiere a 
brizei. Mateloţii, pe punte, cercetează deja depărtările. Dar nici un 
suflu nu vine de nicăiri. 

Le voile pend au măt et trai ne sur le pont. 
Debout, croisant Ies bras, le pilote ă ia proue, 
Contemple cet te eau verte oü pas un ilot ne joue. 

Călătoria nu poate începe din lipsă de vînt, ceea ce, în termeni 
aparent proprii, dar care nu constituie decît tot o metaforă, ceva 
mai tocită, înseamnă: Creaţia poetică mi poate începe din lipsă de 
„inspiraţie". 

Totuşi, tabloul din Calm nu este o schemă alegorică în care fiecare 
trăsătură concretă să corespundă unei note abstracte. Ce sens exact 
au marinarii, puntea, pilotul, apa mării? Mai mult decît să semnifice, 
tabloul lui Sainte-Beuve tinde să evoce două stări sufleteşti care se 
succed, tensiunea euforică dinainte de a porni la lucru şi prostraţia 
consecutivă imposibilităţii de a porni. Poetul nu mai rămîne exterior 
faţă de tabloul său, ci se identifică cu el. Nu mai spune „sînt ca o 
corabie", ci este corabia însăşi cu toate pregătirile febrile care se fac 
pentru ieşirea în larg, este puntea care tremură de nerăbdarea ple-
cării, este marinarul care scrutează orizontul, este apoi marea ador-
mită, este pînza care atîrnă inertă de catarg, este pilotul care stă la 
proră cu braţele încrucişate, fixînd apa verde şi încremenită. 

Simbolul a devenit astfel subiectiv, aşa cum îl întîlnim la simbo-
lişti şi, mai întîi la Baudelaire, care, în două rînduri, uzează de aceeaşi 

22 I d e m , ibidem, p. 115 
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imagine a corăbiei, e drept, nu pentru a simboliza actul poetic ci 
pentru a figura evadarea prin muzică. 

Je mets ă la voile; 
La poitrine en avant et les poumons gonílés 

Comme de la toile, 

Je sens vibrer en moi toutes Ies passions 
D'un vaisseau qui soulhe 

(La Musique)-3 

sau evadarea prin moarte: 

O Mori, vieux capitaine, il est tempsl levons l'ancre! 
Ce pays nous ennuie, ó Mort! Appareillons! 

(Le Voyage)24 

Nu este exclus ca acest simbol baudelairian să fie germenele dirt 
care a încolţit poemul Bătrinul singuratic25 al lui Léon Dierx, discipolul 
şi prietenul lui Leconte de Lisle. 

Titlul , poemului se referă la un vas vechi căruia „trombele tropi-
cale" i-au smuls întreaga suprastructură de catarge şi vîntrele. Prima 
strofă înmănunchiază, ca-ntr-o uvertură,, toate temele ce vor fi reluate-
in restul compoziţiei: poetul cu pasiunile şi năzuinţele retezate în. 
lupta cu societatea, dar purtînd încă în sine comori de poezie ascunsă,, 
rătăceşte fără popas într-o lume indiferentă. 

Je suis tel qu'un ponton sans vergues et sans mâts, 
Aventureux débris des trombes tropicales, 
Et qui ilotte, roulant des lingots dans ses cales, 
Sur une mer sans borne et sous de iroids climats 

Odinioară, tînăr şi puternic, elanurile îl purtau prin universuri de-
vis; astăzi, abulic şi istovit, pluteşte încoace şi încolo, jucărie a în -
tîmplărilor: 

Les vents siillaient jadis dans ses' miile poulies, 
Vaisseau désemparé qui ne gouverne plus, 
Il.roule, vain jouet. du ihux et- du reilux, 
L'ancien explorateur des vertes Australies! 

N;u ma;i are nici o bucurie, nici o ambiţie, nici o nădejde. Nu mai. 
crede în nimeni şi nimic. E singur: 

11 ne lui', reste )(Mus un seul des matelots 
Qui chantaient Sur. Ia hune en dépliant lá toile-, 
Aucun phare n'allume au Ioih sa r'oiîge etoile-, 
II Jangue, abandónné tout seul sur les grands ilots. 

23 C h a r l e s B a u d e l a i r e , Les Ileurs du mal. Paris, Garnier, 1959, p. 74. 
:4 I d e m,r Jbidem, p. 160. 
26 L é o n D i e r x , Oeuvre s complétes. Paris, Lemerre, f. d., p; 87. 
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Şi totuşi cei din jur continuă să-1 lovească şi să-1 mutileze. Bur-
gezul priveşte fără să înţeleagă sclipirile ciudate ale poetului: 

La mer aulur de lui se souléve et le roule, 
Et chaque lame arrache une poutre á ses ilancs, 
Et Ies monstres rrtarins suiverit de leurs yeux blancs 
Les mirages conius des cuivr.es sous la houle. 

Penultima strofă adună încă odată în cîteva acorduri finale, moti-
vele poeziei, adăugind la neînţelegerea „filistinilor" stupizi nota dis-
preţului pe care-l arată poetului confraţii săi mai norocoşi sau mai 
îndemînatici: 

II ilotte, épave inerte, au gré des ilots houleux, 
Dédaigné des croiseurs aux bonnettes iendues, 
La coque lourde encor de richesses perdues, 
De trésors dérobés aux pays iabuleux. 

Comparaţia poetului cu pontonul oropsit e încadrată între ex-
presiile Je suis tel şi Tel je suis, care, în acelaşi timp, subliniază iden-
titatea dintre cei doi termeni ai comparaţiei şi separă, ca o ramă, pe 
pictor de tabloul pictat. In ultima strofă însă poetul se confundă total 
cu imaginea sa într-un simbol care îmbină semnul şi semnificaţia 
într-o unitate deplină. Termenii în care este chemată moartea salva-
toare —7 „Câron, bătrîn remorcher, pirat taciturn" — exprimă dorinţa 
unui om metamorfozat în epavă. 

Tel je suis. Vers quels ports, quels réciis, quels abimes, 
Dois-tu Ies charrier, Ies secrets de mon coeur? 
Qu'importe? Viens á moi, Caron, vieux remorqueur, 
Écumeur taciturne aux avirons sublimes! 

Aceste citate dovedesc că Bătrîrtul singuratic posedă toate calită-
ţile — şi defectele — uneia dintre cele mai caracteristice poezii 
parnasiene. Pe lîngă plinătatea şi plasticitatea formei, este de remar-
cat că ritmul alexandrinului clasic, care a putut să pară romanticilor 
greoi şi monoton, scandează aici foarte nimerit o apatie legănată de 
valuri. 

Cadenţa de rouiis şi tangage, de flux şi de reflux, a poemului 
nu se întrerupe decît în cea din urmă strofă, cînd. nava-poet se 
întreabă " o . clipă despre soarta viitoare a tăinuitelor sale comori. 
Corabia pare că se opreşte un moment, scuturată de o tresărire, ca 
şi cum o papmă ar fi fo,st aruncată spre mal. Dar cu o smucitură 
de nepăsare — „Qu'importe?" — epava îşi reia alunecarea ei obosită 
şi clătinată, tîrîtă de un singur dor, acela al odihnei pe =fundul mării, 

Invocaţia morţii, cu care se termina poemul, vine de departe, după 
ce a străbătut ca un leitmotiv toată poezia depresivă a veacului, de 
Ia balada falsului Osian, prin delirul lui René şi însingurarea lui La-
martine — la aceştia moartea dorită e o vijelie —, pînă la Baudelaire, 
care o numeşte căpitan de vas. 
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Imaginea corăbiei părăsite ajunge un simbol în întregime simbo-
list la Rimbaud. Asemănările evidente dintre cele două poeme par 
să demonstreze că vestita Corabie beată26 are ca prim izvod Bătrînul 
singuratic. Dar curentul simbolist se află dincokr'de limitele pe care 
ni le-am fixat în .cercetarea de faţă. 

La capătul acestei analize a imaginilor nautice care închipuie pe 
creatorul de poezie în versurile romanticilor şi parnasienilor, extra-
gem cîteva conluzii cu privire, mai întîi, la sensul, apoi la forma 
acestor simboluri. 

între 1820 şi 1848, imaginea cea mai des întîlnită este „pilotul". 
Poetul se crede călăuză, cele mai adesea de drept divin, a popoarelor, 
în aceeaşi perioadă, „corabia" serveşte ca simbol al luptei poetului atît 
pe plan literar, cît şi pe tărîm politic. 

Frecvenţa unor asemenea imagini într-o perioadă care se defi-
neşte istoric prin ultima fază de ascensiune politică a burgheziei, 
prin formarea clasei sociale a proletariatului şi prin răspîndirea 
utopiilor socialiste, nu poate fi o simplă coincidenţă. Simbolul pilotului 
şi navigatorului revelă concepţia despre rolul de îndrumător şi de 
luptător pe care cel puţin o parte din societatea contemporană îl re-
cunoaşte poetului. 

în perioada dintre 1848 şi 1880, predomină imaginea simbolică a 
„corăbiei scoáse' din funcţie". Evident, aceasta reflectă, mai mult sau 
mai puţin direct, oboseala, dezamăgirile şi pesimismul produse de 
eşecul teoriilor socialiste în 1848, al ideilor republicane în 1851, al 
Comunei în 1871. Evoluţia simbolului Poetului de la „pilot" la „epavă" 
exprimă cum nu se poate mai sugestiv curba descendentă a umanita-
rismului burghez în a doua jumătate a secolului trecut şi degradarea 
treptată a concepţiei despre eficienţa socială şi politică a poetului în 
acelaşi timp. 

Referindu-ne la' formă, constatăm că dimensiunea imaginilor vari-
ază .de la comparaţia de cîteva cuvinte şi de la metafora aluzivă 
pînă. la . tabloul complex sau alegoria dezvoltată în mai multe strofe. 
Bine înţeles, valoarea estetică a simbolului nu este în. raport cu nu-
mărul dé versuri întrebuinţate, ci cu frumuseţea conţinutului de idei 
şi. sentimente exprimate, şi cu gradul de potrivire a formei la conţinut. 
Astfel, din,punctul de vedere al elevaţiei atitudinii ideologic-afective 
a autorului, cele mai reuşite imagini, simbolice sînt acelea ale lui 
Lamartiné în Utopie şi ale lui Hugo în Melancholia, iar cel mai rea-
lizat în privinţa armoniei dintre conţinut şi formă este Bătrînul singu-
ratic al lui Léon Dierx. 

în general aceste imagini în care poeţii proiectează măcar cîteva 
trăsături din figura ideală a Poetului, aşa .cum o vede fiecare, dintre 
eii constituies.c mostre reprezentative ale. artei fiecăruia şi, prin grija 
cu care sînt lucrate uneori, amintesc .de autoportretele pictorilor. 

26 A r t h u r R i m b a u d , Poésies. Paris, Mercure de France, 1938, p. 137 
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Sensul în care imaginile simbolice evoluează pe planul tehnicii 
literare este acela al interiorizării progresive, de la simbolul obiectiv, 
vizual şi didactic, la simbolul subiectiv', muzical, evocativ; de la 
alegoria clasică, prezentă încă în poezia lui Lamartine şi Hugo, trecînd 
prin unele tablouri cvasi-simboliste ' ale lui Sainte-Beuve, la simbolul 
simbolist al lui Baudelaire sau Rimbaud. 

JIOI^MAH H KOPABJlb — CHMBOJIbl nCQTA -,y OPAHIl ,y3CKHX POMAHTHKOB 
H nAPHACI ţEB 

( P e 3 io H e ) 

PaőoTa ÎIBJIHGTCÎI iiacTbio öojiee oőmnpnoro nccjieflOBaHHH Bcex 0Öpa30B nosTnqecKoro 
TBOp^ecTBa h MecTa no93HH. B 4>paHii;y3CKOH jiHTepaType 1820—1870 r r . 

B hacTOHm6M OTptiBKe, H3 Toro n o M O J K H O 6bi Ha3BaTb cHMBOJiHKOH nosTa, aHajiraHpy-
IOTCH BapnaHTH flByx 0Öpa30B nosTa, CBH3aHHbix c MopenjiaBaHHeM, b xpoHoJionmecKoií 
nocjieAOBaTejibHOCTH HX noaajieHHH-— CHaqajia o6pa3 „jion,MaHa", a 3aTeM „KopaÖJiá" — 
y BeJiHKHX H MejiKHx poMaHTHKOB H . y n a p H a c u e B . 

nepBbIM KQHCTaTHpOB3HHeM, BblflejiaiOmHMCH H3 paÖOTbl, HBJIHeTCH' TO, ÍTO B 
nepnofl 1830-1848 r r . caMbift qacTbiö m S T H X flByx 06pa30B — S T O o6pa3 „jiouMaHa", 
KOTopbifi CTpeMHTCH yno^oÖHTb nosTy npoBO^HHKa1 qeJioBe^ecTBa, qame Bcero bojk^h no 
öoHcecTBSHHOH Bojie. B Ty xce anoxy „KopaŐJib, — Kor,na STO He o3Haqajio oömecTBO; — 
TáKíKe H3o6pa>KaeT nosra B pojia őopua B jiHTepaTypHbix cpasceHHHX HJIH Ha nojiHTH^ecKOM 
nonpume. rîocjie 1848 r . npeo6jia,n,aioiii,HM 06pa30M HBJIHeTCH „KopaÖJib, BbinieflinHÖ H3 
Cípofl" HJIH ,,06jI0M0K KOpaÖJieKpyUieHHH", KOTOpbie CHMBOJIH3HpyiOT nOSTa pa3AaBJieH-
Horo H oTÖpomeHHoro BpajKfleÖHbiM eMy oömecTBOM. 

3TH jiHTepaTypHbie tţjaKTbi oötHCHflioTca noJiHTHHecKHMH H H^eoJionmecKHMH ^aKTopa-
MH, a HMeHHO, fljiii nepBoro nepno.ua — anoreeM 6yps<ya3HH, KOCBeHHbiM AaBJieHHeM 
npojieTapnaTa, pacnpoCTpaHeHHeM yTonniecKoro cou,HajiH3Ma c mhcth^gckhmh orreHKaMH, 
a ajih BToporo nepHo ,na — oőocxpeHHeM 3KcnjioaTauHH TpyflHmHXCfl Macc, pacTymHM o 6 e c -
iiejioBeqeBaHHeM KanHTajiHCTH^ecKoro oőmeCTBa, pa3oqapoBaHHeM BeJiHKOAyuiHbix Mei-
TaTeJieii BCJieflCTBHe nopaJKeHHH fleMokparaH (^eMOKpaTHH B I IOJIHOM CMbicjie c j ioBa) 
B 1830 H 1848 ro/ţax. 

C TO^KH 3peHHH (JjOpMbl, OÖpa3bI, HBJIHK>III,HeCH npeflMeTOM HaCTOHIUerO HCCJieflOBaHHH, 
npe^CTaBJiHioT öojibiiioe pa3Hoo6pa3He B OTHOuieHHH cpeflCTB BbipaxeHHH, pa3Mepa H ere-
neHH COOTBeTCTBHH 3HaKa H 3HaTCHHH HCXOflH OT CpaBHeHHH, B CTHJie eui,e nCeBflO-KJiaC-
CH^ecKOM, nepBbix C T H X O B JIaMapTHHa #0 MeTacjwp c HaMéKaMH CeHT-EeBa H ^o iunpoKO 
pa3BHT0H ajuieropHH J leoHa XlbepKca, OT öaHaj ibkof t SMÖJieMbi Byjie - I laTy no flpaMara-
HecKOH KapTHHbi Horo. BojibinaH «acTbSTHx 0Öpa30B npHHa^jiescHT KTHny T p a ^ H u h o h H o r o , 
OÖMKTHBHOrO CHMBOJia, OCHOBaHHOrO Ha pailHOHajIbHblX aHajIOrHHX, OflHaKO B HeKO-

Topbix CTHXOTBopeHHax CeHT-Bé6a H B OAHOH CTpotţie / I b e p K c a yace HaMeqaeTCîi SBOJIIOUHH 
K cy6i>eKTHBHOMy BHyTpeHHeMy CHMBOJiy, TaK, KaK O H 6y.neT ynoTpeŐJiHTBCH BoAJiepoM, 
PeMÖO H BOOÖme CHMBOJIHCTaMH. 

LE PILOTE ET LE NAVIRE — SYMBOLES DU POÉTE CHEZ LES ROMANTIQUES 
ET LES PARNASSIENS FRANQAIS 

( R é s u m é ) 

Détacbée d'une eliquéte portant sur l 'ensemble des images qui figurent la 
création poétique et l 'action de la poésie dans les vers piibliés en France entre 
1820 et 1870, cette étude, fragment, donc, d'une espéce de Symbolique du Poete, 
analyse Ies variantes de deux images nautiques du Poéte — „le pilote" et „le 
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navire" — dans l'ordre chronólogique de leur apparition chez les grands romanti-
ques, chez Ies romantiques mineurs et chez Ies Parnassiens. 

Une premiére constatation qui se dégage de cette analyse c'est que, pendant 
la période 1830—1848, la plus fréquente des deux images est „le pilote", qui tend 
â assimiler le poete ă un guide de l'humanité, ă un conducteur le plus souvent de 
droit divin. A la mérne époque „le navire", quand il ne signifie pas la société, 
représente encore le poéte en tant que combattant dans les batailles littéraires ou 
dans les luttes politiques. Aprés 1848, l'image qui predomine est „le navire désem-
paré", ou „répave", symbolisant le poéte écrasé et rejeté par une société hostile.. 

Ces faits littéraires sont expliqués par des facteurs politiques et idéologiques, 
notamment, pour la premiére période, l 'apogée de la bourgeoisie, la pression indi-
recte du prolétariat, la vogue du socialisme utopique, teinté de mysticisme; pour 
la seconde période, le durcissement de l'exploitation des masses travailleuses, la 
déshumanisation croissante de la société capitaliste, les déceptions des réveurs gé-
néreux ă la suite des échecs de la démocratie — démocratie au sens étymologique 
du mot — en 1830 et en 1848. 

Au point de vue de la forme, Ies images analysées présentent une grandé va-
riété quant aux moyens d'expression, quafit á l 'étendue et quant au degré d'har-
monie entre le signifiant et le signifié, allant des comparaisons en style encore 
pseudo-classique des premiers vers lamartiniens jusqu'aux métaphores allusives de 
Sainte-Beuve et â l'allégorie amplement développéé de Léon Dierx, de la platitude 
des emblémes d'un Boulay-Paty jusqu'au pathétique d'un tableau de Victor Hugo. 
La plupart de ces images appartiennent au type du symbole traditionnel, objectif, 
explicite, fondé sur une logique rationnelle. Cependant, dans certaines piéces de 
Sainte-Beuve et dans une strophe de Dierx, on reléve déjá l'ébauche d'une évolu-
tion vers le symbole subjectif, plus complexe, tel qu'il sera employé par Baudelaire,, 
Rimbaud et les symbolistes en général. 



TURNEE ROMÂNEŞTI ÎN TRANSILVANIA ÎNTRE 1864 ŞI 1900 (II) 
de 

MARIA PROTASE şi GEORGETA ANTONESCU 

Matei Millo în Transilvania şi Banat (1870) 
Turneul lui Matei Millo, excelentul comedian, care a făcut epocă în 

teatrul nostru, dominîndu-i scena timp de trei decenii, a stîrnit în. mod 
particular interesul cercetătorilor mişcării teatrale româneşti din Tran-
silvania. Urmărit în liniile sale mari, esenţiale, de I. Breazu, mai adine 
cercetat şi valorificat sub raportul însemnătăţii în cadrul relaţiilor ro-
mâno-maghiare din trecut de I. Pervain1, turneul lui Millo, promotorul 
şcolii realiste de interpretare în teatrul nostru, a dezvăluit ardelenilor 
adevărata culme Ia care a reuşit să se înalţe arta dramatică românească 
la 1870. 

Numele inegalabilului actor comic este indisolubil legat de primele 
şi marile biruinţe scenice ale dramaturgiei originale româneşti, ale pie-
selor lui Alecsandri în primul rînd. Millo, afirmă N. Petraşcu, ,,a fost 
geamănul lui Alecsandri, ridicînd comediile poetului la cel mai înalt 
grad de interpretare", tot aşa cum „Iulian a fost geamănul lui Cara-
giale. S-ar putea zice că unul fusese născut pentru celălalt."2 într-ade-
văr, Millo a fost interpretul unic al cîntecelelor comice, vodevilurilor 
şi comediilor lui Alecsandri ale cărui tipuri — pătrunse de talentul au-
torului în toată complexitatea lor sufletească — sînt magistral redate. 
Cu concursul lui Alecsandri, actorul promovează ideea teatrului de ac-
tualitate, a teatrului legat de realităţile sociale imediate. însuşindu-şi 
ideile novatoare ale epocii în problemele teatrului, celebrul actor sub-
ordonează arta interpretativă repertoriului autohton, caută mijloacele 
de reprezentare specific naţionale şi inaugurează cu neaşteptat succes 
direcţia realismului scenic românesc. Cu arta sa simplă, firească şi con-
vingătoare, cu verva neobişnuită, dozajul perfect al mijloacelor de ex-
presie şi simţul deosebit al măsurii, Millo transformă cele mai neîn-
semnate roluri în mari şi unice creaţii scenice, străbătute de un puter-
nic suflu românesc: Baba Hîrca, Barbu Lăutariul, Millo director, Kera 

1 I. B r e a z u , Matei Millo in Transilvania şi Banat, în „Literatura Transilvaniei", 
f. 1., 1944, p. 58—77; I. P e r v a i n , Trupa lui Matei Millo la Cluj, in 1870, în „Studii 
şi cercetări de istoria artei", 1956, nr. 3—4, p. 227—232. 

-Icoane de lumină, IV, Buc., 1941, p.226. 
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Nastasia, Cucoana Chiriţa etc.3 Cu aceste roluri, mereu şi mereu reluate, 
Millo a realizat momente de mare artă, cucerind o glorie unanim recu-
noscută. „Iată de ce — afirmă I. Breazu4 — Gli. Bariţ se străduieşte 
să-1 araţe şi ardelenilor". 

în urma a două încercări neizbutite, în 1866 şi 18685, Millo, spri-
jinit de Bariţ6, reuşeşte să treacă în Transilvania în vara anului 1870, 
cu o trupă din care mai făceau parte Eliescu, Alexandrescu I, Alexan-
drescu II, Nicolau, Mincu, Moţăţianu şi actriţele Nicolau, Alexandrescu, 
Senti, Ionescu şi Constantinescu. Amintirea neştearsă a reprezentaţii-
lor date cu doi ani în urmă de Pascaly întreţinea vie dorinţa românilor 
transilvăneni de a-şi întemeia un teatru permanent. Millo vine să-i dea 
un nou impuls, demonstrînd din plin „că teatrul este institutul cel mai 
eminente pentru dezvoltarea simţului naţional"7. 

După diverse planuri, potrivit cărora artistul intenţiona să vizi-
teze, între altele, Făgăraşul, Oradea8, Caransebeşul, şi să-şi continue 
turneul pînă în Marmaţia, Bucovina sau Pesta, el se limitează la un iti-
nerar relativ restrîns: Braşov (unde dă reprezentaţii între 21 mai şi 
15 iunie), Sibiu (21 iunie — începutul lui iulie), Orăştie (7—11 iulie), 
Cluj (16—25 iulie), Arad (1—12 august), Lugoj şi, poate, Timişoara şi 
Oraviţa. Momentul de mare senzaţie al turneului era fără îndoială Clujul 
în care poposea pentru întîia oară un ansamblu dramatic din România, 
îndată după anunţarea turneului, spiritele naţionaliste încep să se 
agite. Informaţiile bucureştene vorbesc chiar despre piedicile pe care 
maghiarii le-ar fi pus în calea trupei româneşti.9 Dar, reproducînd afir-
maţiile lui Millo, o corespondenţă din Braşov a „Federaţiunii"10 se gră-
beşte să stabilească adevărul: Millo pleca la Cluj invitat nu numai de 
familiile româneşti, ci şi de cele ungureşti. 

Vestitutul actor era aşadar aşteptat pretutindeni cu o legitimă cu-
riozitate şi mîndrie, cu atît mai mult cu cît repertoriul anunţat — orien-
tat exclusiv pe linia producţiilor originale — corespundea în mai 
mare măsură decît cel al lui Pascaly gustului publicului transilvănean. 
El cuprindea comedii, canţonete şi vodeviluri de V. Alecsandri (Barbu 
Lăutariul, Paraponisitul, Lipitorile satelor, Paracliserul, Millo director 

3 Vezi ilustraţiile în M. Millo [Buc.], [1963], p.27ir 
4 Gheorghe Bariţ şi mişcarea teatrală românească din Transilvania, în „Studii 

şi cercetări de istoria artei", 1956, nr. 1—2, p.231. 
3 „Familia", 1866, nr. 9, p.108 şi 1868, nr. 28, p.335; „Federaţiunea", 1869, 

nr. 76, p.306. 
6 Gheorghe Bariţ..., p.231. 
7 „Familia", 1870, nr. 29, p.345. în „Familia" (1870, nr. 33, p.396) se vorbeşte 

despre intenţia lui Millo de a merge la Timişoara. I. Breazu în articolul consacrat 
lui Millo se . referă şi la reprezentaţiile artistului la Oraviţa între 22—26 septembrie, 
fără a preciza însă izvorul de informaţie. 

8 Millo, precizează „Familia" (1870, nr. 30, p.358), a renunţat la popasul de la 
Oradea „din cauză că n-a putut să accepte condiţiile propuse de directorul teatrului 
unguresc de acolo". 

9 „Familia", 1870, nr. 22, p.262; Ibid., nr. 24, p.296. Vezi şi Societatea d-lui Ma-
tei Millo în „Federaţiunea", 1870, nr. 54, p.262. 

10 1870, nr.54, p.262. 
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etc.), M. Millo (Prăpăstiile Bucureştilor, Baba Hîrca, Boiérii şi ţăranii), 
C. Negruzzi (Muza de la Burdujeni) şi alţii, precum şi o „dramă naţio-
nală", Jianul căpitanul de haiduci, de Millo. înregistrind repertoriul, 
redactorul „Telegrafului român" exprimă în comentariul său satisfac-
ţia generală a românilor: „S-a desfundat în fine izvorul vieţii curat na-
ţionale şi în direcţia aceasta"11. In presa vremii se formulează totuşi 
şi anumite rezerve. Cu excepţia dramei lui Millo, repertoriul se compu-
nea doar din comedii şi vodeviluri, fapt care nemulţumeşte întrucîtva 
pe cronicarii de la „Gazeta Transilvaniei"12: ,, . . . ne-ar place cînd dra-
maturgia română s-ar ocupa mai mult de grandeţea faptelor române 
eroice şi a sacrificiilor cerute pentru. prosperarea naţiunii, deoarece, 
cînd eşti apăsat de soartă, nu-ţi vine a te demite în umor dacă nu eşti 
flutur". Unele corespondenţe13 consideră că multe dintre piesele lui 
Millo au un caracter prea local, atît prin subiecte, cît şi prin limbaj. 
Deficienţa aceasta nu este ignorată nici de Bariţ, care adaugă însă: 
„Sînt şi în patria noastră multe raporturi putrede, , la care se poate 
aplica prea bine satira comică" a marelui actor14. în mod cu totul izo-
lat, un corespondent din Lugoj al „Familiei" care nu se bucură însă de 
încuviinţarea redacţiei şi, fără îndoială, nici de a publicului larg, soco-
teşte că Millo nu are un repertoriu „demn de spectatorii lugojeni, la 
înălţimea literaturii moderne;" canţonetele reprezentate „pe la . noi 
se cîntă în berării"15. Obiecţiile semnalate derivă şi de data aceasta 
dintr-o concepţie precumpănitor moralizatoare despre teatru. Alte co-
mentarii pledează în favoarea lui Millo: repertoriul a trebtfit adaptat 
capacităţii unei trupe extrem de restrînse (12 actori) şi cu posibilităţi 
materiale limitate. Pe de altă parté, „Societatea lui Millo şi-are specia-
lităţile sale, comedia şi vodevilul", genuri în care „se ridică la înălţi-
mea celei mai bune trupe străine"16. 

Recunoscuta genialitate a lui Millo în rolurile de comedie asigură 
trupei, de la un capăt la altul al turneului, o primire entuziastă. La Si-
biu. i se fác toate onorurile de către un „comitet ad-hoc", iar la Orăş-
tie se ridică în mod special o scenă la hotelul „Contele Széchenyi". 
Din relatările ziarului „Kolozsvári Közlöny" rezultă că la Cluj, în. po-
fida regulamentului care interzicea punerea scenei Teatrului Naţional 
maghiar la dispoziţia altor ansambluri dramatice decît a celor ungureşti 
şi deşi clădirea era în reparaţie, comitetul teatrelor a găsit de cuviinţă 
ca, „în semn de simpatie şi ospitalitate faţă de naţiunea română", să 

11 Teatru român în Sibiu, în „Telegraful român", 1870, nr.51, p.202—203. 
12 1870, nr.40. 
13 Teatru român la Sibiu, în „Telegraful român", 1870, p.202—203; Teatru na-

tional. Cluj, în „Familia", 1870, nr.29, p.346. 
14 Matei Millo, in „Transilvania", 1870, nr.14, p.169. 
15 „Familia", 1870 nr.37, p.443. Paradoxal, sibienii îşi exprimă la un moment 

dat regretul că repertoriul lui Millo nu cuprinde „şi vreo piesă aşa-zisă de salon" 
(„Telegraful român", 1870,. p.184). 

10 Societatea d-lui Matei Millo, în „Federaţiunea", 1870, nr.54, p. 212,. „Familia", 
1870, nr.24, p.286, G h e o r g h e B a r i t , Matei Millo, în Transilvania", 1870, nr.14, 
p.167. 
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iaca o excepţie de la dispoziţia în vigoare „şi să pună teatrul la înde-
mîna trupei româneşti a lui Millo pentru trei, patru reprezentaţii în mod 
•gratuit"17. 

După cîteva reprezentaţii date în faţa spectatorilor clujeni, deose-
bit de entuziaşti,1S trupa îşi continuă turneul la Sibiu. Numerosul public 
sibian — alcătuit din intelectuali, negustori, industriaşi — era sporit de 
un număr considerabil de ţărani „din părţile despre munte"19. La Orăştie 
alergară „mulţi zarandeni şi deveni"20, iar la Arad teatrul era atît de 
„năduşit" de românii din localitaté şi împrejurimi, de maghiari, nemţi şi 
sîrbi, „încît înăuntru nu mai încăpea suflet de om"21. 

Obiectivul principal al comentariilor presei îl formează arta inter-
pretativă a actorilor, valorificată cu deosebire în Baba Hîrca, Prăpăstiile 
Bucureştilor, Millo director, Lipitorile satelor, Kera Nastasia, Corbul ro-
mân şi Jianul, care formau de obicei spectacolul de adio. Judecate în 
•totalitatea lor, reprezentaţiile lui Millo sînt considerate de presa vremii 
o probă revelatoare atît pentru însuşirile scenice ale' ansamblului tea-
tral, cît şi pentru înaltul grad de dezvoltare a artei dramatice naţio-
nale: „streinii inteligenţi, văzînd excelînd actorii noştri, recunoscură 
că spiritul românesc şi pe terenul acesta e capace a produce rezultate 
splendide"22. Cronicile dramatice contemporane, unele substanţiale şi 
obiective, altele calde şi entuziaste, subliniază deopotrivă capacitatea 
artistică a trupei, formată din talente apreciabile. Fără să recurgă la un 
ton nivelator şi să uzeze de aceleaşi epitete, cronicarul de la „Magyar 
.Polgâr"2;i evidenţiază jocul „liniştit" şi vocea „bărbătească" a remar-
cabilului cîntăreţ Alexandrescu I, originalitatea în interpretare a lui 
:Nicolau şi talentul dramatic al d-rei Senti, dar îşi exprimă în schimb 
neîncrederea în puterea de creaţie a artiştilor Nicolau şi Alexandrescu 
şi dezaprobă tendinţa spre exagerare, efectele scenice calculate, ale 
lui Alexandrescu II. Cu unele deosebiri neesenţiale, im corespondent 
•anonim al ,,Albinei"2/| descrie jocul actorilor cu aceleaşi lumini şi 
umbre. 

Mult mai puţin diferenţiate, aprecierile* superlative ale „Federaţiu-
nii"25 înfăţişează jocul actorilor (fireşte, cu excepţia lui Millo) ca pe 
nişte izbînzi de valoare egală. O singură rezervă: Ion Teslarul „ca om 
care-şi prăpădise toată averea în circiumă, era prea bine îmbrăcat şi 
prea rumen la faţă". în sfîrşit, cronicarii dramatici fac unele obiecţii în 

17 Despre primirea trupei la Sibiu vezi „Telegraful român", 1870, p.180,- la Orăş-
tie, Teatrul naţional. Orăştie, in „Familia", 1870, nr. 28, p. 333; la Cluj, „Kolozsvári 
Közlönv", 1870, nr.95, p.367, apud I. P e r v a i n, op. cit., p.228. 

18 „Kolozsvári Közlöny", 1870, nr.84, p.363. 
19 „Telegraful român", 1870, p.180. 
20 Teatrul naţional. Orăştie, loc. cit. 
'-1 „Albina", 1870, 13/15 august, p.3. 
22 „Albina", 1870, apud I. B r e a z u , Matei Millo..., p.75. 
23 1870, nr.84, p.398. Cf. I. P e r v a i n , op. cit., p.229 şi I. B r e a z u , Matei 

.Millo..., p.71. 
24 Í870, nr. din 17/19 sept. p.2. 
25 1870, nr.75, p.296—297. 
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legătură cu costumaţia20, relevînd în schimb calităţile muzicii lui Flech-
tenmacher, corurile armonioase şi puternice şi doinele pline de căldură 
din Jianul. . . 

Dacă aprecierile cu privire la trupa, teatrală variază de la o. publi-
caţie la alta, perfecţiunea incomparabilului joc al lui Millo, „adevăratul 
Levasseur al românilor", e general recunoscută. Dotat cu rare însuşiri 
artistice, uimitor prin naturaleţea, adevărul, simplitatea şi spontaneita-
tea interpretării, prin deosebita putere de plasticizare, verva neobiş-
nuită şi mimica bogată şi sugestivă, Millo — afirmă Curtius, corespon-
dentul „Albinei" — a realizat în Kera Nastasia un adevărat „cap de 
operă", iar în rolul lui Moise — adaugă criticul de la „Magyar Pol-
g á r " — o creaţie „excepţională"27. Ceva mai greoi şi pe alocuri confuz, 
dar la fel de entuziast, corespondentul din Cluj al „Federaţiunii"28.SLtb-
liniază facultatea actorului de a se strămuta în personajul interpretat, 
convingerea faţă de rol şi capacitatea de a descifra adevăratul fond 
psihic al eroilor: „Din toate ne-am convins că atît a progresat în arta 
teatrală,. încît nu numai că străbate în anima şi sensul rolului ce-1 joacă, 
nu numai că pricepe toate însuşirile persoanei aşa cum a creatu-o 
[sic] autorul bucăţii teatrale, ci ştie să-şi însuşească sie-şi toată perso-
nalitatea creată prin autor şi ştie străforma persoana sa proprie în per-
soana autorului, reprezentîndu-o pre aceasta spectatorilor în toată inte-
gritatea ei. Şi tocmai în aceasta jace [sic] arta teoretică şi practică a 
unui actor". Ceea ce surprinde în mai mare măsură este metamorfoza 
uimitoare a strălucitului comedian în roluri total diferite ca factură: 
„Cred că totuşi cîţi l-au văzut în această seară [în Millo director, Kera 
Nastasia şi Cimpoierul, n. n.] au fost frapaţi cum un • om în o seară 
poate să joace atît de diferite roluri cu o mimică şi. fidelitate atît de 
naturală şi cu o singură voce aplicată pentru toate trei piesele, atît 
de diferitoare."29 Cu o rară ascendenţă asupra publicului, Millo e mai 
presus de toate aşteptările. El e „un artist de primă ordine" — con-
chide redactorul „Telegrafului român", cum „asemenea nu s-a mai vă-
zut" în teatrul stabil din Cluj, completează un corespondent care sem-
nează cu iniţiala X în „Federaţiunea".30 El „electrizează spiritele ro-
mâne şi inspiră o nouă viaţă pretutindene prin escursiuneâ sa artis-
tică. Publicul român se va convinge din ce în ce despre rezultatele bi-
nefăcătoare ale teatrului na ţ ional . . ,"31 

Cu adevărat „electrizaţi", românii dau frîu liber nesfîrşitului lor 
entuziasm, întrecîndu-se : în omagierea actorilor. Braşovenii inundă 
scena cu „buchete si cununi de flori" şi-i dăruiesc lui Millo un pahar şi 

26 Obiecţiile privesc portul popular. „Magyar Polgár" este de părere că, în 
comparaţie cu costumele unora dintre actori, cele din regiunile Arad şi Haţeg sînt 
mult mai frumoase. Apud I. P e r v a i n, op. cit., p.229. 

27 „Albina", 1870, nr. din 2/14 august; „Magyar Polgár", 1870, nr.84, p.398. 
-8 1870, nr.7.5, p.296. 
20 Teatrul naţional. Sibiu, 1870, în „Familia", 1870 nr.25, p.298. 
30 „Telegraful român", 1870, 11/23 iunie, p.184; „Federaţiunea", 1870, nr.75, p.296. 
31 Ibid., nr.60, p.233. 

5 — Babeş—Bolyai: Philologia 2/1965 
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o tabacheră de argint32. La Sibiu, întreg ansamblül „şi osebit d-lu Millo 
stătea sub o ploaie .de cunune şi buchete"33, iar la Arad, , după aplau-
zele care ,,au zguduit" sala, s-a organizat un banchet, s-au rostit dis-
cursuri şi s-a oferit actorului „un vas de argint pentru flori"34. La pri-
mele reprezentaţii de la Cluj „bucuria de a vedea o dată un teatru ro-
mân a stors lacrimile multora" — notează un corespondent al „Fa-
miliei", referindu-se desigur la români. La ultimul spectacol, în aplau-
zele furtunoase ale publicului, Margareta Alexandrescu şi Matei Millo 
sînt năpădiţi de „cunune şi buchete de flori legate cu panglice în cu-
lori naţionale". In semn de recunoştinţă, Millo e ales membru de onoare 
al „Societăţii de lectură română" din Cluj, înmînîndu-i-se „una diplomă, 
pompoasă", iar localnicii dau un banchet şi se despart de actori „cu 
inima strînsă"35. 

Cel mai preţios omagiu adus artei celebrului comedian este însă 
amplul articol al lui Gheorghe Bariţ, Maţei Millo, publicat în revista 
„Transilvania", în iulie 187036. După ce subliniază actul de patriotism 
pe care îl făcuse Millo renunţîhd la rangurile boiereşti şi îmbrăţişînd 
cariera de actor, într-o vreme cînd aceasta se identifica cu o luptă 
îndîrjită pentru organizarea teatrului românesc, după ce-i urmăreşte 
ascensiunea şi-i pune în lumină meritele, Bariţ relevă realismul artei 
distinsului interpret, strădania lui de a forma „una şcoală dramatică 
românească, ale cărei subiecte să fie luate din viaţa poporului româ-
nesc, din istoria, din tradiţiunile, suferinţele, datinele, costumele (mores 
et consuetudines) şi apucăturile singularie ale lui, îmbrăcate în vest-
minte naţionale, reproduse în limba naţională şi oareşicum înfipte pe 
scenă, reîmprospătate, reînviate, pentru ca să nu se piardă nicidecum". 
Repertoriul lui Millo este tributar dramaturgiei lui V. Alecsandri, care 
a înţeles mai biné ca oricine — observă Bariţ — a t î t îndrumarea acto-
rului spre arta realistă, cît şi intenţiile de critică socială ascuţită. Nu 
întîmplător — continuă autorul — în 1852, cînd Millo solicită ajutorul, 
lui Gr. Ghica împotriva boierilor care aduc în Moldova o trupă ita-
liană, acesta îi răspunde: „Boierii strigă tare în contra d-tale, pentru 
că prea îi critici; nu le plac piesele pe care le dai dumneata." Cît pri-
veşte jocul artistului moldovean, lui Bariţ i se pare concludentă con-
statarea genialului comedian francez Levasseur, care în urma inter-
pretării de către Millo a rolului avarului în piesa 33' mii franci a afir-
mat: „Millo m-a bătut". 

Cărturarul ardelean face şi cîteva consideraţii judicioase asupra 
orientării vieţii teatrale româneşti în etapa 1850—1870. Remarcând largai 
preferinţă a lui Pascaly pentru repertoriul bulevardier francez, precum. 

32 „Gazeta Transilvaniei", 1870, nr.43 şi 46. 
33 „Familia", 1870, nr.26, p.310. 
34 „Albina", 1870, 13/15 august. Corespondenţa e semnată „Curtius". 
35 „Familia", 1870, nr.29, p.345 şi „Federaţiunea", 1870, nr.75, p.297. 
36 nr. 14, p.167—170. Tot în timpul turneului lui Millo, Bariţ publică şi articolul. 

Thalia şi Melpomene în Transilvania („Transilvania", 1870, nr . l l , p.131—133 şi. 
nr.12, p.142—144)) în care face un istoric al mişcării teatrale româneşti de dincoace 
de Carpati. 
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şi îndrumarea hotărîtă a lui Millo spre dramaturgia originală, naţională, 
Bariţ delimitează cele două direcţii opuse din cadrul mişcării teatrale 
a vremii: „şcoala cea cosmopolită" a lui Pascaly şi „şcoala cea naţio-
nală" a lui Millo. Pentru moment, el se pronunţă, asemenea tuturor 
transilvănenilor, în favoarea celei din urmă. Dar, cu o deplină înţele-
gere a dezvoltării istorice, adaugă: o dată cu îmbogăţirea dramaturgiei 
naţionale, Pascaly va renunţa la anumite piese slabe şi o dată cu con-
solidarea situaţei. politice a naţiunii române, Millo va face concesii li-
teraturii universale, încît, din reconcilierea celor două direcţii, va re-
zulta o şcoală nouă, mijlocie. Bariţ a caracterizat cu o surprinzătoare 
siguranţă arta şi orientarea marilor artişti Millo şi Pascaly, care, prin 
turneele lor, au contribuit în măsură egală la creşterea prestigiului na-
ţional al românilor în Transilvania, la intensificarea mişcării de dile-
tanţi şi la înfiinţarea „Societăţii pentru fond de teatru" (1870). Exemplul 
lor încurajator va fi' urmat rînd pe rînd de alţi cîţiva actori entuziaşti. 

Ioan Demetriu Ionescu ia românii de 
dincoace de Carpaţi 
(1872—1889) 

începute în 1872, turneele lui I. D. Ionescu în Transilvania se suc-
ced, cu unele întreruperi, pînă în 1889. Originar din Braşov, I. D. Io-
nescu, asemenea bănăţeanului G. A. Petculescu, se dedică, teatrului 
şi trece în România, unde îşi însuşeşte probabil cîteva principii funda-
mentale din arta veteranului scenei noastre, Matei Millo. Cu un vădit 
talent-pentru comedie, cu o excepţională intuiţie a caracterului perso-
najului şi cu o rară înzestrare muzicală, Ionescu devine un remarcabil 
cupletist, realizîndu-se pe deplin în. vodevilurile . şi canţonetele lui 
V. Alecsandri. I. Breazu compară chiar măiestria scenică a actorului 
braşovean cu neîntrecuta artă a lui Millo, apreciere superlativă dacă 
ţinem seama de nedezminţita faimă a celebrului comedian. Totuşi Io-
nescu nu-şi valorifică realul său talent pe scena Teatrului Naţional, 
asemenea străluciţilor actori de comedie ai generaţiei sale, Şt. Iulian 
şi M. Mateescu. Celebritatea şi-o cîştigă pe scena teatrului Dacia, cu un 
repertoriu de comedii şi vodeviluri, şi mai cu seamă pe scena de la 
grădina Union Suisse, a cărei direcţie o ia în 1878. Aici, în fruntea unei 
trupe particulare, formată din artişti români şi străini, actorul dă spec-
tacole1 variate de café-concert (cu un repertoriu de cuplete în.limba ro-
mână, germană, franceză etc., balet, echilibristică şi altele), bucurîn-
du-se mai mult decît oricare dintre ceilalţi artişti care jucau la grădi-
nile Raşca, Valhala, Orfeu sau Paradis, de aprecierea unui larg public 
bucureştean. El e faimosul Ionescu de la „Iunion", amintit de Caragiale 
în O noapte furtunoasă. Vestitul cupletist va fi fost preţuit, probabil şi 
în lumea actorilor vremii, din moment ce în unul din turneele sale în 
Transilvania are ca parteneri de seamă pe Gr. Manolescu şi Iancu Pe-
trescu, două figuri proeminente ale Teatrului Naţional. Cu toate că 
I. D. Ionescu se integrează în viaţa artistică bucureşteană, totuşi el 
consacră o bună parte din activitatea sa teatrală transilvănenilor, în 
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mijlocul cărora revine cu prilejul mai multor turnee. Spre deosebire 
de înaintaşii săi, care s-au îndreptat cu predilecţie spre principalele 
oraşe ardelene, actorul braşovean cutreieră şi unele oraşe sau chiar sate 
mai înstărite, răspunzînd în acest fel cerinţelor sufleteşti ale poporului, 
într-o vreme cînd acesta nu se putea bucura de binefacerile culturii, 
Cu o tot mai stăruitoare preocupare faţă de progresul cultural al 
fraţilor săi de dincoace de Carpaţi, Ionescu îşi face de asemenea un 
obicei din ínscrieréa în programul turneelor a nümeroase spectacole 
în beneficiul „Societăţii pentru fond 'de teatru", „Reuniunii învăţători-
lor români" etc., cîştigînd şi pe calea aceasta simpatia publicului 
ardelean. Dar adevărata semnificaţie a turneelor sale trebuie căutată 
în cuprinzătorul lor itinerar, în care figurează, printre altele Budapesta 
şi Viena. Astfel, cutezătorul actor împlineşte deopotrivă năzuinţele lui 
Millo şi Pascaly de a duce faima virtuţilor artistice româneşti' şi din-
colo de hotarele Transilvaniei. Cu toate acestea, ecourile în presă 
ale turneelor făcute de Ionescu sau de alţi artişti după 1872 în Tran-
silvania sînt din ce în ce mai slabe. Turneele se repetă şi spectacolele 
nu mai au întotdeauna cea mai bună distribuţie. Ele nu mai constituie 
evenimente unice, asemenea celor ale lui Millo sau Pascaly, ei înşişi 
unici în epoca lor. De aceea, nici publicaţiile transilvănene ale 
vremii nu mai asigură cercetătorului un material informativ suficient 
de bogat pentru reconstituirea exactă, şi mai ales vie, a faptelor. 
Informaţiile lacunare şi cronicile dramatice generale şi deseori facile 
nu dau decît rareori posibilitatea conturării depline a imaginii turnee-
lor organizate în deceniile VII şi VIII ale secolului trecut. 

Despre primul turneu al lui I. D. Ionescu în Transilvania, aflăm 
că a avut loc în toamna anului 1872. întovărăşit de soţia sa Fanni 
Ionescu şi fratele acesteia Martin Georgescu, actorul, care la data 
respectivă venea de la Galaţi, descinde la Braşov, unde dă repre-
zentaţii pînă spre sfîrşitul lunii septembrie37. Potrivit relatărilor 
„Telegrafului român", la începutul lui. octombrie el se afla la Sibiu, 
de unde intenţionează să meargă la Blaj, Alba-Iulia, Abrud, Brad şi 
Baia de Criş38. Presa românească nu păstrează însă nici un fel de 
informaţie privitoare la popasul celor trei actori în aceste localităţi. 
Dar probabil că ele au fost vizitate, din moment ce mica echipă dă 
reprezentaţii la Arad şi în localităţile din apropiere, Şiria, Giula, Ma-
cău şi altele, abia la sfîrşitul lunii decembrie39. In ajunul anului nou, 
„Gura> satului"40 anunţă intenţia actorilor de a-şi continua turneul la 
Lipova, Lugoj şi Caransebeş, dar nici această revistă, nici altele nu 
mai revin asupra ştirii cu informaţii suplimentare. 

37 Despre turneele lui I. D. Ionescu vezi şi articolul lui G. B o g d a n - D u i c ă, 
Un actor braşovean, I. D. Ionescu, în „Ţara Bîrsei", 1929, nr.4, p.308—315. Infor-
maţia la pagina 309. 

33 „Telegraful român", 1872, 1/13 oct. p.313; „Familia", 1872, nr.43, p.514. 
39 Teatru românesc in Arad, in „Gura satului", 1872, nr.50, p.198. Despre re-

prezentaţiile la Şiria şi Giula vezi „Familia", 1872, nr.51, p.609; 1873, nr.l, p.10. Despre 
spectacolele de la Macău vezi I o a n S l a v i c i , Românii din Ardeal. Buc., [f.a.]. 

40 1872, nr.51, p.202. 
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Repertoriul, adaptat posibilităţilor restrînse ale echipei, este com-
pus din piese ca Ţăranul, din munte, Profesorul grec, Pădurarul cerşî-
toriu, Cocoana Chiriţa la Paris, Barbu Lâutariul şi Vine cornetul, deci, 
în general, canţonete şi vodeviluri, iar ultima, o „comedie-vodevil cu 
cîntece şi dansuri naţionale, în cinci acte". Recomandat cu căldură' 
ardelenilor ca un actor vestit şi rutinat, care a dat numeroase „probe 
de virtutea d-sale pre cîmpul acestei arte"41, Ionescu este întîmpinat 
la Sibiu de un public numeros, la insistenţele căruia îşi sporeşte numă-
rul reprezentaţiilor (dintre care una fusese dată în beneficiul gimnaziu-
lui din Brad) la patru. Piesele care i-au oferit prilejul să cucerească 
admiraţia integrală a sibienilor au fost „comedia-vodevil" Vine cornetul şi 
mai cu seamă Barbu Lăutariul şi Cocoana Chiriţa la Paris. Acestea, observă 
ziarul local „Telegraful român"42, „au fost preste toată aşteptarea^'. 
Ionescu, care în rolul Chiriţei a cules de bună seamă toate aplauzele 
spectatorilor, este apreciat, între altele, pentru „naturaleţea" şi „exac-
titatea" interpretării. Extaziat, un corespondent al ..aceluiaşi ziar nu 
ezită să „enumere pre d-lu Ionescu, după probe date, în rîndul renu-
miţilor noştri artişti Millo şi Pascaly"43, iar Ioan Slavici, care în-
tîlneşte trupa la Arad şi-o însoţeşte „de-a lungul Podgoriei şi peste 
cîmpie pînă la Giula" şi de aici la 'Macău, şi-aminteşte „cu lacrămile 
în ochi" de „însufleţirea oarecum bolnăvicioasă" cu care erau în-
tîmpinaţi de românii de pretutindeni. La Macău — notează scriitorul 
—• „cînd [Ionescu, n. n.] a ieşit, om chipeş, îmbrăcat în costumul de 
cioban pe scenă şi a început, cîntăreţ bun, fost psalt la Braşov, 
să cînte doina, cîteva femei au început să plîngă, bătrînii n-au mai 
putut nici ei să-şi stăpînească lacrămile, Ionescu şi-a ieşit şi el din 
rol şi-şi urma doina cu glas înăduşit în vreme ce lacrămile îi curgeau 
peste obraji şi plîngeam în cele din urmă cu toţii, fără ca să ne dăm 
seama de ce . . . S-au făcut manifestaţiuni zgomotoase, Ionescu a fost 
purtat pe sus s-a-ncins o petrecere care a ţinut pînă-n ziua albă. 
Aşa era primit I. D. Ionescu pretutindeni pe la marginile pămîntului 
locuit de r o m â n i . . . "44. 

Am precizat mai sus că începutul anului nou 1873 îl surprinde 
pe Ionescu la Arad, de unde plănuia să viziteze cîteva orăşele bănă-
ţene. Se pare că dorinţa nu i s-a realizat atunci, ci abia în aprilie 
1873, cînd actorul îşi reia turneul, continuîndu-1, cu unele întreruperi, 
pînă în septembrie 1874. Itinerariul, destul de greu de urmărit în 
periodicele vremii, pare să fi cuprins localităţile Lugoj, Caransebeş, 
Bocşa-Romînă, Reşiţa (aprilie 1873), Timişoara (mai), Oraviţa, Bise-
rica-Albă (iunie), Sibiu, (septembrie)45, Pecica, Nădlac, Sînnico-

41 „Telegraful român", 21 sept/3 oct., p.302. 
42 1872, 28 sept./IO oct., p.310. 
43 „Telegraful român", 1872, 1/13 oct., p.313. 
44 I. S l a v i c i, op. cit., p.64—65. 
40 Dă aici spectacole împreună cu trupa germană din localitate („Telegraful 

român", 1873, 23 aug./4 sept.). 
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laul-Mare, Banat-Comloş, Toracul-Mare (decembrie), Pesta (7, 8 ianu-
arie 1874), Viena (ianuarie-martie), din nou Pesta (mai-iunie), Arad 
(18—21 iunie), Timişoara (23—25 iunie), Biserica-Albă (2—5 iulie), poate 
Orşova46, Mehadia (pînă la 22 iulie dăduse patru reprezentaţii), pro-
babil Deva47 şi Baia Mare (2, 3 septembrie), de unde trupa se va 
îndrepta spre Bucureşti48. Ionescu înscrie astfel în istoria turneelor 
teatrale româneşti din această perioadă cel mai lung itinerar. Din 
păcate, turneul n-a stîrnit — aşa cum ne-am aştepta — prea multă 
frămîntare în rîndul cronicarilor presei. Aceştia nu înregistrează nici 
chiar lista pieselor jucate sau distribuţia spectacolelor. Dar cum turneul 
era reluat doar după o întrerupere de trei luni, putem presupune că 
Ionescu a revenit în Transilvania cu vechea sa echipă şi . cam cu 
acelaşi repertoriu, compus din ' piesele lui preferate: canţonete şi 
vodeviluri. Potrivit unei ştiri izolate, majoritatea pieselor o formau 
,,cele mai alese comice [sic] de Alecsandri"49, între care şi excelenta 
creaţie scenică a actorului, Cocoana Chiriţa la Paris. 

Pe toată ruta parcursă comedianul bucureştean este întîmpinat 
cu afecţiune şi entuziasm: „Dl. I. D. Ionescu, artistul teatral român, 
pe unde sé iveşte, pretutindene e primit cu bucurie şi suvenirea ce 
lasă după sine e plăcută. Şi aceasta din două cauze. Dl. Ionescu adecă 
nu numai cu artea [sic] farmecă pe ascultătorii săi, ci mai în toate 
locurile dă cîte o reprezentaţiune şi pentru scop filantropic"50. De un 
neaşteptat succes se bucură la Pesta şi Viena, oraşe în care artistul 
reprezintă mai cu seamă piese de. V. Alecsandri. în martie 1874, ej 
juca pe una dintre scenele vieneze pentru a 50-a oară Cocoana Chiriţa 
la Paris şi pentru a 20-a oară Von Kalikenberg de I. Ianov. La Pesta, 
pe scena „de pe promenada Széchenyi", iar la reîntoarcere pe cea de 
la grădina „Lumea nouă", Ionescu apare în rolul Chiriţei seară de 
seară, în decursul unei luni întregi, legîndu-şi astfel numele de această 
creaţie unică, ilustrativ pentru virtuţile sale artistice51. Triumful 
vodevilului lui Alecsandri peste hotare este cu atît mai semnificativ, 
cu cît însuşi dramaturgul moldovean constată cu amărăciune în 1884 
că „La noi numărul persoanelor amatoare de teatru fiind restrîns, 
rareori o piesă e în stare să ocupe scena o săptămînă sau două de-a 
r î n d u l . . . Pe aiurea . . . reprezentare fără întrerupere de 200 şi 300 de 

46 „Albina", 1874, nr.42, p.4. 
47 A. O n a c iu , Mehadia, băile lui Ercule, în „Familia", 1874, nr.28, p.331. 
48 „Familia", 1874, nr.37, p.443. 
49 „Albina", 1873, nr.99, p.4; 1874, nr.13, p.4. 
60 „Familia", 1874, nr.2, p.24. La Caransebeş actorul dă o reprezentaţie în folo-

sul „Societăţii pentru fond de teatru" (vezi Extras din registrul membrilor Socie-
tăţii de la 27 aprilie 1873 şi pînă acuma, în „Familia", 1874, nr.37, p.436); la Bocşa-
Română dăruieşte venitul unui spectacol „Reuniunii învăţătorilor români gr. or. din 
dieceza Caransebeşului", iar la Timişoara în folosul fondului şcolilor române con-
fesionale din cartierul Fabrik etc. („Albina", 1873, nr.38, p.4; nr.39, p.3; nr.41, p.3). 

51 Relativ la reprezentaţiile lui Ionescu la Viena, vezi „Albina", 1874, nr.13, p.4, 
iar pentru cele de la Pesta vezi Artistul Ionescu, in „Federaţiunea", 1874, nr.41, 
p.456—457. 
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ori"52. In raport cu posibilităţile reduse de reprezentare din ţară, vode-
vilul Cocoana Chiriţa la Paris atinge astfel, la cel de al 50-lea spectacol, 
o cifră record, marcînd o adevărată epocă în cariera autorului. „Acea-
stă piesă e atît de bine primită :— relatează un spectator de la Pesta 
—• încît, pentru a ţine pre public pînă la sfîrşitul reprezentaţiunii, 
direcţiunea o rezervă tocmai la finea programei . . -."53. Succesul pe 
deplin meritat al piesei este asigurat şi de interpretarea veridică şi 
măiestrită a actorului. Talentul lui Ionescu „este aşa de original — 
subliniază un corespondent de la „Federaţiunea" —, încît la Viena 
publicul nu credea că e posibil să fie bărbat acel ce juca pe Chiriţa . . ., 
iară în «Lumea nouă» [la Pesta, n. n.] am văzut adeseori aruncîndu-i-se 
buchete ca primadonelor "5/i. După reprezentaţia de adio de Nla Pesta, 
publicul român, adunat în număr mare, îi oferă actorului buchete de 
flori şi „o cunună frumoasă de care atîrna o coardă tricoloră"55. 

Cu girul succeselor dobîndite în ţară, ca şi peste hotare, Ionescu 
revine pentru scurt timp în Transilvania în 1879, avînd ca parteneri 
pe Tom Lucette şi pe actriţele Marinescu şi Feretti56. „Gazeta Transil-
vaniei" din 27 aprilie şi 2 mai semnalează prezenţa trupei la Braşov, 
oraş în care Ionescu se; bucura, de obicei, de multă solicitudine din 
partea localnicilor. Unicul comentariu, consacrat evenimentului de • un 
corespondent braşovean al. „Familiei", cuprinde o singură apreciere: 
„dra Feretti", o achiziţie nefericită, avînd o voce neplăcută şi un joc 
exagerat, „vîsleşte teribil şi neîncetat cü mîinile, sare, strigă şi se 
schimonoseşte mereu, ori cere piesa, ori nu"57. 

In 1880, cu „o mică trupă de actori bine aleşi", Ionescu avea de 
gînd să facă un nou turneu în ţara sa de baştină. Dar — cum nota 
Slavici —• în faţa „efectului" turneelor sale „guvernul a luat dispozi-
ţ iunea 'că actorii străini n-au voie să dea reprezentaţiuni teatrale în 
ţările coroanei ungare, iar Societatea maghiară a organizat trupe am-
bulante care sînt subvenţionate ca să dea reprezentaţiuni ieftine, pe 
ici pe colo chiar gratuite, prin ţinuturile locuite de romîni"58. în con-
secinţă, lui Ionescu i se refuză autorizaţia soliciţată, „pentru cuvîntul 
că deja ar exista aici prea multe (!) trupe de aceste"59. 

Autorizaţia este primită totuşi cu un .an mai tîrziu (1881), cînd 
Ionescu trece pentru prima dată Carpaţii în fruntea unei trupe mai 
numeroase, formată din 14 artişti, între care şi tinerii dar talentaţii 

52 O scrisoare a lui V. Alecsandri, în „Viaţa literară şi artistică", 21 oct. 1907, 
Cf. I. L. C a r a g i a 1 e, Ópere, I, Note şi Variante, ediţie critică de Al. Rosetti, Şer-
ban Cioculescu şi Liviu Călin,- Bucureşti, E.S.P.L.A., 1959, p.551. 

53 Artistul Ionescu, loc cit., p.457. 
5/' Ibid. 
55 „Federaţiunea", 1874, nr.44, p.468. 
56 R., Reprezentaţiuni teatrale române, în „Familia", 1879, nr.33, p.223. 
57 Ibid. In acelaşi an, în decembrie, credincios'obiceiului său de a ajuta pe fraţii 

săi de dincoace de.Carpaţi , I. D. Ionescu dă la Bucureşti în sala Dacia-o reprezen-
taţie „in folosul inundaţilor" din Transilvania. 

58 I. Slavici, op. cit.,, p.64. 
59 „Familia", 1880, nr.61, p.388; nr.72, p.457. 
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actori Grigore Manolescu şi Iancu Petrescu. Asemenea celorlalţi 
iluştri reprezentanţi ai noii generaţii, C. I. Nottara, Aristizza Roma-
nescu, Şt. Iulian, M. Mateescu, I. Panu, N. Hagiescu,. D. I. Niculescu, 
prin creaţia cărora arta teatrală românească atinge treapta desăvîr-
şirii, cei doi actori au fost protagoniştii comediilor lui I. L.\ Caragiale: 
Gr. Manolescu, creatorul rolului lui Chiriac (1879), iar I. Petrescu r 
întîiul interpret al lui Zaharia Trahanache (1884). 

Itinerariul trupei cuprinde localităţile Braşov (unde se dau repre-
zentaţii între 12—19 iunie), Făgăraş, Sibiu (24 iunie — 8 iulie), Timi-
şoara (9—14 iulie), Biserica-Albă, Lugoj (ultimul spectacol în 18 august), 
Reşiţa (23—25 august) şi Bocşa-Română60. 

Mai bogat şi mai variat decît de obicei, repertoriul lui Ionescu se 
compunea în 1881 din cîteva comedii traduse, de valoare îndoielnică, 
(Pantalonul roşu, Femeile care plîng, Pricopsiţii, Crimele lui Pipermann: 
etc.) şi din piai multe piese româneşti de Alecsandri (Chiriţa la 
Paris, Barbu Lăutariul, Florin şi Florica, La Turnu Măgurele şi înaintea 
Plevnei inspirate din războiul de independenţă) şi 'Negruzzi (Doi ţărani 
şi cinci cîrlani şi Rămăşagul ţărănesc, vodevil). Uneori repertoriul era 
completat cu recitări de poezii patriotice, menite şi acestea să în-
vioreze sentimentul "naţional. Consecvenţi în atitudinea manifestată cu 
ocazia, turneelor lui Millo şi Pascaly, spectatorii transilvăneni con-
sideră „fără interes pentru publicul român" piesele traduse din fran-
ţuzeşte, dar asistă cu plăcere şi entuziasm la reprezentarea producţii-
lor originale, apreciindu-le în chip deosebit pe cele care conţineau 
„sentimente morale, simţăminte nobile şi umane". 

Comentariile presei prilejuite dé noul turneu al lui Ionescu aduc 
ceva din atmosfera sărbătorâască creată cu un deceniu în urmă. trupe-
lor lui Millo şi Pascaly. „Gazeta Transilvaniei" şi „Familia" anunţă 
cu bucurie sosirea „simpaticului nostru artist" I. D. Ionescu şi solicită 
în, repetate rînduri sprijinul şi graţia românilor. în mai toate oraşele, 
dar mai cu seamă la Timişoara, actorii sînt întîmpinaţi de un public 
numeros, „neaoş român, din loc şi din provincie, inteligenţă şi popor, 
industriaşi şi ţărani, un public mare, aşa cum nu se adunase de mult" 
—• notează Emilia Lungu, cu gîndul la memorabilele turnee din jurul 
anului 1870. Spectatorii timişoreni erau fericiţi „a vedea şi â auzi pe 
scenă limba, moravurile, virtuţile şi scăderile lor"61. De aceea, la Timi-
şoara, ca şi la Reşiţa -sau în alte părţi, „după cererea generală", 
Ionescu şi-a sporit numărul spectacolelor permanente62. 

Cu o apreciabilă intuiţie a valorilor, comentatorii români ai repre-
zentaţiilor relevă de nenumărate ori talentul lui Gr. Manolescu, 

G0 De la Sibiu, Ionescu intenţionează să viziteze Alba-Iulia, localitate la care 
renunţă in cele din urmă (P. P., De la Sibiu, în „Familia", 1881, nr.43, p.305). 

E. L u n g u,. Teatru român în Timişoara, în „Familia", 1881, nr.59, p.384. 
62 O reprezentaţie suplimentară este dată, la insistenţele publicului, şi la Sibiu 

(vezi „Telegraful român", 1881, p.191). Se pare că în acest oraş spectacolele nu s-au 
dat totdeauna in faţa unor săli pline, fapt care îl determină pe redactorul „Tele-
grafului român" (1881, nr.75, p.229) să ureze „bunei trupe în alte părţi mai mult 
noroc decît a avut aici, pentru că merită o soarte mai bună". 
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I. Petrescu şi I. D. Ionescu. Acesta din urmă cucereşte publicul nu 
numai prin naturaleţea interpretării rolurilor comice, ci şi prin execu-
tarea măiestrită a vestitelor sale cuplete. Cit priveşte Gr. Manolescu, 
care în primii ani ai carierei trecea cu aceeaşi uşurinţă de la rolurile 
de dramă la cele de comedie, este apreciat, ca şi I. Petrescu, pentru 
creaţia realizată în comedia Crimele lui Pipermann şi poate în mai 
mare măsură pentru recitarea plină de artă a cîtorva poezii patriotice: 
Peneş Curcanul, Soldatul de la Griviţa, Înainte de război ş. a. Deşi 
categorice, aprecierile laudative sînt mult prea generale, pentru a da 
posibilitatea caracterizării jocului marilor actori. 

Cu toate că în a doua jumătate a veacului trecut turneele se 
făceau cu trudă şi jertfe, totuşi curajosul Ionescu, popularizatorul tea-
trului lui Alecsandri se încumetă să treacă încă de două ori Carpaţii, 
în anii 1886 şi 1889, în ambele rînduri dînd însă reprezentaţii numai 
în oraşul său natal, la Braşov, şi în satele din împrejurimi: Săcele,' 
Zărneşti, Rîşnov. Aceste două călătorii încheie seria celor mai nume-
roase şi mai lungi turnee întreprinse de un actor român înainte 
de 1900. 

îngrijorate de efectele reprezentaţiilor teatrale ale ansamblurilor 
dramatice din România asupra stării de spirit a românilor de dincoace 
de munţi, autorităţile maghiare i-au refuzat — aşa cum am subliniat —• 
lui Ionescu în 1880 „concesiunea" unui turneu în Transilvania, sub 
pretextul că oraşele ardelene ar fi cutreierate de ,,prea multe trupe 
de aceste". Cel puţin în parte, motivarea se dovedea justificată, românii 
transilvăneni fiind vizitaţi între 1871—1881 şi de alte trupe teatrale. 

Turneele lui Ion Baciu-Munlenescu (1873—1874) 

Neuitatele turnee ale lui Millo şi Pascaly au creat un climat favo-
rabil dezvoltării mişcării teatrale locale. Spectacolele organizate de 
diletanţi se înmulţesc, iar cîţiva ardeleni, trecînd în România, îmbră-
ţişează cariera actoricească. între ei se numără şi un fost membru al 
„Societăţii diletanţilor teatrali din Cluj", Ion Baciu-Muntenescu, ori-
ginar din Şoimuş, care, asemenea lui I. D. Ionescu, încearcă să împăr-
tăşească şi pe. compatrioţii săi din reala satisfacţie procurată de arta 
dramatică63. 

Venit în Transilvania în decembrie 1873, pentru „oarecari afaceri 
particulari şi familiari", Ion Baciu se hotărăşte să dea cîteva spectacole 
„prin oraşele de sub poalele Carpaţilor ostiei ai ţării sale de baştină"6'1. 
Actorul culege primele aplauze la Năsăud, unde reprezentaţiile au loc 
în 3 şi 6 decembrie. Specializat în vodeviluri şi canţonete, el îşi 
inaugurează turneul cu un repertoriu original în care, spre satisfacţia 

63 Detalii referitoare la I. Baciu-Munteanu apud I. P e r v a i n , Societatea dile 
tanţilor ,,teatrali" din Cluj (1870—1875), în „Studia Universitalis Babeş—Bolyai", Phi 
lologia, Fasc.l, 1962, p.55—72. 

m „Federaţiunea", 1874, nr.8, p.320. 
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românilor, precumpăneau piesele lui Alecsandri: Surugiul român, 
Herşcu boccegiul, Kera Nastasia şi Paraponisitul prin care se criticau 
tăios anumite rele sociale. La acestea s-au adăugat Vlăduţul mamei de 
I. Lupescu, Ciobanul din Ardeal de I. Vulcan ş. a. Năsăudul deschide 
perspective îmbucurătoare artistului. Cum era şi de aşteptat, canţoneta 
satirică a lui I. Vulcan, care se bucura de o meritată faimă, are un 
ecou puternic în. sufletele ardelenilor. Neputîndu-şi parcă reţine satis-
facţia, corespondentul „Albinei"65 exclamă: „Cît de bine sînt primite 
piesele noastre naţiunali! Daună că nu sînt mai multe". Buna primire 
a piesei determină pe Ion Baciu s-o reia, spre mulţumirea generală a 
publicului năsăudean, cu prilejul unui concert al tineretului din loca-
litate. 

Triumfător, actorul îşi continuă turneul la Monor (26 decembrie)66, 
Valea Bîrgăului (unde dă reprezentaţii la sfîrşitul lunii ianuarie sau 
începutul lui februarie 1874)67 şi Gherla (sfîrşitul lui februarie şi 
începutul lui martie), localităţi în caré reprezintă cu succes acelaşi 
repertoriu de canţonete. Se pare că cea mai mare izbîndă e obţinută 
la Gherla, unde artistul este răsplătit de public cu ropote de aplauze, 
iar „junimea clericală" îi oferă în semn de preţuire „o suvenire fru-
moasă"68. 

Deplina reuşită a interpretului, precum şi interesul acordat de 
publicul ardelean producţiilor dramatice locale îl determină pe I. Vul-
can să prelucreze într-o nouă formă Ciobanul din Ardeal şi să pună la 
îndemîna lui Ion Baciu o a doua canţonetă proprie, Renegatulm. Stimu-
lat de succesul moral şi artistic, actorul lansează la rîndul său ştirea 
continuării turneului, pînă la sfîrşitul anului 1874, „prin toate părţile 
ardelene locuite de români". Încîntată dé acest proiect, „Familia" era 
încredinţată că actorul va fi înţîmpinat de pretutindeni cu căldură şi 
ospitalitate „românească demnă de acela care vine să deschidă la munţi 
şi la cîmpii altariul artilor frumoase"70. Dar nici „Familia", nici alte 
publicaţii ale vremii nu confirmă realizarea planului, în schimb, ele 
consemnează reprezentaţiile date de Baciu, „împreună cu cîţiva amici 
ai săi", la Reghin (între 29 şi 31 decembrie 1874 şi în 1 ianuarie 
1875), unde interpretează, între altele, Ciobanul din Ardeal în cea de 
a doua versiune71. 

Dar, în curînd, I. Baciu Muntenescu se va decide să se înscrie la 
teologie, fapt care pune capăt primei etape din cariera sa teatrală. 
Mai tîrziu, cînd se va stabili la Şoimuş, el se va întoarce iarăşi la 
preocupările sale din tinereţe, însufleţind mişcarea teatrală de amatori. 

05 1873, nr.93, p.4. Vezi şi „Familia", nr.43, p.501.. 
68 „Familia", 1874, nr.3, p.36. 
67 „Albina", 1874 nr.7, p.4; „Familia", 1874, nr.6, p.72. 
88 „Familia", 1874, nr.9, p.108. 
69 Ibid:, nr . l l , p.131. 
70 Ibid., nr.13 (nr.14), p.167. Actorul intenţiona să dea în fiecare localitate cîte 

trei reprezentaţii, dintre care una în beneficiul „Societăţii pentru fond de teatru". 
71 Ibid., 1875', nr.7, p.82. 
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Trupa Alexandrescu la Sibiu (1874) 

Intre actorii angajaţi în ansamblurile dramatice cu care Millo 
(1870) şi, în urma lui, Pascaly (1871), cutreieraseră Transilvania şi 
Banatul, se găseau şi soţii George şi Margareta Alexandrescu. Deá-
părţindu-se de trupa lui Pascaly la Cluj, cei doi actori conduc în vara 
anului 1871 „Societatea diletanţilor români" din localitate în turneul 
său la Turda, Bistriţa, Abrud, Deva, Haţeg, iar în septembrie, după 
o despărţire plină de regrete, ei se îndreaptă — prin Caransebeş •— 
spre Bucureşti72. 

Mulţumiţi de rezultatele turneelor şi dornici de a revedea locu-
rile şi oamenii care le lăsaseră impresii de neuitat, soţii Alexandrescu 
revin între ardeleni în 1874, întovărăşiţi de actriţa M. Flórian şi de 
actorii Gritty şi Găvruşiu. Ajunşi în Transilvania în septembrie, deci 
cu puţin timp înainte de deschiderea stagiunii 1874—1875, artiştii sînt 
constrînşi să se mărginească la vizitarea Sibiului, unde dau un şir de 
reprezentaţii cu un repertoriu naţiona-l, în care poate fi uşor remar-
cată prezenţa copleşitoare a lui Alecsandri: Paracliserul, Kera Nasta-
sia, Lipitorile satelor, Doi surzi. Lista repertoriului era completată cu 
piesele Baba Hirca şi Vn trîntor cît zece de M. Millo şi Odă la Eliza 
de V. A. Urechia. Pe lîngă aceste piese, cunoscute publicului transil-
vănean, artiştii familiarizează pe ardeleni cu „una dintre cele mai bune 
producte ale noastre", Meşterul Manole sau îundarea monastirei 
Curtea de Argeş sub voievodul Neagoe, dramă naţională în cinci acte 
de Penescu. Din comentariile zgîrcite ale „Telegrafului român"73 re-
zultă că trupa, al cărei joc este elogiat în canţonete şi comedii, nu 
dispunea de forţele necesare pentru reprezentarea satisfăcătoare a unei 
drame. De aceea, actorii părăsesc Sibiul cu promisiunea revenirii în 
Transilvania, în urma completării ansamblului dramatic cu elemente 
noi. 

Prima trupă ploieşteană în Transilvania şi Banat (1874) 

în vara anului 1874, cînd soţii Alexandrescu se bucurau de pri-
mirea caldă a sibienilor, Braşovul era vizitat de trupa ploieşteană a 
lui Gherman Popescu. în afară de el şi de soţia lui, E. Popescu, an-
samblul, destul de restrîns, era alcătuit din „dra Carp" şi actorii 
N. Constantinescu, Ionescu, Ioniu, Petrulescu şi G. Hentinsu74. Semna-
lată în luna iunie 1874 la Braşov73, trupa îşi continuă turneul la 
Alba-Iulia (iulie), Deva, Lugoj (septembrie) şi Timişoara (octombrie). 
Din octombrie 1874 pînă în ianuarie-februarie 1875, cînd dă reprezen-
taţii la Sibiu şi din nou la Braşov, îi pierdem urma, dar ea va fi 
vizitat fără îndoială şi alte localităţi, trecînd, potrivit unei scurte 

7J Istoricul turneului apud I. P e r v a i n, „Societatea d i le tanţ i lor . . . " , p.60—62. 
73 1874, p.287. 
7/1 Teatru românesc în Timişoara, in „Familia", 1874, nr.44, p,530—531. 
75 Teatru român in Braşov, în „Orientul latin", 1874, nr.18, p.72. 
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informaţii din „Orientul latin"76 şi la românii din Ungaria. La sfîrşitul 
lunii aprilie (1875), Gherman Popescu îşi reia turneul în fruntea unei 
trupe reorganizate la Bucureşti şi dă reprezentaţii la Sibiu şi Răşinari77. 

Repertoriul, alcătuit din „piese alese", dar şi din'comedii uşoare, 
de valoare discutabilă, cuprindea Cuiul diri perete, Coroana lui Ştelan 
cel Mare sau Doi surzi, Florin şi Florica şi Moartea lui Tunsu haiducul 
de V. Alecsandri, Cocoana Chiriţa întoarsă din Paris de M. Millo, 
Hărţiăganul, comedie-vodevil în două acte de D. Baronzi, Vlăduţul 
mamei de I. Lupescu, Ţiganul miliţian de Gherman Popescu, Blăstă-
mul ţăranului pe patul de moarte, dramă de Şt. Vellescu, Fata cojoca-
rului comedie originală de M. S., Ţiganii din ţară sau mireasa nebună, 
comedie originală în două acte, Prînzul cu urechi fripte, comedie ori-
ginală ş.a. Valorificînd din plin dramaturgia naţională, directorul trupei 
manifestă, aşadar, o vădită preferinţă pentru piesele impregnate cu 
elemente de critică socială. Atenţia acordată comediilor satirice este 
de altfel remarcată de I. V. Barcianu cu prilejul reprezentaţiilor-de 
la Alba-Iulia. Popularizînd succesele artiştilor ploieşteni şi subliniind 
cu satisfacţie aportul lor la adîncirea ideii teatrului naţional în masa 
publicului transilvănean, Barcianu relevă valoarea educativă şi mo-
ralizatoare a repertoriului, care ajută pe spectatori „să vază cît de 
ridicol şi înapoitor, cu cîtă pierdere nespusă şi piedică sînt împreu-
nate superstiţiunea, prejudeţul, vanitatea, credulitatea, neghiobia şi 
alte multe d-aceste . . ."7S. Nu întîmplător, anumite piese ca Vlăduţul 
mamei, „în care se fac şi de rîs şi se şi zbiciuiesc unele viciuri"79 sau 
Fata cojocarului, o critică la adresa căsătoriilor încheiate „din dra-
goste de avere sau de ranguri sociale"80, găsesc un puternic ecou în 
sufletul publicului ardelean. 

Dar succesul trupei nu este asigurat numai de calităţile unora 
dintre piese, ci şi de jocul scenic al interpreţilor. Fără să stîrnească 
adevăratele demonstraţii de simpatie făcute trupelor lui Millo şi Pas-
caly, actorii se bucură în toate localităţile, dar mai cu seamă la Braşov, 
Alba-Iulia şi Timişoara de o bună primire din partea unui public nu-
meros. Cronicarii presei româneşti, dar şi ai celei străine, „au recu-
noscut fără rezerve buna şcoală a acestei trupe şi. dexteritatea şi 
neîndoita calificaţiune a dirigentului ei"81. Considerat" drept „maestru 
perfect al rolei, şi în propunere şi în mişcări"82, Gherman Popescu 
este elogiat mai cu seamă pentru creaţiile realizate în Ţiganul miliţian, 
Coroana lui Ştelan cel Mare şi Cocoana Chiriţa întoarsă din Paris. Cu 
jocul său sigur şi natural, cu uimitoarea mobilitate a figurii şi cu talen-

7(: 1875, nr.16, p.64. 
77 „Telegraful român", 1875, 20 apr./2 mai, p.124. Potrivit unei ştiri din „Fa-

milia", 1875 nr.25, p.296, G. Popescu a dat multe reprezentaţii în decursul lunii 
mai şi în alte localităţi ale Transilvaniei. 

78 I. V. B a r c i a n u, Teatru român în Alba-Iulia, în „Familia", 1874, nr.31, p.368. 
79 Ibid., p.368—369. 
80 Teatru românesc in Timişoara, ioc. cit., p.530. 
81 I. V. B a r c i a n u , art. cit., p.368. 
82 „Telegraful român", 1875, 16/28 iunie, p.20. 
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tul de a interpreta roluri diametral opuse, actorul ploieştean culege 
pretutindeni laude şi aplauze. Alături de N. Constantinescu, al doilea 
actor talentat al trupei, el reuşeşte să transforme scena într-un instru-
ment de educaţie estetică şi cetăţenească. 

Turneul Iul Zaharia Burienescu (1877) 

Printre turneele actorilor din România care au sporit îngrijorarea 
autorităţilor transilvănene se numără şi acela întreprins în 1877 de 
Zaharia Burienescu. în tovărăşia soţiei sale şi a unui mic număr de 
artişti „excelenţi" — consideră „Gazeta Transilvaniei"83 —, ale căror 
nume nu sînt din păcate consemnate, Burienescu îşi începe reprezen-
taţiile la Braşov (sfîrşitul lui aprilie, începutul lui mai) şi le . con-
tinuă la Făgăraş (mai), Sibiu (iunie), Abrud (16 iulie) şi probabil şi 
în alte oraşe. Programul variat, de „Café concert", cuprinzînd „can-
ţonete şi cuplete, nu numai foarte amuzante şi delectatorii, ci şi na-
ţionale şi morale" (Haiducul, Soldatul român, Banul, ochiul dracului, 
Tudor, rotar iul, Apa.curge, pietrele rămîn, Anghina), era completat cu 
melodii „executate cu o bucăţică de coajă de mesteacăn" de Burie-
nescu, „un cîntăreţ prea p l ă c u t . . . şi unic în felul său", şi cu jocul 
Romanul, în care este aplaudată d-na Burienescu îmbrăcată în costum 
naţional84. 

Ocupîndu-se de turneu, „Telegraful român" subliniază fără rezerve 
că actorii s-au bucurat de un mare succes, „cauzînd seri foarte plă-
cute în oraşele pe unde au trecut". O dovadă elocventă a bunei primiri 
făcute trupei o consideră deschiderea la Braşov a unui abonament 
pentru 10 reprezentanţii, fapt ce amintea de gloria lui Millo şi Pas-
caly. Aşa cum rezultă din sumarele cronici teatrale ale vremii, succe-
sele s-au datorat în primul rînd lui Burienescu, „un comic excelent", 
„posedînd în adevăr un frumos; talent de artist" şi o deosebită înzestrare 
muzicală85. 

Pe cînd trupa juca la Abrud, în faţa unui public numeros, format 
nu numai din abrudeni, ci şi din participanţii la adunarea „Societăţii 
pentru fond de teatru", ce se ţinea în localitate, autorităţile pun în 
aplicare un ordin ministerial care prevedea întreruperea reprezenta-
ţiilor şi expulzarea din ţară a actorilor, sub cunoscutul pretext că ar 
fi „prea multe trupe de aceste prin Transilvania "şi pentru aceea nu 
se poate suferi"86. 

„Societatea dramatică Petrescu" în Transilvania şi Banat (1877) 

Mai mult noroc decît trupa Burienescu are însă „Societatea dra-
matică Petrescu", formată din cîţiva actori tineri şi entuziaşti: soţii 
Petrescu, Fărcăşianu şi Constantinescu, actriţa Maria Negrea şi actorii 

83 1877, nr.30, p.4. 
84 „Telegraful român", 1877, nr.40, p.162 şi „Gazeta Transilvaniei", loc. cit. 
83 „Gazeta Transilvaniei", 1877, loc. cit., şi nr.45, p.4. 
86 „Telegraful român", -1877, nr.56, p.225—226. 
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Ionescu, Petculescu, Ştefănescu şi Simionescu. Probabil la îndemnul 
lui G. A. Petculescu, originar din Reşiţa, trupa îşi începe turneul în 
Banat, continuîndu-1 prin diferite localităţi ale Transilvaniei. Ea dă 
primele reprezentaţii în luna mai 1877 la Biserica-Albă87, apoi la Ora-: 
viţa, Timişoara, Lugoj, Caransebeş, Bocşa-Română, Arad, Lipova, Beiuş,. 
Abrud, Cîmpeni88, Alba-Iulia (începutul lunii noiembrie), Sibiu (13—30 
noiembrie), Făgăraş şi Braşov (decembrie). 

Conştienţi de faptul că în Transilvania teatrul românesc era privit 
cu toată seriozitatea, considerat fiind drept o chestiune de presti-
giu naţional, actorii manifestă o deosebită grijă faţă de calitatea reper-
toriului. Examinarea acestuia dezvăluie prezenţa copleşitoare a dra-
maturgiei naţionale, reprezentată de piese de. V. Alecsandri (Piatra 
din casă, Cinel-Cinel, Kir Zuliaridi, Scara miţei), Matei Millo (Baba 
Hîrca, Unchiul şi nepoţii), I. Lupescu (Vlăduţul mamei şi Vlad Ţepeş, 
dramă în patru actej, C. Negruzzi (Doi ţărani şi cinci cîrlani) şi Eugen 
Carada (Cimpoiul fermecat). Mult mai puţin exploatată, literatura dra-
matică străină din cuprinsul repertoriului se reduce doar la cîteva 
piese, dintre care însă unele, ca Don Cezar de Bazan şi Oarba din 
Paris, se jucau cu mare succes pe scena Teatrului Naţional din 
Bucureşti. 

Cu toate că transilvănenii nu primeau întotdeauna de la fraţii lor 
de peste Carpaţi teatrul de calitate pe care-1 aşteptau, fiind „adese 
înşelaţi prin aventurari ce se numeau artişti români"89, totuşi ei au 
intuit chiar de la început valoarea reală a repertoriului şi a trupei 
craiovene, participînd. în număr mare la reprezentaţii. Cele mai nume-
roase şi mai substanţiale comentarii sînt consacrate spectacolelor date 
la Sibiu. Exigenţi, cum se dovediseră şi cu prilejul altor turnee, si-
bienii împletesc aprecierile, în general elogioase, cu unele observaţii 
critice privitoare la jocul scenic al interpreţilor sau la factura reper-
toriului. In timp ce piesa lui Negruzzi Doi ţărani şi cinci cîrlani, pre-
ţuită de redactorul „Telegrafului român" pentru realismul şi „umorul 
său sănătos popular", este considerată ca „una din cele mai bune 
comedie naţionali ce le avem"90, drama Vlad Ţepeş de I. Lupescu este 
calificată ca o simplă „compilaţiune de tablouri", interesantă doar prin 
subiect91. Acelaşi redactor observă alteori că piesa Orbul şi nebuna, 
nerealizată din punct de vedere al construcţiei, a fost salvată de arta 
interpretativă a actorilor. în general, jocul scenic al interpreţilor este 
prezentat cu acelaşi spirit critic: Ionescu, călduros aplaudat pentru 
creaţiile scenice realizate în Baba Hîrca, Piatra din casă (Franz), şi 
Doi ţărani şi cinci cîrlani (Miron), este aspru criticat pentru transfor-
marea rolului de intrigant din drama Vlad Ţepeş într-un rol de come-

87 „Familia", 1877, nr.18, p.216. 
88 Despre reprezentaţiile date în aceste oraşe nu avem date. Vizitarea lor este 

insă consemnată atît în „Gazeta Transilvaniei" (1877, nr.94, p.4) cît şi în „Tele-
graful român" (1877, nr.85, p.341). 

89 „Telegraful român", 1877, nr. 87, p. 350. 
90 Ibid. nr. 88, p. 353. 
91 Ibid., nr. 91, p. 366. 
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die. Constantinescu — observă un corespondent al aceluiaşi ziar-
local — ,,a ştiut sa imite mişcările şi limbajul ciobanului" în Cim-
poiul fermecat, dar a cîntat fals în drama Vlad Ţepeş; Petculescu „a 
excelat în Oarba din Paris", dar „nu a prea nimerit tonul, mişcările 
şi masca unui general" în drama lui I. Lupescu; Maria Petrescu a 
avut un joc excepţional în Orbul şi nebuna, Oarba din Paris, şi, mai 
cu seamă, în Văduva cu camelie, dar nu a corespuns în rolul nepo-
ţilor (în Unchiul şi nepoţii de M. Millo), rol interpretat mult mai bine 
pe scena sibiană cu trei în • ani urmă de Margareta Alexandrescu92. 
In schimb, C. Petrescu şi mai ales Fărcă'şianu se bucură exclusiv de 
aprecieri superlative. Cu jocul său natural, degajat şi comunicativ, 
Fărcăşianu obţine un real succes nu numai în rolul principal (contele 
de Saint-Gérmain) din Oarba din Paris, ci şi în acela al lui Sarsailă, 
fiul diavolului din Cimpoiul fermecat. Nu mai puţin reuşită a fost 
creaţia actorului în drama Vlad Ţepeş în care acesta ,,a întrunit toate 
condiţiunile reclamate de executarea rolului ce a jucat"93. Aprecie-
rile pozitive sînt cu atît mai demne de remarcat, cu cît sibienii nu 
trec cu vederea nici- chiar anumite greşeli de ortografie strecurate 
în afişe. 

Revelatoare pentru capacitatea artistică a trupei craiovene, for-
mată din cîteva elemente talentate, comentariile din presa vremii înre-
gistrează în acelaşi timp gradul de dezvoltare a gustului pentru frumos 
al publicului sibian. 

Agatha Bîrsescu în Transilvania (1898 şi 1899) 

Ultimul deceniu al veacului al XlX-lea este mai bogat în proiecte 
decît în realizări. Dacă în 1889 redactorul „Tribunei"9'1 avea încă 
satisfacţia de a anunţa succesul reprezentaţiei soţilor Dobriceanu, 
„actori din România", la Sălişte, după 1890, asemenea veşti sînt cu 
totul izolate.- Turneul actorului Hagiescu de la Teatrul naţional din 
Bucureşti, anunţat de „Familia"95 în 1890, rămîne în faza de proiect; 
intenţia trupei conduse de Gr. Manolescu şi Aristizza Romanescu de 
a da, în drum spre Viena, cîteva spectacole în Transilvania nu se 
realizează nici ea9p; planurile făurite în 1898 de aceeaşi trupă de la 
Teatrul Naţional din Bucureşti sînt de asemenea zădărnicite de refuzul 
autorităţilor transilvănene de a aproba cererile actorilor din România97. 

Opreliştile puse în calea actorilor români de autorităţile locale, 
care nu vedeau cu ochi buni asemenea manifestări sînt înlăturate în 
acest răstimp doar de Agatha Bîrsescu care obţine aprobarea de a da 

''- Piesa fusese reprezentată de trupa Alexandrescu sub titlul Un trîntor cit 
zece. Pentru comentariile critice de mai sus vezi „Telegraful român", 1877, nr. 87, 
p. 350; nr. 88, p. 353; nr. 89, p. 359, nr. 91, p. 366. 

93 „Telegraful român", 1877, nr. 91, p. 366. 
9/1 1889, nr. 178, p. 710. 
95 1890, nr. 29, p. 350. 
96 „Familia", 1891, nr. 8, p. 93. 
87 Ibid., 1898, nr. 27, p. 322—323; nr. 33, p.- 395. 
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în 1898 reprezentaţii la Sibiu, iar în 1899 la Sibiu şi Braşov9S. Ştirile 
privitoare la reprezentaţiile celebrei artiste se reduc însă la consem-
narea unei singure piese jucate: Medea de Grillparzer. 

Istoricul turneelor întreprinse în Transilvania între 1864—1900 de 
trupele teatrale din. România impune în primul rînd. constatarea că, 
o dată începute (1864), aceste turnee cunosc o frecvenţă neobişnuită 
între' 1868—1875, cînd se succed aproape fără întrerupere, pentru a se 
rări apoi treptat (1877, 1879, 1881, 1898, 1899) şi pentru a înceta la 
sfîrşitul veacului al XIX-lea, în urma măsurilor tot mai drastice ale 
autorităţilor austro-ungare cu privire la aceste acţiuni. 

Interesul publicului românesc din Transilvania pentru turneele 
actorilor din România urmează aceeaşi' traiectorie: el culminează în 
perioada reprezentaţiilor lui Millo, Pascaly şi I. D. Ionescu (1868—-1875) 
şi se manifestă din ce în ce mai anemic în pragul deceniului al nouă-
lea. Faptul nu poate surprinde dacă avem în vedere că Millo şi PQS 
caly erau protagoniştii scenei româneşti şi că reprezentaţiile lor au 
fost aşteptate şi primite cu o legitimă curiozitate şi mîndrie, răscolind 
adînc sufletele românilor din Transilvania şi dezlănţuind un entuziasm 
cé nu va fi egalat decît în 1913, cînd scenele transilvănene vor fi 
însufleţite de marii actori Ion Brezeanu şi Maria Ciucurescu. Venite 
în urma lui Pascaly, Millo şi Ionescu, umbrite de succesul răsunător 
al primilor soli ai teatrului românesc de dincolo de munţi şi sus-
ţinute adesea de forţe actoriceşti mijlocii, turneele celorlalte trupe nu 
mai au acelaşi ecou şi nu mai stîrnesc acelaşi interes nici în rîndu-
rile spectatorilor români, cu exigenţe sporite, nici în paginile presei. 
Relativa lor înrîurire nu poate fi comparată cu influenţa covîrşitoare 
pe care au avut-o turneele trupelor conduse de Millo şi Pascaly. „Ve-
nirea acestor societăţi — constata în 1870 Gheorghe Bariţ — a făcut 
la noi un fel de epocă pe terenul artei"99. 

Turneele actorilor din România au deschis pe drept ,cuvînd o nouă 
fază în dezvoltarea teatrului românesc din Transilvania şi au con-
tribuit în mare măsură la formarea culturii teatrale a publicului arde-
lean. Pe lîngă faptul că au trezit gustul pentru teatru adevărat în toate 
straturile societăţii româneşti, ele au pus pe.românii ardeleni în con-
tact cu o literatură dramatică mai bogată şi mai variată, au stimulat 
forţele scriitoriceşti locale (I. Vulcan, At. M. Marienescu, I. Lapedatu) 
şi au impus piesele lui Alecsandri în repertoriul mişcării teatrale de 
diletanţi. 

Reprezentaţiile actorilor de peste Carpaţi .au prilejuit totodată apa-
riţia primelor cronici dramatice în publicaţiile româneşti din Transil-
vaniai. Reflectînd în general un contact elementar cu problematica şi 
terminologia criticii dramatice, cronicile vremii înregistrează, în schimb, 
puternica înviorare naţională determinată de turneele artiştilor români. 
Ele pun în acelaşi timp în lumină consecvenţa cu care intelectualii 
ardeleni şi-au exprimat în diferite momente concepţia despre rolul 

98 Ibid., nr. 46, p. 550; 1899, nr. 7, p. 82. 
09 Thalia şi Melpomene în T ransilvania, loc. cit., p. 144. 



TURNEE ROMANEŞTI ÎN TRANSILVANIA (II) 3 J 

social şi naţional ai teatrului, concepţie in îuncţie de care au elogiat 
repertoriul lui Millo şi au impus anumite modificări în acela al lui 
Pascaly. 

Cu toate neajunsurile repertoriului lui Pascaly, reprezentaţiile sale 
au impresionat adînc pe românii transilvăneni. Sub directa lor influenţă, 
aceştia încep o susţinută acţiune pentru înfiinţarea unui teatru naţio-
nal al românilor din Transilvania şi Banat. însufleţită de Iosif Vulcan, 
•de Iosif Hodoş, Alex. şi Gheorghe Mocioni şi de însuşi Eminescu, fostul 
sufleur al trupei Pascaly,. aflat acum la Viena, acţiunea a avut drept 
rezultat înfiinţarea „Societăţii pentru fond de teatru român'', ai cărei 
membri îşi încep îndelungata lor activitate în octombrie 1870, sub im-
presia încă proaspătă a turneului lui' Millo, o nouă ocazie — afirmă 
un corespondent al „Familiei" — cu care „s-a putut convinge oricine 
•despre importanţa unui teatru naţional de dincoace de Carpaţi; s-a 
putut convinge oricine că teatrul este institutul cel mai eminente pen-
tru dezvoltarea simţului naţional"100. 

Dar poate cea mâi însemnată consecinţă a popasului făcut de ar: 
tiştii români. în oraşele din Transilvania şi Banat a fost stimularea 
forţelor dramatice locale. Astfel, reprezentaţiile de diletanţi, care cu 
timpul vor împînzi nU numai oraşele, ci şi o parte din satele ardelene 
şi bănăţene, se înmulţesc considerabil, obişnuite fiind îndeosebi cu 
•ocazia balurilor, adunărilor „Astrei", ale „Societăţii pentru fond de 
teatru" etc. Dintre trupele de diletanţi, formate mai ales pe lîngă şcoli,-
o menţiune aparte merită de pildă „Societatea dramatică a elevilor 
români" de la liceul piariştilor din Cluj, în frunte cu I. Baciu-Munte-
nescu, care, sub vraja jocului lui Millo, se decid să-1 imite şi organi-
zează şi ei o serie de reprezentaţii în cîteva orăşele ardelene. 

Fructificînd învăţăturile culese de la maeştrii scenei româneşti, 
cîţiva dintre numeroşii transilvăneni stăpîniţi de pasiunea artei, dra-
matice au îmbrăţişat cariera teatrală. între ei se află braşoveanul 
I. D. Ionescu, care — aşa cum am văzut — fără să se fi dăruit exclur 
siv fraţilor săi din Transilvania, a întreprins cele mai lungi şi mai 
numeroase turnee în ţinuturile natale. 

Experienţa lui Ionescu este reeditată în parte de G. A. Petcu-
lescu. Acesta, pe vremea cînd învăţa pantofăria la Lugoj, se entu-
ziasmează în aşa măsură de arta scenică a lui Millo (1870), încît îl 
urmează dincolo de Carpaţi101. Făcînd âpoi parte din trupa lui Petrescu 
din Craiova, el vine cu aceasta în 1877 în Transilvania, unde înte-
meiază prima trupă de actori profesionişti. 

Cam tot în acelaşi timp s-a dedicat teatrului I. C. Lugojeanu. Ori-
ginar din Turda, acesta cutreieră Transilvania şi Banatul în 1875 ca 
diletant cu un bogat repertoriu de canţonete'102. „Familia", care-i ur-

100 „Familia"', -1870, nr. 28, p. 345. 
101 Cf. I. B r e a z u , Teatru românesc in Transilvania pînă la 1918, în „Litera-

tura Transilvaniei", f. 1., 1944, p. 46—47. 
„Familia", 1875, nr. 25, p. 296 şi 1876, nr. 27, p. 324; nr. 30, p. 360; nr. 34, 

p. 408. Vezi şi „Telegraful român", 1875, p. 94. 

6 — Babeş—Bolyai: P h i l o l o g i a 2/1965 
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mărea activitatea, anunţă apoi rînd pe rind înscrierea tînărului dile-
tant în 1878 „la şcoala de declamaţiune din Bucureşti"103, continuarea 
studiilor sale la Paris (de unde în 1885 trimitea „Familiei" „Scrisori 
teatrale"104), intenţia, rămasă fără urmări, de a da un--şir de specta-
cole .în Transilvania şi Ungaria şi reîntoarcerea sa la Bucureşti ca 
actor profesionist105. 

Revistele transilvănene, în frunte cu „Familia", nu urmăresc însă 
numai soarta actorilor ardeleni trecuţi în România. Ele înregistrează an 
de an succesele neuitaţilor artişti Millo şi Pascaly, condamnă dezbi-
narea dintre aceştia, salută cu bucurie intenţia lor de a reveni în 
Transilvania, comentează repertoriul sau deplîng moartea Matildéi Pas-
caly, „un talent preţios de care puţine avem". 

Turneele pe care le-am urmărit au avut apoi anumite repercusiuni 
şi pentru viaţa culturală din Principate. 

Actorii români duc cu ei amintirea unor succese răsunătoare, a 
unui public entuziast şi îndrăgostit de teatru, sever în moravuri şi cu 
înclinaţii vădite spre piesele grave, cu subiecte „din viaţa noastră na-
ţională, din datinele noastre, bune sau viţioase, vechi şi noi"106. Con-
tactul cu acest public consolidează orientarea spre dramaturgia ori-
ginală şi naţională. 

Pe lîngă faptul că artiştii din România au prilejul să-i cunoască pe 
fraţii lor de peste munţi, ei intră în legătură cu fruntaşii vieţii poli-
tice şi culturale ai românilor din Transilvania. însuşi Eminescu, care 
însoţea în 1868 trupa lui Pascaly, datorează acestor turnee cunoştinţa 
sa cu Iosif Vulcan, care-i publicase în 1866 primele poezii în revista 
„Familia". De altfel el va rămîne toată viaţa legat sufleteşte de arde-
leni, în rîndurile lor numărînd cele mai devotate prietenii. Aceloraşi 
împrejurări le datorează poetul, în mare parte, şi accentuarea preocu-
părilor sale pentru poezia populară. 

în sfîrşit,. ca un omagiu adus transilvănenilor, M. Pascaly inter-
pretează în Í872 comedia Alb şi roşu. de Iosif Vulcan, „prima piesă cu 
care un autor dramatic de dincoace de Carpaţi a debutat pe scena 
de la Bucureşti"107. 

Influenţa turneelor întreprinse de societăţile dramatice din Princi-
pate în Transilvania depăşeşte cadrul mişcării teatrale şi se răsfrînge 
asupra luptei comune a românilor pentru unitate şi cultură naţională, 
în 1918, cînd amintirea reprezentaţiilor lui Millo şi Pascaly ţinea oare-
cum de domeniul legendei, imaginea lor va fi refăcută de turneele ma-
rilor actori C. I. Nottara şi Zaharia Bîrsan. 

103 „Familia", 1878 nr. 70, p. 450. 
104 Vezi, I. C. L u g o j e a n u , Scrisori teatrale din Paris, in „Familia", 1885, 

nr. 16, p. 188—189. 
105 „Familia", 1885, nr. 32, p. 383 şi nr. 33, p. 394. 
106 „Gazeta Transilvaniei", 1870, nr. 40, p. 124. 
J07 „Familia", 1872, nr. 27, p. 322. Piesa a fost publicată în aceeaşi revistă în 

1874, nr. 27—30. 
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TACTP0J1H PYMMHCKHX TEATPAJlbHblX T P y n n B TPAHCHJlbBAHHH 
B 1864-1900 rr(II) 

( P e 3 io M e ) 

ABTOPM n p o ^ o j i / K a r a T H C T o p m o 3THX r a c T p o j i e i i , H a i a T y i o B n p e ^ b i ^ y m e M B b i n y c K e 
J K Y P H A J I A (1/1965), racrpoJiHMH, PYKOBOFLHMBIMH MaTeeM M H J I J I O (1870), H O S H O M 
ZleMeTpHy HoHecKy (1872—1889), HOHOM Baiy-MyHTeHecKy (1873—1874). OriHCbiBaioTCH 
3aTeM racTpojiH TeaTpajibHOH Tpynnu '.AjieKcaHflpeCKy B CHŐHy (1874), racTpoJiH 3axapHH 
BypneHecKy (1877), racTpojiH ,,/I.paMaTHiecKoro oémecTBa FleTpecKy" (1877) h racTpojiH 
AraTbi BbipcecKy (1898—1899). 

TOURNÉES ROUMAINES EN TRANSYLVANIE ENTRE 1864 ET 1900 (II.) 
( R é s u m é ) 

L'historique de ces tournéés, entamé dans notre fascicule précédent (1/1965), 
continue avec celles que dirigérent Matei Millo (1870), Ioan Demetriu-Ionescu 
(1872—1889), Ion Baciu-Muntenescu (1873—1874), avec la tournée de la troupe Alexan-
drescu â Sibiu (1874), celle. conduite par Zaharia Burienescu (1877), la tournée de la 
„Société dramatique Petrescu" (1877) et celles d'Agatha Bârsescu (1898—1899). 





CÎTEVA OBSERVAŢII CU PRIVIRE LA NUVELA 
HORTENSIEI PAPADAT-BENGESCU 

de 

DOINA CURTICĂPEANU 

Mai puţin, cunoscută şi cercetată, nuvelistica H. P.-Bengescu oferă 
un material interesant, de care trebuie să se ţină seama neapărat în 
aprecierea de ansamblu a operei sale. Curba evolutivă a creaţiei 
H. P.-Berigescu înscrie, prin nuvelă, momentul de tranziţie de la im-
presionismul liric al Apelor adinei, la realizarea matură, de deplină 
stăpînire a mijloacelor romancierului, din Concert din muzică de 
Bach. Situată la o răscruce în creaţia scriitoarei, nuvela păstrează 
trăsături caracteristice, • atît manierei subiective a primelor volume, 
cît şi prozei obiectivate din viitoarele romane. 

Rîndurile care urmează îşi propun cîteva consideraţii privind nu-
vela H. P.-Bengescu, plecînd de la cele două volume — Romanţă pro-
vincială $i Desenuri tragice. 

Pătrunderea analitică şi lirismul — cele două dimensiuni ale tem-
peramentului scriitoarei, prezente chiar din primul volum, Ape 
adinei, — se regăsesc în paginile Romanţ ei provinciale din 1925, vo-
lum care cuprinde, după însăşi mărturia scriitoarei, nuvelele citite în 
şedinţele literare ale „Sburătorului" în anul 1922—23. 

în totalitatea lui, volumul Romanţă provincială, deşi subintitulat 
volum de nuvele, nu justifică decît parţial acest deziderat. Bucăţile 
ce-1 alcătuiesc sînt foarte diferite ca structură: scene fugare, portrete, 
fragmente de roman, păstrîndu-şi cu toate acestea individualitatea lor 
artistică. în cuprinsul fiecăreia se poate depista existenţa unui filon 
epic, fie că ne raportăm la precizia detaliilor, la schiţarea unor p'erso-
naje cu atribute proprii sau la desfăşurarea gradată a faptelor. Refu-
zîndu-se tot mai mult comentariului liric, observaţia scriitoarei se 
opreşte asupra lumii micii burghezii provinciale, în a cărei existenţă 
fără perspectivă autoarea descoperă bucurii şi drame ascunse, aspi-
raţii înăbuşite, - elanuri retezate de automatismul cotidian. 

Nota comună multora dintre personaje este deticiiul de existenţă, 
atitudinea de spectator al vieţii altora. Sabina, din Romanţă provin-
cială, „citea toată ziua cu lăcomie.- Era singura întrebuinţare a timpu-
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lui. Zilele lungi, lungeau lectura. Îşi muta scaunul după lumină pînă 
ajungea la fereastră."1 Mini, din Stigmatul, ,,era ca o vrabie care se 
izbeşte încoace şi încolo, orbită de încăpere şi de oameni"2; „doamna 
de prisos" din Scai'andria se străduieşte să nu facă nici un zgomot, nici 
un foşnet, cu paşii de mătasă, cu trupul de mătasă, să strecoare ne-
simţit umbra ei mătăsoasă, ca o barcă fără vîsle noaptea pe ape moi"3. 

De remarcat că în Romanţă provincială viaţa pare încremenită, 
lipsită de dimensiunea mişcării. Efectul static al epicii H. P.-Ben-
gescu — observa Şerban Cioculescu4 — nu derivă din zăbovirea asupra 
analizelor morale; el rezultă din perspectivele individuale ale deveni-
rilor morale, din singurătatea funciară în care se zbat eroinele sale. 
Mini (Stigmatul) are 'senzaţia aproape fizică a singurătăţii, a urîtului 
care ,,o cuprinsese, o umplu, în el intră ca într-un gang negru de tunel, 
în care se afunda"5. Sabina, Adriana, Mini, ca altădată Manuéla, -sînt 
ipostaze diferite ale unuia şi aceluiaşi personaj-mimoză, reacţionînd 
brusc la aspectele dezagreabile ale existenţei. 

Contactul cu viaţa prilejuieşte eroinelor H. P.-Bengescu expe-
rienţe dureroase, şi aceasta tocmai pentru că amănuntele banale se 
amplifică pe planul conştiinţei, luînd proporţii neobişnuite. 

Ca şi Mini (Stigmatul), eroinele bengesciene caută pretutindeni 
în viaţă simetrii, perfecţiuni estetice, şi, atunci cînd se izbesc de mes-
chinăriile curente, de trivial, reacţiile' lor capătă forme violente. 

Pentru ceilalţi şi în mijlocul celorlalţi, sînt prezenţe somnambule. 
Atunci cînd cutează să se hazardeze într-o discuţie („doamna de pri-
sos" din Scafandria), eroinele nu caută succese de opinie, ci numai să 
abată gîndul şi atenţia interlocutorului. Singura lor grijă este să treacă 
neobservate. 

Eroinelor bengesciene le este caracteristică apoi o acuitate sen-
zorială cu totul ieşită din comun. Privirea uneia, aţintită asupra unui 
tablou, „face zgomot — şi nu trebuia zgomot. înapoia ei trecu o scurtă 
grijă. O simţi pe umeri, prin crepul subţire"6. Femei de construcţie 
hipersensibilă, interiorizată, ele vorbesc prea arareori. De aici impor-
tanţa mărturisirilor făcute prin priviri, zîmbete, gesturi. Eroinele par 
să comunice independent de cuvintele pe care le rostesc. 

Scafandria — titlul uneia din nuvele poate fi considerat ca o defi-
niţie succintă a introspecţiei psihologice din literatura bengesciană. 
Călătoria spre temeliile sufletului are un ce dureros prin constatarea 
singurătăţii care bîntuie existenţa eroinelor. Imaginea scafandrului, a 
pescuitorului de perle, este edificatoare pentru profunzimea introspec-
ţiei, dar şi pentru progresele analizei psihologice, pe care literatura 
H. P.-Bengescu le marchează incontestabil. 

1 H. P . - B e n g e s c u , Romanţă provincială, Cultura naţională, [Buc., 1925], p.8. 
2 I d e m , ibidem, p.114. 
3 I d e m , ibidem, p.128. 
4 Vezi Ş. C i o c u l e s c u , Romanul d-nei H. P.-Bengescu, în „Revista Funda-

ţiilor", an. V (1938), nr . l l . 
5 H. P . - B e n g e s c u , op. cit., p.121. 
0 I d e m , ibidem, p.129. 
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în nota de acuitate senzorială, este specifică éroinelor sale — şi 
fireşte autoarei însăşi — percepţia muzicală a. realitaţii. înfăţişarea 
unui personaj, comportarea lui pot crea sugestii muzicale. Bătrîna 
doamnă (Scaiandria) cu „maniere distinse şi discrete", degajînd sfială, 
melancolie, —• în totul, o graţie de pastel, este asociată unei fraze 
muzicale în tonalitate minoră — mi bemol, frază pe care autoarea o 
rememorează în timp ce-o priveşte pe eroină, şi face acest lucru sub 
impresia sugestiei muzicale pe care personajul o comunică „ . . . m i be-
mol . . . m i . . . m i . . . melancolie adică, dulce, stinsă melancolie . . . 
m i . . . m i . . . bemol"7. 

Alteori, audiţia creează o predispoziţie specială care permite înre-
gistrarea amplificată a efectelor muzicii. în notarea literară a senza-
ţiilor muzicale scriitoarea dă dovadă în primul rînd de o excepţională 
memorie muzicală, cu ajutorul căreia reconstituie partitura bucăţii în 
chiar momentul cînd o transcrie, pe măsură ce o transcrie. în alveola 
urechii melodia persistă multă vreme, pentru ca în momentul dorit 
ea să se declanşeze cu toată intensitatea. Memorie muzicală dublată 
de o inepuizabilă invenţie verbală, graţie căreia abstracţiile muzicii 
sînt convertite în imagini de maximă concreteţe. 

Existenţa eroinelor H. P.-Bengescu se consumă în atmosfera de 
patriarhalitate a provinciei arhaice, dar cu pretânţii, în locuri unde nu 
se întîmplă nimic, unde pînă şi moartea reprezintă o alunecare tacită, 
conformă parcă unei, înţelegeri prestabilite, dintr-un tărîm în altul. 
Dispariţia, prin moarte, a unui personaj echivalează cu o plecare pro-
vizorie, cu o lungă plimbáre, pentru că, reîntors, acesta „ar intra iar 
pe poarta cu obloane mari în ograda unde fiecare piatră. îl cunoaşte 
mai bine ca pe trecătorii cei noi. Nimic nu i-ar părea străin decît 
oamenii"8. 

Scriitoarea se apleacă cu înţelegere şi compasiune asupra existen-
ţelor obscure ce se macină în provincie. în viaţa incoloră a cucoanei 
Anica şi a domnişoarei Elena (Fetiţa), singur gîndul balului urneşte 
puţină vioiciune; balul alimentează cu simplitate conversaţia deju-
nului. Nuvela H. P.-Bengescu aduce ceva din calmul după amiezelor 
provinciale ale unor oameni a căror existenţă se deapănă tern, fără 
zguduiri. 

în contrast cu mizeriile zilnice din viaţa eroinelor sale, autoarea 
surprinde, în contururi delicate, fărîma de umanitate, candoarea, pu-
ritatea lor sufletească (Cucoana Ileana, Fetiţa). 

Indiferent de valoarea lor deosebita, bucăţile incluse în volumul 
Romanţă provincială aduc mărturia amplificării mijloacelor artistice 
ale scriitoarei. Observaţia autoarei nu mai are drept unic obiect uni-
versul interior al personajelor. Eroinele se mişcă, chiar dacă stîpgaci, 
într-o ambianţă; atmosfera rarefiată, de clopot de sticlă, din primele 
volume, devine -mai densă. 

7 I d e m , ibidem, p.126, 
8 I d e m , ibidem, p.88. 
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înrudit cu volumul Romanţă provincială prin substanţa epică a 
majorităţii nuvelelor, volumul din 1926 — Desenuri tragice — deşi 
situat la numai un an diferenţă, marchează un serios pas înainte în 
evoluţia prozei bengesciene. 

Desenuri tragice cuprinde nuvele citite în cenaclul „Sburătorului" 
în anul 1926, ultimele nuvele fiind contemporane cu primele romane.. 
Faptul acesta nu e de loc lipsit de semnificaţie. Creaţia obiectivă 
caracteristică romanelor ciclului Halippa, din care Fecioarele desple-
tite apar în acelaşi an cu volumul de nuvele, devine predominantă şl 
în acestea din urmă pe măsură ce înaintăm în timp. 

Viaţa micii burghezii provinciale constituie şi în acest caz ele-
mentul de interes, numai că accentele critice sînt mai puternice decît 
în Romanţă provincială, orientarea spre o problematică socială mai 
evidentă. 

Reîntîlnim, ce-i drept, eroine în a căror viaţă nu se întîmplă. 
nimic, urmărind spectacolul vieţii de la fereastra Camerei de închiriat, 
femei avînd în permanenţă sentimentul de a fi străine în mijlocul 
oamenilor, aşa ca Alexa, din Sărbătorile in iamilie, eroine deprinse 
cu lunga rostire singuratică a clipelor, fără bucurii, trăind acut sen-
zaţia fizică a acestei apăsări. 

Viaţa eroinelor bengesciene se consumă departe şi de-o parte. 
Elementele puţine ale existenţei sînt amplificate mult, augmentate 
pe plan mental, eroinele trăind mai intens ceea ce li s-ar putea.întîm-
plă decît ceea ce li se întîmplă în mod nemijlocit. Femei cu o viaţă 
interioară în continuă vibraţie, înregistrînd amplificat impresiile din 
mediul înconjurător. . în singurătate • fiecare cultivă idealul unei 
mari iubiri. Imensa sete de viaţă, bucuria cu care se apropie 
de fiecare lucru (Duminici fericite), întîmpină un categoric nu. Vise,, 
speranţe zădărnicite. Prea arar eroinele sale se realizează în dragoste.. 
Ciocnirea dintre aspiraţia continuă către dragoste, către fericire, şi 
realitatea meschină a traiului cotidian, e sursa principală a tragismului 
vieţii eroinelor bengesciene. Dar un tragism sui-generis, interiorizat, 
şi poate de. aceea mai puternic, consumîndu-se fără convulsiuni, mol-
com, ca însăşi existenţa lor. Autoarea nu insistă asupra cauzelor care 
provoacă nefericirea, cît mai ales asupra ravagiilor pe plan sufletesc 
ale acesteia. 

în paginile volumului notele de. critică se accentuează, prilejuite-
şi de prezentarea familiei mic-bűrgheze ca instituţie a societăţii. în 
componenţa mozaicului balzacian al familiei (Sărbătorile în familie), 
intră oameni cu vederi şi preocupări diferite şi, în fond, iubindu-se-
prea puţin. Papa — pater îamilias, sigur de soliditatea citadelei pe 
care o conduce; matinala Didi-Bu, suferind de plictis şi obsedată de 
estetica siluetei; sedentara Tory, mereu cu croşetul în mînă; Dinu,, 
de profesie soţ, antrenat într-o aventură extraconjugală fără speranţe; 
Georgeta, cu aerele ei dispreţuitoare şi caracterul puţin amabil, avînd 
un deficit de sentiment, cum singură recunoaşte. „între ei se iubeaui 
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oare mult? De îndată ce lipsea unul pornea o recenzie nemiloasă a 
păcatelor lui mici şi mari. Aşa cum erau, aveau un egoism, o solida-
ritate, o idee comună. Erau familia . . ,"9. într-un pasaj memorabil, scrii-
toarea se declară, cu superioară, ironie, împotriva imoralităţii fami-
liei burgheze. 

,,Ce invenţie! Ce minunată invenţie!. . . Se certau, se ocărau, dar. 
asta nu avea nici o consecinţă, ba chiar îşi luau unul altuia fără voie, 
bani, obiecte, şi era îngăduit. Dacă se iubeau sau nu, nu însemna 
nimic. Erau datori să se acopere şi să sufere. Cine oare avusese ideea 
asta măreaţă! Natura nu! Ar fi procedat prin instincte, prin sentimente. 
Era o uriaşă invenţie a omului. Măreaţă în adevăr!"10. Familia bur-
gheză, chintesenţă a mediocrităţii, platitudinii, meschinăriei, a lipsei 
de aer şi de orizont, a stupidităţii îmbrăcate în haine pompoase, fami-
lia — citadela în calea furtunilor vieţii, e, de fapt, o alcătuire şubredă. 

Predilecţia autoarei pentru boli, pentru suferinzi, se verifică şi 
în cazul volumului de faţă. H. P.-Bengescu completează, cu o compe-
tenţă de clinician, fişe medicale cu diagnoze probabile, urmăreşte evo-
luţia progresivă a bolii, operează sondaje în psihologia bolnavului, 
aşa cum puţini scriitori au făcut-o. 

. Dacă în cazul Romanţei provinciale nu puteam, vorbi încă de exis-
tenţa unor nuvele propriu-zise, volumul Desenuri tragice cuprinde nu-
vele cu. acţiunea centrată pe un nucleu epic. Eroii, ca şi în volumul 
precedent, reprezentativi pentru mica burghezie, sînt urmăriţi în dra-
mele lor mărunte: deziluzia în dragoste (Duminici fericite), în mediul 
familial (Sărbătorile în familie), în viaţa lor fără orizont, minată de 
boală (Domnul Kilian). 

în Desenuri tragice naraţiunea devine tot mai mult detaşată de 
subiectivism, eroii conturaţi în linii sigure, filonul epic tot mai susţinut. 

Scriitoarea înfăţişează personaje aparţinînd unei lumi modeste 
—• oameni fără importanţă, în locuri unde nu se întîmplă nimic. 
Oamenii aceştia, avantajaţi de lumina slabă pe care autoarea o proiec-
tează asupra lor, par buni, frumoşi, fericiţi.. Membrii familiei (Sărbă-
torile în familie) lasă impresia că se iubesc, că formează un tot armo-
nic. Miti, eroul Duminicilor fericite, pare un logodnic ideal. Sub lupa 
scriitoarei însă, eroii apar în „micime" naturală: meschini, intriganţi, 
laşi, urmărind, egoist, mărunte interese personale. 

Deşi existenţa eroilor • săi se desfăşoară în perioada dintre cele 
două războaie mondiale, în provincie dar şi în capitală, se poate vorbi 
de o oarecare indeterminare spaţială şi temporală în opera scriitoarei. 

Fără a se ridica la nivelul realizărilor creaţiei epice de largă respi-
raţie, nuvela o prefigurează, ca problematică, oameni şi atmosfera,, 
o anunţă, prin încercarea de detaşare de subiectivism. Şi aici trebuie 
să căutăm elementele de interes ale nuvelisticii bengesciene. 

9 I d e m , Desenuri tragice, Editura literară a Casei şcoalelor, f.l., f.a., p.73. 
10 7 H a m nn ril n 
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H E C K O J I B K O 3 A M E M A H H K B C B Í I 3 H C H O B E J I J L O F I X O P T E H 3 H H 

N A F I A . f l . A T - E E H I D K E C K Y 

( P e 3 io M e ) 

llbiTaiicb ycTaHOBHTb MecTO, 3aHHMaeMoe HOBeJuiOH B TBOpnecTBe XopTeH3HH rianaflaT-
BeHflHcecKy, aBTop BBIHBJINET HecKOJibKO qep-r, KOTopbiMH Honejijiu, BKJuowéHHbie B c6op-
H H K H IIpoeuHiţuaAhHbiă poMaHC H T pazuuecKue pucţ/HKu, ocyLueCTBJisiioT nepexofl OT jiu 
pHHecKoro HMnpeccMOHH3Ma nepBoro nepHO.ua, K poMaHaM itHKJia Xa jwnna . 

EcjIH repOHHSIM HOBejUI CBOHCTBeHHH OCOŐaíI qyBCTBHTe.IblIOCT b, CKJIOHHOCTb K 
caMoaHajiH3y, My3biKajibHoe B o c n p H H T H c ACHCTBHTC^BHOCTH , TO HCNYCCTBO nHcaTejibHHUbi 
FLOÖABJIHET jinpH3My, yflB0eHH0My rjiyÖHHoft Hm-pocneKUHH, ycneuiHyio B 6ojibinoft CTeneHH 
nonbiTKy oTpbiBa OT cy6teKTHBH3Ma. 

OBSERVATIONS SUR LES NOUVELLES D'HORTENSIA PAPADAT-BENGESCU 
( R é s u m é ) 

L'auteur tente de déterminer la -place que la nouvelle occupe dans l 'oeuvre de 
la romanciére et elle souligne quelques-uns des caractérés grâce auxquels- Ies nou-
velles des recueils Romanţă provincială et Desenuri tragice réalisent la transition, de 
l 'impressionnisme lyrique des proses du début, â la création majeure que sont Ies 
romans du cycle Halippa. 

Si les héroines des nouvelles ont en propre l 'acuité sensorielle,. le déficit 
d'existence ou la perception musicale de la réalité, ,1'art de l 'écrivain ajoute au 
lyrisme, doublé de la profondeur d'introspection, une . tentative, réussie dans une 
large mesure, pour se . détacher du subjectivisme. 



IMAGISTICA LUI ILARIE VORONCA 

de 
ION POP 

în conştiinţa critică românească, Ilarie Voronca s-a impus ca un 
poet de o mare forţă imagistică, iar expresia lui Eugen Lovinescu 
— „miliardarul de imagini" — nu e decît o formulă care s-a stator-
nicit printre altele ale comentatorilor, spunînd în esenţă acelaşi lucru. 
Numele său a fost adeseori asociat cu ale altor virtuoşi ai imaginii, 
precum Ion Pillát, Adrian Maniu, B. Fundoianu. Pînă la un punct, care 
e mai ales cel ce marchează perioada debutului, se poate vorbi de 
certe influenţe exercitate în acest sens de către poeţii amintiţi şi de 
către alţii, al căror cititor asiduu era Voronca. El însuşi mărturiseşte 
într-un articol din 1930: „Dacă ar fi să aduc aici numai mărturia emo-
ţiunei mele pentru Privelişti, atîtea versuri care, învăţate pe dinafară 
în adolescenţă, ca şi acele ale lui Bacovia sau Arghezi, ale lui Ion 
Minulescu, Maniu sau Ion Pillát aveau să-mi fie treptele pentru încer-
carea sintaxei de mai t î rz iu . . . " 1 . O întinsă cultură poetică străină, in 
special franceză şi un consecvent sincronism cu căutările novatoare 
ale curentelor europene contemporane, la care- s-a dovedit a fi deose-
bit de receptiv, — toate acestea grefate pe un temperament poetic 
fantezist, efervescent — se adaugă factorilor ce definesc procesul de 
formare a poetului. Dar, după cum vom vedea, imagismul lui Ilarie 
Voronca are în cadrul poeziei româneşti un loc aparte, cu caracte-
ristici specifice, originale, ce-1 disting cu contururi precise de cel al 
confraţilor literari. 

Autorul din 1923. al Restriştilor, volumul său de debut, prins în 
anturajul simbolist, recurge firesc la mijloacele specifice acestuia. 
Poezia sa de atunci era a unui romantic (în legătură cu acest neoro-
mantism s-a făcut trimiterea la Francis Jammes) purtînd pe bocanci 
pămînt din ţinuturile simbolismului. De aci predilecţia pentru sugestie, 
în primul rînd vizuală, mai -puţin pentru cea auditivă. Sentimentul 
general de nelinişte, meandrele sufleteşti vin tot de la simbolişti şi 
îşi găsesc, pe planul imaginii, corespondenţe în simboluri conducînd 

1 Radiografie, in ,,,Unu" nr. 25 
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spre stări sumbre, apăsătoare. Peisajul autumnal — ploaia, copacii 
desfrunziţi din grădina publică, băncile putrezite, cheiurile sub cer 
violet, felinarele înceţoşate, zidurile înnegrite ale oraşului şi atîtea 
alte elemente frecvente în primele creaţii ale poetulűi, sînt astfel de 
simboluri descinzînd la Voronca direct din Bacovia şi Camil Baltazar. 
Reluarea lor frecventă într-un. mod pe care criticul Ov. S. Crohmăl-
niceanu 1-a denumit undeva „tehnică a obsesiei" e sigur bacoviană, 
după cum luminarea în cîteva porţiuni a tablourilor, îndulcirea lor cu 
un sentimentalism uşor afectat, e a ftizicilor din Vecernii. Marea în-
drăzneală asociativă" ce se anunţă încă de acum, pare a nu fi străină-
de invenţia metaforică a lui Adrian Maniu, cel din Figurile de ceară 
(1912). în această culegere îşi dădeau întîlnire fragmente de proză 
sentimentală (linie continuată de Voronca şi nu numai de el) cu por-
trete groteşti, dar mai ales bucăţi conturînd o atmosferă stranie, bîn-
tuită de pasiuni — în nota simbolismului macabru. Figurile de ceară, 
deosebite în alte privinţe de ceea ce va da Voronca mai tîrziu, au. 
putut fi şi au fost, credem, pentru, acesta, o bună lecţie de imagistică 
îndrăzneaţă şi abundentă, căci găsim acolo nenumărate sugestii pentru 
succesiunea în lanţ a metaforelor referitoare la acelaşi obiect, proce-
deu predilect la autorul lui Ulise. 

O trăsătură pe care am numi-o nevoia de a compara se eviden-
ţiază puternic încă din Restrişti şi ea va rămîne o constantă a creaţiei 
lui Ilarie Voronca, ducînd la bune rezultate uneori, dar mai ales la. 
supraîncărcarea expresiei. Versul se compune astfel, aproape invaria-
bil, din două părţi: una care afirmă, un sentiment, o acţiune etc. — 
alta care îi găseşte termenul de comparaţie, poezia (în genere, de no-
taţie) construindu-se prin adiţiune. Iată cîteva exemple luate din 
aceeaşi poezie: „în clavir sînt accente vechi, ca-ntr-un herbar flori, 
păstrate"; „prin ungherele întunecoase se caută pe ei înşişi / aşa cum. 
după o îndelungată rătăcire caut un loc odihnitor"; „pe fruntea mea 
degetele tale să "întîrzie / cum pe streaşină de casă vrăbii" (însemnăriJ.. 
Sau această strofă notată de Eugen Lovinescu, în care se observa „o-
facilitate aproape prodigioasă de a se exprima în comparaţii şi imagini, 
ce se anulează tocmai prin acumulare"2: „Aşa: vino să-mi ridici sufletul, 
ca pe-o coajă de copac / şi să-mi citeşti durerile închise — cuiburi de 
păsări triste, / acolo. Mîinile tale să-mi fie deznădejdii mătăsoase ba-
tiste ./ şi ochii tăi, pentru copilul tristeţilor mele odihnitor hamac" 
(Tristeţi). 

Prima apreciere ce trebuie făcută în legătură cu imagistica lui 
Ilarie Voronca, posibilă încă de la acest volum şi incomparabil mai 
justificată la cele următoare, se referă la marea cantitate de termeni 
ce intră în comparaţie. Foetül e în stare să găsească cele mai neaştep-
tate corespondenţe şi relaţii între ele.mente provenind din domenii ade-
sea cu totul opuse, între care se părea că n-ar fi cu putinţă vreo apro-
piere. El vorbeşte despre „copilul tristeţii", „och i i . . . odihnitor hamac",. 

2 Istoria literaturii române contemporane, voi. III, pag. 446. 
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„roţile deşertăciunii" zdrobind nădejdile, clopotele ,,depărtîndu-se ca 
albe cirezi", „păsările tristeţii", „vata mîhnirilor" etc. etc. 

Poezia lui Voronca nu va fi picturală, în sensul obişnuit ăl acestui 
cuvînt. Metafora propusă de el nu e utilizată cu scopul de a plasti-
ciza în primul rînd, de a întări material impresia obiectului, ci de a 
găsi legături, înrudiri între elementele micro- şi macrocosmosului, sau 
acesta e cel puţin rezultatul, căci imaginea voronciană aruncă simţu-
rile .şi gîndul în afara obiectului definit în mod obişnuit prin metaforă, 
în lumi mai apropiate sau mai îndepărtate de el. Acest obiect con-
stituie astfel doar un punct de plecare, un nucleu de energie imagistică 
şi mai puţin un punct de întîlnire în care determinările converg spre 
a fixa, spre a reţine. Este o imagine dinamică, al cărei rezultat e lăr-
girea extraordinară a spaţiului luminat metaforic, prin interferenţa şi 
răsunetul feluritelor sfere, iar poezia devine o strălucitoare feerie. Far-
mecul ei stă în luminarea relaţiilor secrete între fiinţe şi lucruri, 'mai 
precis în surpriza realizată astfel, şi nu întîmplător imnurile sînt in 
poezia lui Ilarie Voronca, cele mai valoroase creaţii. Privite sub acest 
unghi, lucrurile capătă, indiferent de locul lor în ierarhia cosmică, o 
aură de poezie. La acest fapt se referea şi G. Călinescu remarcînd la 
poetul nostru „o voluptoasă receptivitate senzorială, un simţ al plas-
ticei cuvîntului excelent şi o aptitudine de a ridica la rangul de mate-
rial poetic orice percepţie"3. 

îşi găsesc loc în' poezia sa ceaiul, cartoful, legumele. Voronca e 
şi un cîntăreţ al străzii, al marilor oraşe agitate, al produselor indus-
triei. El descoperă nobleţea lucrurilor simple, zilnice, ilustrînd de fapt 
o tendinţă a poeziei moderne, împlinită la noi, printre alţii, şi de un 
Ion Vinea sau Adrian Maniu, cu scopul mărturisit de a anexa poeziei 
provincii noi, tinere. Noutatea imagisticii sale stă în mişcarea fără 
egal a fanteziei unind între ele piscuri peste prăpăstii inabordabile în 
aparenţă. Se vorbeşte astfel despre „constelaţia mazării", „mănuşa 
inimii", „coama infinitului", „ruinele poftelor", „faţa de hristos a car-
tofului", „amintirea ca un pod familiar" etc. Lucrurilor li se descoperă 
însuşiri noi. Oglinzile sînt parfumate, norii atrag ca magnetul, vorbele 
pot fi ude, peisajul e acid, cîmpul răguşit, vocea poate fi tăiată în 
bucăţi. O regulă se poate foarte greu deduce din această mutaţie de 
valori. E vorba cînd de un transfer de atribute foarte concrete, mate-
riale, la termeni abstracţi şi invers, cînd de ataşarea la termenul fizic 
a unor însuşiri surprinzătoare. Fantezia poetului lucrează fără graniţe, 
el pare un îmblînzitor de lucruri şi fiinţe pe care- şi le apropie şi le 
foloseşte după plac: „arcuşul rechinilor urcă pe violoncele de ape / din 
toamna adîncurilor aurul peştilor în frunză / ce bucle meduzele cum 
se apleacă / şi ca şerveţelele de ceai marginea catifelată a peşti-
lor / torpile" (Plante şi animale). Uneori deşurubează „rotiţele, mici, 
ale florilor", observă „circulaţia sîngelui în garoafe", ascultă „cum 
muşeţelul clatină tălăngi ca o turmă", sau pluteşte cu iubita în mires-
mele transformate de un vrăjitor în luntri subţiri. 

3 Istoria literaturii române . . . . 1941. paa. 783. 
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îndrăzneala asociativă, ca trăsătură definitorie pentru poetul mo-
dern, a fost afirmată de Voronca şi teoretic, încă în perioada colabo-
rărilor sale la revistele Punct şi Integral. într-unui din aceste arti-
cole spunea: „Expresia poetului nou e plină de cutezare, de savoare 
absurdă: tîrnăcop, bumerang întrecînd în înălţime toate performan-
ţele mondiale . . .'"'. Voronca definea aici o poezie a senzaţiei, impre-
sionistă, caracterizată mai apoi de critică drept „pointilism poetic". 
Senzaţiile alcătuind această poezie de notaţie urmau să uimească prin 
inedit şi îndrăzneală. Autorul lui Ulise era într-adevăr un Signac poet 
şi oricîte reticenţe ar fi manifestat el, pe plan teoretic, faţă de supra-
realism, ideile sale descind în mod vizibil din teoria imagismului supra-
realist, fundamentată de A. Breton in primul său manifest din 1924, 
după ce un precursor, Pierre Reverdy, scrisese: „L'image est une créa-
tion pure de l'esprit. Elle ne peut naître d'une comparaison, mais, du 
rapprochement de deux réalités plus ou moins éloignées. Plus Ies rap-
portş des deux réalités rapprochées seront lointains et justes, plus 
i'image sera forte"5. 

Poetul nu susţinuse în fond altceva în articolul dedicat lui Arghezi, 
din cunoscutul număr omagial al revistei Integrat. „De aici plăsmuire 
abstractă imaginea: raport pur a două elemente cît mai depărtate (sau 
cît mai apropiate) între ele. De aci poemul integral, inaccesibil oficia-
lităţii"1'. Din fericire, poetul s-a alăturat numai formal postdadaismului 
şi Invitaţie la bal, volumul cel mai supus acestor canoane, a fost urmat 
de o îmbogăţire în conţinut a operei întregi. Imagistica rămîne în con-
tinuare îndrăzneaţă, cum se anunţase în Restrişti. Virtuţi şi scăderi, 
în germene acolo, se dezvoltă pe parcursul publicării celorlalte nouă 
culegeri de versuri româneşti. 

O calitate originală a imaginii la Voronca e comunicarea unor 
stări de încîntare în faţa universului, de unde apelul la elemente care 
nu impresionează prin ele însele cît prin asociaţiile pe care le trezesc 
prin contagiune. Strigătul poate avea sau nu efect asupra celui care îl 
aude, dar e în stare să pună în mişcare o copleşitoare avalanşă. Acesta 
e şi cazul poeziei lui Voronca. Astfel că, în versurile ce par a evoca 
lumea cu maximă forţă materializatoare, lucrurile trăiesc totuşi mai 
mult prin puterea lor de iradiere, ca în această poezie mult citată de 
critici, din volumul Petre Schlemihl: „Odaie cu arome a unui han în 
munte / Soarele naftalină în rufele din scrinuri / Cu brazi ce-şi trec 
lumina în cerc ca nişte unde / Ecourile butii plesnind de atîtea vi-
nuri / Sau aurora clopot de var în căni cu lapte / Culori, zvonuri clă-
tite cu-odihna în cerdac / Umed şi bun pămîntul cu aburii în şoapte 
Tristeţe sfărîmată sub crengi ca un gîndac" (Schützhaus). 

Ce deosebire faţă de Fundoianu, care notează mai ales senzaţia 
organică, a obiectului prins între determinări foarte precise, care-i 
conferă o materialitate groasă, o culoare păstoasă, consistentă! Sau, 

Cicatrizări, în „Integral", I (1925) nr. 4. 
cf. A. B r e t o n , Maniiestes du surréaiisme, Gallimard, 1963, pag. 31 

n Tudor Arghezi fierar al cuvîntului, in „Integral I (1925) nr. 3. 
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cum observa într-un studiu recent, M. Petroveanu: „Imaginea fundoiană, 
chiar cînd formal e o comparaţie, nu mediază între noţiune şi reali-
tatea fizică, între abstracţiune şi concret, nu plasticizează ca o ope-
raţie separată o idee, o viziune despre realitate, ea sporeşte numai, 
sau — şi mai puţin — explicitează termenul pe care-1 întovărăşeşte şi 
care apare el însuşi în concretul său"7-. Mai degrabă se poate face o 
apropiere de Ion Pillát, evocator prin " amintire al lucrurilor dintr-un 
trecut din care vin pe jumătate legendare. însă acestuia din urmă îi 
lipseşte efervescenţa fanteziei caracteristică lui Voronca şi totul e adus 
la el pe un făgaş de linişte şi reţinere, fapt ce îl şi fereşte de răspîn-
direa imagistică a lui Voronca, dînd creaţiei sale un echilibru superior. 
Poetul lui Ulise, dimpotrivă, evită, cele mai adeseori, trasarea unor 
contururi foarte precise, iar cînd o face, desenul e mai mult din linii 
subţiri, abia vizibile. El e în primul rînd un descoperitor al imponde-
rabilului, lumea sa e construită dintr-o materie fragilă, împrejumită 
cu miresme: „glasul precum o algă şi ceasu-nchis în -părul / rotund în 
şerpuire pe braţ ca rădăcini / surîsul cercuieşte în aer un profil / şi-n 
talgere de umbră genunchiu-şi scrie mărul" (Colomba, II). 

Dorinţa poetului de a cuprinde toate frumuseţile lumii, generozi-
tatea dăruirii lui se traduc pe plan imagistic în acumularea unei mari 
mulţimi de obiecte, fiecare ornamentate metaforic, plăcerea evocării 
lor de către poet făcînd adesea toată poezia, ca în acest fragment din 
Plante şi animale: „bursucii se leagănă în adiere ca arbuştii / pitpalacii 
împletesc un şal din lumina sunetului / caprele negre fac alpinism / 
ploaia dăruie scoarţe olteneşti pămîntului / şi plugurile fac dragoste 
cu ţărîna, o muşcă / iepurii se pitesc la marginea zilei ca dovleceii / 
soarele dă mălai vrăbiilor, e o bucurie în argint 7 a vocilor" (Bucurii 
îngăduite). 

Ilarie Voronca e capabil, însă, şi de viziuni ce presupun regizarea 
unor mari desfăşurări de elemente. în Brăţara nopţilor, de exemplu, 
remarcăm puterea sa de plasticizare, capacitatea de a da o materiali-
tate grea tabloului furtunii. Afirmînd acest lucru nu contrazicem cele 
spuse mai înainte privind frageda alcătuire a universului creat de el. 
Viziunea sa, oricît de puternic materializatoare, e însoţită mereu de 
dantelăria unei fantezii ce atenuează liniile prea mult îngroşate. După 
ce fixează la modul hiperbolic dimensiunile tabloului — „Bivoli înăl-
iţimile se tăvălesc în noapte ca într-o mlaştină / Cu un fior mugetul 
îor a încreţit fruntea amurgului / Şi boturile au scuturat în văzduh 
carnea fulgerelor / Munţii s-au năpustit în arena privirilor / — toreado-
rul din arenă se arată a fi „inima" ce îi „întărită fluturînd mantie sîn-
gele", în timp ce „minutele sună, izbesc treptele trupului ca mărgelele". 
Tot acolo, lîngă monştrii marini ai maşinilor din tipografie, ucenicii 
fac vrăji suave, altădată greoaiele foce sînt „elegante", fioroşii peşti-
torpilă au marginile catifelate „ca şerveţelele de ceai" etc. 

T Poezia lui B. Fundoianu, in „Viaţa românească" XVII, (1964) nr. 3, pag.- 101 
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Dar care sînt procedeele imagistice utilizate de Voronca? La în-
ceputurile sale poetice, putea fi foarte frecvent întîlnită comparaţia 
dezvoltată, încît un vers constituia un termen de comparaţie, iar altul 
pe cel de al doilea. Tot atunci apar forme care, repetîndu-se mereu 
Sn creaţia ulterioară, îşi vor pierde expresivitatea. De altfel, acest mod 
de construcţie e destul de facil: „mantaua mîhnirilor", „ninsoarea 
revenirii tale", „roţile deşertăciunii". în Brăţara nopţilor acest procedeu 
devine cu totul parazitar. De pe o singură pagină am putut extrage 
exemplele următoare: caisele clopotelor, caleştile visului, promotoriile 
somnului, porumbelul glasului, incendiul vocilor în părul ceasului, pan-
glicile izvoarelor, crivăţul mîhnirilor, degetele tristeţii în mănuşa inimii, 
iedera vocilor, agrafa lunei, zăpezile glasului, jarul buruienilor — şi 
n-am amintit decît jumătate din şirul unor astfel de imagini. 

Cu cîţiva ani înainte, poetul aderase o vreme la tehnica dad.aistă 
reflectată în volumul Invitaţie la bal, cuprinzînd creaţii din anii 1924— 
1925. Procedeul éra acelaşi, cu deosebirea că lipseau particulele de 
legătură dintre cuvinte. Iată cîtevă exemple: „ochean glasul tău", „fie-
care genunchi un clavir" etc. O notă aparte capătă construcţiile ;erme-
tizante de tipul: „drum dinam bandajat excepţional", „trup dizolvat în 
peisaj acid" etc. — unde se propune ca termen de comparaţie un element 
a cărui apropiere de cel dintîi e sesizata numai după un periplu mai 
lung al gîndirii. Se află totuşi că prima „metaforă" vrea să spună că 
drumul, de obicei în continuă mişcare dinamică, s-a liniştit temporar, 
iar a doua, că poetul trăieşte o stare de dăruire naturii din jur. 
Procedeul acesta e însă mai puţin utilizat după 1925, preferîndu-se 
formula mai explicită (procedeul poate fi remarcat şi în creaţiile din 
acest timp ale lui Ion Vinea publicate în revista Contimporanul). 
E interesant totuşi, că el revine sub o formă mai puţin agresivă din 
punctul de vedere al asociaţiilor în Incantaţii, dînd o poezie în fond 
simbolistă, foarte aglomerată în imagini, un fel de metafore care nici 
un moment nu sînt raportate la un termen pe care să-1 lumineze, 
acesta rămînînd secret pînă la sfîrşitul poeziei. • Se obţine o astfel de 
strofă de tip barbian: „Atîtea plete-n peşteri, şi fugărită ziua / Cu un 
cerb în inelul de fosfor din odihnă. / Zăpadă şi arome fărîmiţate-n 
piua / Văii de solitudini cu profilul în tihnă". în ultimele sale culegeri, 
dincolo de concentrarea formală de acest gen, a metaforei, se poate 
sesiza la Voronca un proces de reală substanţializare a imaginii, o 
mai mare atenţie acordată conţinutului de idei şi sentimente exprimat. 
Sintaxa deficitară, eliptismul unor forme, sînt părăsite tot mai mult, 
aspirîndu-se la simplitate şi claritate. Chiar în Plante şi animale şe 
mai puteau întîlni comparaţii cu termen nearticulat: „aţi răzbit cş 
păstrăvi",. „întîrzii ca plug", „noroiul ca şurîs sau ca algă" sau „pînă 
unde coridor un surîs" — formă eliptică mai des utilizată anterior. 
Tot acolo, o expresie — poate calc francez ca şi celelalte — revine 
ca un semn de retorism artificial: ,,ce amazoană inima pe şesul 
pieptului!" etc. 



IMAGISTICA LUI ILARIE VORONCA g3 

S-a obiectat, pe drept cuvînt, imagismului voroncian lipsa de unitate, 
răspîndirea exagerată in multiple direcţii. Săminţa acestui rău e chiar 
în tehnica imaginii — asocierea unor termeni foarte îndepărtaţi — de-
ficienţă care nu s-ar fi .făcut vizibilă în aşa măsură, dacă poetiil nu 
şi-ar fi construit unele creaţii fără grija ordonării' imaginilor' în jurul 
unui sens interior, dacă unele poezii n-ar fi doar turme, de imagini 
închise într-un staul arbitrar. 

Aci ajungem de fapt la punctul de pe care G. Călinescu făcea o 
•altă observaţie justă despre Ilarie Voronca, privind lipsa de circulaţie 
a limfei în poezia sa (de fapt numai într-o parte a poeziei sale) pre-
cum şi despre „stabilirea unui cifru de concrete numite greşit imagini" 
—• atunci cînd poetul nu avea de comunicat realităţi sufleteşti sub-
stanţiale. Iată încă un exemplu: „Voi sta pînă la urmă îmbrăcat în 
toate poemele / Ca un pom încărcat care aşteaptă între fructele glo-
rioase venirea veştejiei / Ca o dansatoare tîrînd eşarfă destinul între 
coliere şi brăţări / Ca un somnambul în odăjdiile viziunii urcînd spre 
lună / Ca notele purcese din pian în auroră". (Cheile poemului în voi. 
Patmos). Sensul primului vers se estompează prin îndepărtarea în 
comparaţiile stufoase care urmează. 

Goluri de substanţă se' constată uneori în imaginea însăşi, chiar 
luată separat. Dotat cu o excepţională mobilitate a fanteziei, poetul 
realizează uneori asociaţii p e ' b a z a unor apropieri superficiale între 
lucruri, aşa încît, la o analiză atentă, imaginile sînt aberante: „Şi-n 
părul tău va trece piaptănul călătoriei / Cum prin goanele cailor trece 
un arcuş al respiraţiei" — în care asemănarea călătoriei cu un piaptăn 
e cu totul exterioară. In plus, poetul realizează aci o comparaţie a uriei 
imagini cu alta. în acelaşi sens sună şi următoarele asocieri de termeni: 
„sîngele izbucnit ca o trîmbiţă în alveola timpului", „fluxul va destupa 
oceanul ca pe-o sticlă de şampanie", „dorul ca o găleată umplîndu-se 
în noi" etc. — unde în prima comparaţie, pe lîngă apropierea forţată 
între timp şi alveolă, poetul asociază sîngele cu trîmbiţă pe motivul 
superficial al izbucnirii asemănătoare. Celelalte două exemple suferă, 
evident, de înjosirea primului termen prin platitudinea celui de al 
doilea. 

Fără discuţie, Ilarie Voronca rămîne, dincolo de aceste slăbiciuni 
inerente unei producţii imagistice atît de vaste, unul dintre cei mai 
puternici creatori de imagini din literatura noastră şi multe dintre ele 
se salvează de , l a moarte, constituind prilejuri repetate de uimire şi 
încîntare. Desigur, atunci cînd depăşesc jocul gratuit şi comunică o 
emoţie. Dacă Eminescu şi-a putut alcătui un dicţionar de rime fixiînd 
o bogăţie practic inepuizabilă de sonorităţi,'...Ilarie Voronca • şi-ar. fi 
putut crea un dicţionar de' imagini la fel de bogat, într-atît de variată 
şi plină de noutate e paleta sa; 

în 1928, poetul îşi exprima printr-ö butada principala caracteristică 
•a operei sale: Dar uite, eu, dintre toate NATIÚNILÉ, aleg imagi:NAŢÎ-
UNEA"8. în 1936, tot el spunea într-o poezie: „N-aş mai' găsi nici o 

8 Ora 10 dimineaţa în „Unu" I nr. 6. 

7 — Babeş—Bolyai: P h i l o l o g i a 2/1965 
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bucurie să împreun cuvinte bizare / Nici chiar imaginile cele mai, sur-
prinzătoare / îmi amintesc unele, dar la, ce ,bun?"9. Făcea acest .lucru 
ridicîndu-se împotriva unei arte ce se voia în slujba doar a unui grup-
restrîns de iniţiaţi — în urma linei evoluţii fericite spre.-adevărul, unic 
al artei în serviciul omului; 

Dar încă înainte de a ajunge la această convingere, talentul viguros. 
1-a îndreptat. pe poet pe drumul simplităţii şi începutul maturizării 
sale artistice e semnalat de renunţarea la multe din teribilismele sale 
imagistice, căutîndu-se intîi de toate redarea unui sens major. 

Imaginea rămîne halucinatorie, irizată, ca mai înainte, însă succe-
siunea secvenţelor e1 încetinită (v. Patmos). Formal, caracterul haluci-
natoriu al viziunii e redat prin apelul la hiperbolă şi compunerea 
tabloului din elemente mari, generale, în care trăsăturile particularé' 
şi de amănunt se pierd.' Culorile sînt, în acelaşi sens, reduse la cele 
fundamentale,-dominînd albul argintiu, culoare a visului (v. ,,Pe malu-
rile surpate stăteau albiturile timpului / Lumină perpetuă . . . " ) . Tot 
acum viziunile jaoetului presupun mari mişcări, se neglijează dante-
lăria de performanţă în favoarea unei nobile simplităţi: ,,Dar ano-
timpul luminos deodată / îl voi recunoaşte în vocile cîntînd în car-
tiere / Şi oamenii îmbrăcaţi în soarele nou / Vor fi stîngaci, în adevăr,; 
ca-n nişte costume nepurtate". (Veşti din oraşe în Patmos). 

în aceste creaţii, Voronca riu încetează să fie un imagist şi va fi', 
astfel şi în creaţia franceză, dar în alt sens, mai, adînc. El e pe drumul 
realizării unui imagism de substanţă, creator al unei viziuni unitare 
asupra lumii, care-i dă şi în cadrul : literaturii franceze un profil, 
aparte, conturat de un univers propriu, bine delimitat. Ceea ce nu. 
înseamnă că poetul-imagist frenetic din atîtea culegeri de versuri 
trebuie lăsat în umbră. Marile lui merite au fost, credem, destul de 
clar subliniate. Este vorba, însă, de a discerne întotdeauna imaginea, 
gratuită de cea oricît de îndrăzneaţă, dar compunînd un înţeles uman 
valoros. 

HMA)KHCTHKA HJ1APHE BOPOHKH 
( P e 3 io m e ) 

B paöoTe npocjie>KeHa 3B0J1WU.HH H J I áp ̂ e • B op O H KH — no3Ta-HM a >KH H H C T 3 no npe-
H M Y M E C T B Y — OT C T H X O B , HanucaHHbix no,a, B.niiHHHeM BanoBHH, 3aTeM nocTAaflaH3Ma 
H cio'ppéaJiH3Ma, K (jjopwyjie yHTMeHCKoro THna. AccomiaTHBHasi cniejiocTb, cjiyjKamaa 
n033IlH OmymeHHfl, HMnpeCCHOHHCTHieCKOH, B KOTOpOH HaKO'njISieTCÍI ÖOJIbllIOe KOJimieCTBO 
npe^MeTOB, HBJiaeTca 0CH0BHbiM •• CBOHCTBOM no93HH BopoHKH. B noCTpoekHH o6pa30B 
OTMeieHbi, B qaCTHOCTH, cjoppeajmcTH^ecKHe npnéMbi, OTKy.ua, noMHMÓ öoraTCTBa H caMO-
Ö H T H O C T H HeKOTOpbix MeTacţiop B b i f e K a e T noBepxHocTHűCTb H H X np0H3B0JibHbiH x a p a K T e p . 
CBoeo6pa3ae 3Toro uoBaTopcTBa pyMbiHCKoro nosTHHecKoro si3UKa paccMaTpHBaeTca Kan 
cnocoö nepefla^H 3aKajiflOBaHHoro oömero C O C T O H H H H , oÖHapyiKeHHe H e B e c o M o r o iwnpaf 
B KOTOpOM KOHTypbl HaMeMaiOTCJI TOHKO, KaK H CJieTKa SJierHMeCKHH T0H. 

' Poeme, ín româneşte de Saşa Pană, E.S.P.L.A; Buc., 1961, pag. 24. 
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L'„IMAGISME" D'ILARIE VORONCA 
( R é s u m é ) 

L'auteur étudie l'itinéraire d'Ilarie Voronca, poéte „imagiste" par excellence, 
parti d'une poésie descendant du lyrisme de Bacovia, passant ensuite par l'expé-
rience du postTdada'isme et du surréalisme, pour arriver â une formule de type-
whitmanien. L'audace des associations d'images au service d'une poésie de la sensa-
tion, impressionniste, oú s'accumulent une multitude d'objets, telle est la caractéris-
tique fondamentale de cette oeuvre. Dans la construction des images ori remarque 
particuliérement les procédés surréalistes, d'oü provient, ă cóté de la richesse 
et de l'insolite de certaines métaphores, le caractere superficiel et arbitraire de 
beaucoup d'entre elles. L'auteur estime que la note â part de cette création rénova-
trice de la Jangue poétique roumaine est l'effort pour communiquer un état 
général incantatoire, la. découverte d'univers d'impondérables, oú les contours sont 
dessinés avec finesse et discrétion, enfin le ton légérement élégiaque. 





KÉT SZÁZADVÉGI LAP IRODALMI ANYAGA 

KOZMA DEZSŐ 

Bródy Sándor, a.modern magyar próza jeles képviselője, .az ismert 
színműíró .ésiipublicista- ífói. ipályájánák/kezdetén több. mint egy évig 
(1889 januárjától—1890! áprilisáig) újságíróskódott Kolozsvárt.1 Mun-
kásságának ezzel a szakaszával eddig senki se foglalkozott kellő .ala-
possággal. Pedig nemcsak Bró.dy pályakezdő éveinek felmérése szem-
pontjából fontos. f ez, a számbavétel, de arra. is módot ,ad, hogy bepilr 
lantsunk az akkori Kolozsvár irodalmi-kulturális1 életébe, valamint 
azokba a nagy tá r sada lmiés poliţikai küzdelmekbe, amelyek egy ú j 
írógeneráció fellépéséhez vezettek. 

Az alábbiakban egy< nemrég megjélent cikkem1 kiegészítése-
ként Bródy'Sándor két lapját: a hetente megjelenő Erdélyi <-Képés 
Újságot'• (melléklapja- a Kolozsvári Élet) és a Magyarság * 'cíníű reggeli 
napilapot igyekszem bemutatni. 

Az Erdélyi Hiradó-n&l eltöltött néhány hónapi 'újságíróskodás "után 
Bródy Sándor — kolozsvári íróbarátáival — 1889 májusában'frödál'mi 
képes újságot indít Erdélyi Képes Újság címen. Az irodalmi : é's művé-
szeti ambíciókkal induló folyóirat neves munkatársakat ígér;' s az első 
számban valóban ' ismert ; hevekkel találkozunk': egy Jókai2 - é s "egy 
Mikszáth-elbeszélés3. mellett--ott van - a ' magyar lírában ú j hangókat 
megszólaltató Kiss József egy ,versé is4. A beliárángozott inevek közül 
azonban alig egy-kettővélütalálkozunk a-továbbiak folyamán-. 

Megjelenésének rövid-ideje (1889. V. 5—1889. X. 27.) alatt mégis 
sikerült a hat-nyolc oldalon megjelenő képes újságnak valamelyes — 
ha nem is színvonalas —- profilt kialakítania. Hétről-hétre- egy-egy 
tudós, művész, író — köztük; Brassai 'Sámuel, Szentgyörg^i István, 
Jászai Mari, Gyulai Pál — képpel, ellátott porjtré;ját olvashatjuk áz. első 
oldalon. Szépirodalmi anyagát főleg a belső munkatársak írják,-,ugyanis 
egy ilyen kis vidéki lap nem igen tudta kiteremteni; a honoráriumokat. 

1 Bródy Sándor Kolozsvárt•• „Korunk" 1963. 12. 
2 J ó k a i M ó r , A régi székelyek, „E.K.Ű." 1889: V. 5. 
3 M i k s z á t h K á l m á n , Áz istennek két krajcária. .'.E.K.Ü." 1889.r VI- 5. 
4 K i s s J ó z s e f , Erdélyben, „E.K.lţ.," 1889. V; 5. 
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Leggyakrabban a több nyelvből is forditó Malonyay Dezső nevével 
találkozunk, aki művészettörténeti tájékozottságával kétségtelenül 
emelte a lap színvonalát, elbeszéléseivel azonban inkább csak a ,,napi 
szükségletet" elégítette ki. Többre kell tartanunk viszont a lap másik 
munkatársának, Kovács Dezső tárcanovelláit. Ö volt az egyetlen a 
munkatársak közül, aki később — novellisztikájával, közéiéti tevékeny-
ségével (évtizedeken át igazgatója volt a Református Kollégiumnak) 
— a romániai magyar irodalmi életben is bizonyos szerepet játszott. 
A modoros vagy epigon költök — Palágyi Lajos, Barna Izidor, Gabányi 
Árpád — versei közül a polgári társadalomban helyét nem találó Re-
viczky Gyula utolsó költeményei emelkednek ki5. Olvashatunk két 
Jókai-verset6, úgyszintén olvasói kezébe adta Mikszáth ismert kisregé-
nyét, A beszélő köntöst1. Az utolsó számokban Lenau8, Zola9 és Coppée10 

neve is felbukkan. 
Természetesen, a1 mulatságok, botrányok, gyilkosságok, üzleti hírek 

nem maradhattak él még egy irodalmi újságból ; sem; hozzátartoztak 
az akkori sajtóhoz. Sőt, á, lap fennállása v é r d e k é b e n k í v á n a t o s a k is 
voltak. 

Érdekes, hogy magának a szerkesztőnek, a már 'írói hírnévvél ren-
delkező Bródynak mindössze két ;elbeszélésé1 jelenik meg saját lápjában 
sa já t ' aláírásával:11 Valószínű azonban, : hogy • az igen gyakran előfor-
duló álnevek egyike-másika' Bródyt takarja, ugyanakkor csaknem bi-
zonyosra vehetjük, hogy a hosszabb-rövidebb színházi tudósítások 
jórészét a kulisszák világában otthonosan-mozgó Bródy Sándor írta. 
Említsük meg viszont két, az akkori, közélet személyiségeit-.-kigúnyoló 
cikkét. Először a közügyekkel nem sokat törődő .Albrecht főherceget 
veszi célba, akinek az arca — mint í r ja ,— mentes .az „alacsony küsz-
ködés,-okozta ráncoktól" (Egy főherceg közelről),1? majd , a polgármes-
tert; gúnyolja^ki, aki még Jókai búcsúztatására sem yolt hajlandó ki-
kelni meleg- ágyából. 

Az Erdélyi Képes Ujság egy félév, után — egyik napról a másikra — 
meg is. szűnik.. Valószínű az anyagi nehézségek járultak ehhez, hozzá a 
leginkább, hisz mint Kovács Dezső visszaemlékszik ötven-év távla-
tából — az is előfordult; :hogy .a főszerkesztőnek sa j á t zsebéből kellett 
kifizetnie a honorá r iumot . .A közönség, sem igen pártolta :a legutolsó 
időben, a lapo;t — olvashatjuk az utolsó . számban — a képek beszer • 

• s. fijevi.C2.k-y G y u l a , Számóig atom, „K/Év*.; 1889. VI. 14.; Furcsa, _„K.É.!' 1889. 
VI. -21.; Szeretlek:é?. „K.É.'<.. 1889.. VIII. -.11.M Reviczky.. halálakor egy nekrológot is 
olvashatunk l.'a lapban' (Reviczky, Gyula meghalt, 1889. VI. 14.). 

6" J ó'k a i: M'ó r, ' 'Mátyás király és a szegény ' varga, „E.K.Ű." 1889. IX. 2. Corvin 
Mátyás király, „E.K.Ü."- ; 1889: IX. 8; 

7-,M i k-s z á t h K á l m á n ; , A ' beszélő köntös„E.K.Ü." 1889.-:VII. 21. 
8 L e n a u , Ösz; ÖSZJ panaszt A nehéz est, '„K.É." 1889. IX. 15. 
9 Z o l a , Faluzás Párizsban, „K.É." 1889. IX. 8. 
10 F r. C o p p é e , Sült almák, „E.K.Ű." 1889: X. 27. 
11 B. S., A fekete úr, „K.É." ' 1889. VI. 301 B r ó d y S á n d o r , Éjszaka, „E.K.Ű." 

1889. VII. 7. " 
12 b. s., Egy főherceg közelről, „K.É." 1889. VII. 28. 
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zését illető technikai akadályok is egyre sokasodtak. Egyéb okok is 
vannak, melyeket bajos lebirni, hát meg kell elégednünk a dicsőség-
gel, hogy úttörők voltunk. Majd jön utánunk egy erősebb és türel-
mesebb . . .":13 

Az Erdélyi Képes Újság nem birta a versenyt, de Bródy, a lendü-
lettel teli újságíró nem mondott le a további próbálkozásról. Új terve: 
friss, az eseményekre azonnal reagáló napilapot indítani. Elképzelése 
csakhamar tetté is válik, s a Képes Újság utolsó számai még megjelen-
nek, amikor új napilapja, a Magyarság napvilágot lát (1889. okt. 17—• 
1890. ápr. 1.). 

Merész vállalkozás volt, de Bródy abban bízott, hogy a fiatalság 
szellemi elitjének megnyerésével meg tudja valósítani elképzeléseit. 
Ez csak részben sikerült, ugyanis egy, az egyszerű emberek érdekében 
bátran kiálló, a helyi arisztokráciát nem kímélő újság nem rezisztál-
hatott sokáig. 

A Monostor utca és a főtér sarkán, levő Donogán-ház két szobá-
jában ugyanazt a szerkesztőgárdát találjuk (kivéve Gyalui Farkast — a 
lap riporterét —, aki a Petelei István szerkesztette Kolozsvártól jött 
át), mint az Erdélyi Képes Újságnál. A Magyarság létrehozásánál ott 
van a korabeli román irodalom egyik tolmácsolója is, a Sfíntu Sava 
kollégiumban, majd a bukaresti egyetemen tanuló Sándor József, aki1 

nek — Andrei Mureşanu Răsunet és Vasile Alecsandri Mureşul şi Oltul 
magyar fordításán kívül —• az első magyar Eminescu-fordítást is kö-
szönhetjük. 

A Magyarság a pártokon kívüliség igényével indul, s mint fő célt 
tűzi maga elé: változatosnak, igaznak és aktuálisnak lenni, ugyanakkor 
kötelességének tekinti eredeti és fordított művekkel ,,bőven ellátni az 
olvasót". 

Anélkül, hogy a lap politikai tartásának felvázolására törekedném, 
meg kell említenem a munkásság kérdései iránt tanúsított érdeklődését. 
Az 1890. február 14. száma például hiábavalónak nevezi a munkások 
helyzetét szabályozni próbáló törvényeket, rámutatva arra, hogy a 
munkásprobléma nem csupán a nyomor kérdése, hanem lényegében 
a „tőke és a munka harca", ami „a jövőt is méhében hordozza".:M Az 
egyik cikknek már a címe — Nyomor15 — is sokatmondó, a másik'16 

azért támadja a miniszterelnököt, mert 15 éve nem foglalkozik más-
sal, minthogy a jelentős politikai kérdések elől kitérjen, s így — jegyzi 
meg a cikk írója — „a felső tíz vagy százezernek sejtelme sincs róla, 
hogy micsoda nyomorban élnek" mások. 

Az arisztokráciával és lapjával, a Bartha Miklós szerkesztette 
Ellenzékkel vívott harca szintén demokratikus szelleméről tanúskodik. 
Az egy báli botrány (az egyik arisztokrata családból származó katona-
tiszt tisztiszolgájával végigtáncoltatta a város polgárlányait) kapcsán 

13 „E.K.Ü." 1889. X. 27. 
14 S z a b ó G y u l a , A munkáskérdés, „M." 1890. II. 14. 13 Nyomor, „M." 1889. I. 17. 
16 A szegény ember Magyarországon, „M." 1890. III, 2. 
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kipattanó összetűzés sajtócsatává, majd párbajjá fajul. (Maga Bródyűs 
kénytelen kiállni.) Bródy lapja a gúny tárgyává tett középosztály vé-
delmére kelve a nagy ősökkel hivalkodó úri rétegnek" épp a z e l ö j o -
gait vonja kétségbe; méghozzá olyan kíméletlenül, hogy a lap egyik 
előkelő, származású, rovatvezetője . (Teleki László) megválik a. szer-
kesztőségtől. 

Irodalmi, anyagát tekintve a Magyarság meglehetősen sokszínű és 
gazdag. A néha tíz-tizenhat . oldalas lap állandóan közöl szépirodalmat. 
A rendszeresen megjelenő .tárcanovellákon . kívül regényekkel,, elég 
sok verssel s még több színházi tudósítással igyekszik kielégíteni ol-
vasói igényeit. Alig hat hónap alatt négy hosszabb regényt közöl foly-
tatásokban. (Dosztojevszkij: A kétlelkű Goljatkin — Árnyék címen17—, 
A. Dáudét: Száműzött királyok18, Jókai: Gazdag szegények19, B. Björn-
són: A jó fiú2?.): E-'tolmácsolások azt bizonyítják, hogy Bródy és kolozs-
vári íróbarátai állandóan nyomonkövették a korabeli világirodalom, 
haladó törekvéséit; ' különösen á francia; naturalizmust, ugyanakkor 
nem kerülte el figyelmüket az északi irodalom, illetve az orosz iro-
dalom sém. Mint ismeretes, ez a termékenyítő hatás Bródy írói .mun-
kásságának későbbi szakaszában is megmutatkozik. Nemcsak az; első-
Dosztojevszkij-regényforditások között kell számon tartanunk az itt 
mégjelent regényt, de — tudomásom szerint — A kétlelkű Goljatkirt 
első' magyar fordítása is egyben. 

Az emberi lélek szenvedélyeinek finom ábrázolása ragadja meg 
Bródyt Daudet művészetében is, s az előbb említett regényen kívül 
elbeszéléseiből (A chenillei utolsó kenet21, M ,. . herceg halála22), sőt 
cikkeiből (A veszedelem23) is olvashatunk. Természetesen, Zola (mint 
tudjuk, Bródy mesterének tekintette a nagy francia írót) i t t sem marad 
el. A személyes szimpátia hangoztatása közben azonban nem szabad, 
megfeledkeznünk arról sem, hogy a múlt század végén formálódó rea-
lista magyar próza elyálaszthatatlan a naturalizmustól. A naturalizmus, 
ugyanis, e fiatal írócsoport számára a yálóságközelséget, a szociális 
érdeklődést jelentette elsősorban. Ha az író; — fogalmazza meg a Ma-
gyarság-ban az egyik cikkíró (valószínű Bródy) — „szegény asszony-
ról ír igaz színekkel és határozott kontúrokkal: ez natural izmus! . . . 
A naturalizmus nem, új vallást; még csak nem. is igazi reformációt je-
lerit az • irodalomban, mégis 'úgy nézik, mint egy eretnek szektát, va-
lóságos inquisitio folyik ellene". És mindez azért, mert „új", mert „más".24 

A lap egyébként eléggé eklektikus. A „durva valóság" sötétebb 
színeit az erősen érzelmi hangoltságú Musset-versek (Egy. decemberi 

17 D o s z t o j e v s z k i j , 'Árnyék. Ford. Malonyay Dezső, „M." 1889. X. 17. (folyt.), 
!f. A. D a u d e ţ , Száműzött királyok, „M.". 1889. X. 17. (folytatásokban). 
10 . J ó k a i M ó r , Gazdag szegények, ,,M." 1890. I. 1. (folytatásokban). A buda-

pesti ,,Nemzet"-ben ugyanekkor jelenik meg. 
20 B. B j ö r n s o n , A „jó liuú", „M." 1890. I. 1. (folytatásokban). 
21. D a u d e t, A chenillei utólsö kenet, „M." 1890. 'I. 7. 
21 D a u d e t , M . . . herceg halála, „M." 1890. IV. 1. 
23 D a u d e t , A veszedelem, „M." 189Ó. I» 11. 
24 Izmusok, „M." 1889. XII. 10. 
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éjen, A látomáriy)25, Victor Hugo romantikus költeményei :(Dal,\ A szel-
lem négy szeléből, Dal a leányomnak, Fahordó leányka)26 éjlénfcítik. 
S ha már a francia irodalomnál tartunk, említsünk meg egy Coppée-
írást27, egy Maupassant-novellát28, úgyszintén több cikk ,is foglalkozik 
az egyik Dumas-darab kolozsvári bemutatójával.29 Egy másik alkalom-
mal a sablonokba merevedett formákat levetkőző Strindberget tekinti 
mintaképnek, azt az írót, akinek „dialógusai nincsenek mintákra 
szabva", , s akinek fő törekvése a kor bűnei ellen, folytatott .elkesere-
dett harc.30 Említsük meg végül, hogy a nagy. perzsa epikus költő, 
Eirduszi híres művéből (a Sahna-méhjá-ból) lefordított részlet a keleti 
irodalmak rendszeres fordításának egyik korai megnyilvánulása.3,1 

Külön ki kell emelnünk Thury Zoltán itt megjelent írásait,. A szí-: 
nészkedő, majd a falusi magányba visszahúzódó fiatal Thury :— mint 
a Kovács Dezsővel folytatott gazdag levelezéséből, illetve egykori ko-
lozsvári lapok hasábjain megjelent írásaiból kitűnik —• állandó kapcso-
latot tartott fenn ezen újságokkal; így a Magyarság-gal is. 

Mint Rejtő István is felhívja rá a figyelmet nemrég megjelent mo-
nográfiájában32, Thury ekkor írott elbeszéléseiben, már „ott lüktet a 
megfigyelt élet egy-egy mozzanata". Valóban, a pontos megfigyelés 
jellemző ezekre az írásokra, de e balladás hangulatú kis történetek 
— érzésem szerint — többről is árulkodnak: a monográfia írója által 
hiányolt mélyebb emberi kapcsolatokba is be-bevilágítanak. Mennyire 
megrázó például a haldokló parasztasszony és ,- a harctéren elpusztult 
fia története (Az utolsó levélj33, vagy a hazatérni, akaró asszony . tra7 
gikus halála (Hazatértj34.. A családi élet atmoszférájában lejátszódó 
egyéni tragédiákból. a harcterek fájdalmait, a megkínzott, megalázott 
kisemberek gyötrődését' is kiérezzük. Az utcára került színész (ezt 
az írást még akkor elküldte Thury Bródy lapjának, nem két év múlva 
jelenik tehát meg)35 sorsába csakugyan saját hányattatásának élmé-
nyeit sűríti/ bele, de a korra jellemző művészsorsrtragédia is ez a mo-
nológ. A tanár úr szolgája olyan környezetben él, hogy valósággal 
„megreszket, ha véletlenül egy őszinte szó szalad.ki a száján"36, egy 
másik karcolatában pedig a kétségbeejtő helyzetbe került anya majd-
nem élő bábnak ajánlja fel kisgyerekét, csakhogy öt forinthoz jus-

25 A. d e M u s s e t , Egy decemberi éj, ,,M." 1889. XII. 24.; A látomáriy, „M." 
1889. XII. 24. 1 ' 

2(i V i c t o r H u g o, Dal, „M." 1889. XII. 8.,- A szellem négy szeléből; Leányom-
nak; Fahordó leányka, „M." 1889. XII. 29. 

27 F r . C . o p p é e , A kis Woií fapapucsai, „M." 1889. XII. 29. 
28 KÍ a u p a s s a n t, A párbaj előestéjén, ,,M." 1889. X." 26. 
29 b., 'Clemenceau (Dumas darabjána kolozsvári bemutatójáról), „M." 1889. XI. 

1., 2., 17. 
30 Egy érdekes író - (Strindberg), „M." 1889. XI. 28. 
31 F i r d u s z i. Zahák és atyja története. Perzsából ford. Erődi Béla. ,,M\". 1889. 

XII. 24. 
32 R e j t ő I s t v á n , Thury Zoltán,- Bp. 1963. 27. lap.. 
33 Z o l t á n (Thury Zoltán), Az utolsó levél, „M." 1890. ,i. 16. 
M Z o l t á n (Thury Zoltán), Hazatért, „M." 1890. XII. 5. 
35 T h u r y Z o l t á n , A színész, ,,M." 1890. III. 23. 
36 Z o l t á n (Thury Zoltán), A tanár úr, „M." 1890. III. 9.. 12. 16. 
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son37. Jellemző egy hétgyerekés munkáscsaládról elmondott történeté 
is38.'A-z'sákhördásba belepusztult apa és áz őt körülvevő "napszámosok 
azt á1 világot hozzák közel, amelyben egy szimpla koporsó elkészítése 
is goricl.'Milyeri lehangoló és felháborító is egyben "a'szegényék keserű 
élétböícsességé: „Kár a szegénynek élni!", milyen mély sebét 'hagy lel-
kűnkön ez a nyomorúság39.' 

Egyik, a' faluról írott tárcájában gúnyosan jegyzi meg: „Gyara-
podtam életfilozófiában; Ne beszéljen előttem senki tavaszról meg 
csöndes kis1 faluról, mert előtte is kijelentem, hogy kinevetem" / l0. 

(Úgy vélem, hogy a Magyarságban,' valamint a többi kolozsvári 
lapbari megjelent Thury írások alaposabb számbavételével még árnyal-
tabbá lehetne tenni a Thury Zoltán pályakezdéséről kialakított képet.) 

Az egyes művekben vissza-visszatérő falusi idill kigúnyolásával 
találkozunk egy másik (ugyanebben a számban megjelent) cikkben, is. 
„A lehető legkönnyebb valami a mai világban — írja á cikk szerzője •— 
amikor arra adja "az ember a fejét, hogy elkövet egy népszínművet. 
S miután, hogy könnyű dolog, csinálják is nyakra-főre."41 Az ilyen 
és ! éhhez hasonló kijelentések bizonyos fokig kockázatosak is voltak, 
hisz — mint Ignotus írta néhány év múlva, a népiesség és a modern-
ség viszonyát vizsgálva — a: „népiességgel üzérkedő tehetségtelenség 
szinte a magyarságot is mágához'lapította". 

Már az eddigiek sorári is mégfigyelheüük a polgári életformát 
megszólaltató irodalom központba állítását; Érinek a törekvésnek a je-
gyébén alakul ki az a szorosabb kapcsolat, • amely a Magyarságot a 
konzervatív irodalomnak hadat üzenő irodalmi laphoz, a íiéíhez fűzte. 
Hétről-hétre foglalkozik a haladó polgári irodalom eme fontos fóru-
mávál, gyakran közöl 'is az ott megjelent írásokból. (Kiss József lap-
jának1 első száma meg se jelenik még, s a Magyarság előre leközöl 
egy-két1 érdekes írást.) 

Ez .a polgári radikális szemlélet mutatkozik meg a lap hasábjain 
megjelent, a városi életre felfigyelő versekben is. "A kifejlődött pol-
gári társadalom jellegzetes munkás-figuráival találkozunk például Pá-
lágyi Lajos — művészileg egyébként gyenge — verses regényéberi, 
a Proletárokban'12, vagy egy másik,1 „sápadt arcú" munkásokat be-
mutató versben43. 

Végül 'említsük meg, hogy a Magyarság könyvszemle rovatában 
is igyekezett valóraváltani célkitűzéseit, propagálni a haladó irodalmi 
törekvéseket. A többi között elismerően ír Iváriyi Ödön erős társa-
dalmi bírálatot tartalmazó régényéről, A püspök atyaíiságáról, elő-
térbe állítva az író élés megfigyelőképességét, bátor szókimondását. 

37 Z o l t á n (Thury Zoltán), A baba anyja, „M." 1890. II. 23. 
38 Z o l t á n (Thury Zoltán), Történet egy kis utcából, „M." 1889. XII. 1. 
39 Z o l t á n (Thury Zoltán), Örök sebek, „M" 1889. XII. 19. 
40 Z o l t á n (Thury Zoltán), Tárca a faluról, „M." 1890. I. 26. 
41 T - n y, Népszínmű csinálás, „M." 1890. I, 26. 
43 P a 1 á g y i L a j o s , Szerelem (Részlet a ' szerző Proletárok című verses, regé-

nyéből), „M." 1889. XII. 30. 
43 E n d r ő d i S á n d o r , Nyomdában, „M." 1889.. XI. 16. 
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S a hiányzó „melegségért" nem a regény íróját teszi felelőssé —• mint 
a hivatalos irodalomkritika — hanem magát a „rendszert"44. Ferenczi 
Zoltán írásáinak közlésével sokat tett a lap Petőfi kultusza érdekében 
is: állandóan figyelemmel kísérte a Petőfi-kutatásokat, sürgeti a Pe-
tőfi-bibliográfiát, ismeretlen Petőfi-verseket közöl. 

Mint már említettem, Bródy Sándornak ez a lapja is hamar meg-
szűnt: 1890 áprilisában beleolvadt a Korbuly József szerkesztette 
Erdélyi Híradóba, Bródy Sándor pedig itthagyja Kolozsvárt. E két 
újság teljesítménye így is figyelemre méltó. A velük való foglalkozás 
nemcsak irodalomtörténeti, hanem sajtótörténeti szempontból is érde-
kes és hasznos. 

MATERIALUL BELETRISTIC A DOUA GAZETE CLUJENE 
DE LA SFÎRŞITUL SECOLULUI TRECUT 

( R e z u m a t ) 

Săptămînalul literar Erdélyi Képes Újság (5. V. 1889—27. X. 1889) — deşi avea 
un nivel destul de scăzut — a reuşit să-şi formeze un oarceare profil. Cotidianul de 
dimineaţă Magyarság (17. X. 1889—1. IV. 1890) apărut în 8—10 pagini, nu era ziar 
literar, dar în paginile lui găsim un material foarte bogat. A publicat literatură 
maghiară modernă şi totodată literatură universală progresistă (franceză, rusă etc.). 

Ambele ziare au avut ca redactor pe renumitul prozator, scriitor dramatic şi 
publicist- maghiar Bródy Sándor. 

BEJIJIETPHCTHHECKHfí MATEPHAJI flByX K/iy>KCKHX TA3ET KOHUA 
npoilljioro CTOJTETHfl 

( P e 3 K> M e ) 

B KOHue npouworo CTOJieTHH neiaTajmcb B IOiy>Ke cpe^n .npymx H üBe ra3era, 
KOTopbiMH aBTop 3aHHMaeTCH B HacTOHineft CTaxbe: jiHTepaTypHbifi eiKeHe»eiibHHK Erdélyi 
Képes Újság (5. V. 1889—27. X. 1889 rr) h yTpeHHHH esce^HeBHaa ra3eTa Magvarság 
(17.X. 1889—1. IV. 1890). 

0 6 e ra3eTbi HMCJIH B KaiecTBe pejtaicropa H3BecTHoro B e H r e p c K o r o npo3am<a, ^paMa-
Typra H nyöíinuncTa BpoftH IIIaHflopa. 

LA CONTRIBUTION AUX BELLES-LETTRES DE DEUX JOURNAUX DE CLUJ 
A LA FIN DU SIÉCLE DERNIER 

(R é s u m é) 

A la fin du siécle dernier ont paru á Cluj, entre autres, deux publications pério-
diques de langue hongroise dönt s'occupe le présent article: l'hebdomadaire littéraire 
Erdélyi Képes Újság (5. V. 1889—27. X. 1889) et le quotidien du matin Magyarság 
(17. X. 1889—1. IV.-1890). 

Les deux publications avaient pour rédacteur le prosateur, auteur dramatique et 
publiciste hongrois bien connu, Bródy Sándor. 

'A L i p c s e y A d á m , Iványi ödön: A püspök atyaíisága, „M." 1889. XI. 26. 





UN FENOMEN FONETIC DIALECTAL: ROSTIREA LUI- Ş CA S 
ŞI J CA Z Î N GRAIURILE DACOROMÂNE. VECHIMEA 

ŞI ORIGINEA FENOMENULUI* 

de 

MIRCEA BORCILĂ 

I. Pentru explicarea fenomenului va trebui să luăm mai întîi în 
discuţie • ipotezele formulate pînă acum, precum şi altele posibile. 

1. Locuitorii satelor respective ar fi greci insulari colonizaţi şi-
românizaţi (Weigand)1. 

Argumente: a) neogrecii nu au în limbă pe ş şi-;', iar cînd-vorbesc 
o limbă străină nu îi adoptă; b) s-au i atestat-colonizări de greci insulari 
în Banat2. 

Contraargumente: a) răspîndirea anterioară a fenomenului, mult 
prea largă pentru a putea fi pusă pe seama acelor colonişti greci; 
b) existenţa grupului masiv din Oltenia. 

•Ipoteza a fost abandonată şi de -Weigand şi trebuie eliminată din 
discuţie'.' 

2. ,,Ei sínt ceangăi românizaţi" (Weigand)3. Weigand consideră, că 
acest lucru „este foarte simplu de dovedit" şi argumentează: a) „tipul 
evident de ceangăi" al unor locuitori din satele cu s mehedinţene; 
bi românizaţi, ceangăii din Moldova păstrează pe s şi z (pentru ş şi ' ;). 

*'Alte aspecte ale problemei le-ăm tratat în „Cercetări de lingvistică", X (1965), 
nr. 2, p.329—386. 

1 „Jahresbericht des Instituts für rumânische Sprache", Leipzig, III (1896);. p. 231. 
2 Weigand nu ştia aceasta cînd îşi formula ipoteza. Cf. „Jahresbericht", IX, 

p. 131. Vezi pentru colonizările în Banat: S i l v i u D r a g o m i r , Vechimea elemen-
tului românesc şi colonizările streine in Banat, în „Anuarul Institutului de istorie 
naţională a Universităţii din Cluj", III (1924—1925),-p. 289 şi urm.; Ş t . M á n c i ü l e a , 
Elemente etnice aşezate în Banat între anii 100Ó—3870,-în „Revista Institutului social 
Banat-Crişaria'1, Buletinul ' is toric, XI (1943), nr. XI—XII; D r. N i c o 1 a e• M. ' P o'p p,-
Populaţia Banatului în timpul lui Iosif II, în „Lucrările Institutului de geografie - al 
Universităţii din Cluj" (Timişoara), VII (1942), p. 347—401; V a s i l'e T u l e s e u , 
Românii din Banat şi raporturile lor cu populaţia alogenă, în „Buletinul Societăţii 
Regale Române de Geografie", tom. LX (1941), p. 143—228, LXI (1942), ' p . 2Ó5—264; 
K a r l F r e i h e r r v. C z o e r n i g , Ethnographie der oesterreichischen Monarchie, 
III-er- Bd., "Wien, 1855 (cf. harta cu colonizările intre 1702—1792). 

3 „Jahresbericht",. "IX, (Í902) p. 131. 
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El presupune că „bufenii din Mehedinţi şi Gorj trebuie să fi fost 
imigraţi şi că cele 4 sate cu s bănăţene provin din satele cu s înve-
cinate din Mehedinţi"4. 

Primul argument îl eliminăm, ca neconcludent. 
Fenomenul care ne preocupă constituie- cea mai caracteristică par-

ticularitate fonetică a unui subdialect al dialectului ceangău (subdia-
lectul de nord, cuprinzînd cîteva sate din jurul Romanului). Asupra 
originii acestei rostiri s-a discutat mult în literatura de specialitate 
maghiară5. Conform unor păreri mai noi, acceptate în mod unanim 
astăzi, rostirea e un arhaism: prin secolele XI—XIII se pare că exista 
o populaţie maghiară, al cărei' dialect se caracteriza prin inexistenţa 
lui ş şi j şi pronunţia ţ pentru c6. Vorbitorii acestui dialect au locuit 
în „ţinuturile Tisei şi Someşului"7. 

Un contact teritorial într-o epocă atît de îndepărtată ori prove-
nienţa locuitorilor satelor cu s mehedinţene din această populaţie nu 
se poate dovedi8. 

Argumentul hotărîtor împotriva acestei ipoteze este faptul că prin 
ea nu se ;poate explica existenţa satelor cu s din Banat. Aceste. sate 
nu provin din satele din Mehedinţi, cum susţinea Weigand9. Pe de 
altă parte, ele nu pot proveni nici direct din ceangăii la care se atestă 
această particularitate. Primele deplasări ale unor grupuri de „cean-
găi" în Banat datează din secolul al XVIII-lea şi este foarte puţin pro-
babil ca aceştia să fi cunoscut fenomenul; satele întemeiate de ei în 
Caraş-Severin, Timiş şi Torontal sînt cunoscute10. 

3. Căutînd originea satelor cu s • din Moldova, Weigand émité, pe 

4 „Jahresbericht", XV, (1908), p. 140—141. 
5 Cf.. bibliografierea prof. S z a b ó T. A t t i l a ; A moldvai, csángó nyelvjárás-

kutatás története, în „Magyar Nyelvjárások", V, p. 3—38 şi un studiu în manuscris al 
prof. M á r t o n G y u l a , despre1 istoricul cercetărilor ceangăilor. Pentru stadiul 
actual al fenomenului lá ceangăii din Moldova vezi S z a b ó T. A t t i l a , A kolozs-
vári magyar egyetem'munkaközösségének nyelvföldrajzi kutatásai a moldvai csangó-
ság. -körében, ín „Magyar Nyelv", XL1X, p. 508—514 şi i d e m , Cercetări asupra 
gráiului popular al ceangăilor din Moldova, in „Cum vorbim", III (1951), 2, p. 31—33. 

Pentru urmărirea evoluţiei rostirii sub influenţa graiurilor româneşti vezi: 
M á r t o n G y u l a , Cîteva aspecte ale influenţei limbii române în lexicul graiului 
ceangău din Moldova, ín SCL, VI (1955), p. 331—337; VI: D r i m b a , Materiale 
pentru studiul raporturilor lingvistice romdno-maghiare, în CL, V (1960), nr. 1—2, 
p. 1.15—130 ş. ;a. 

0 Cf. H e g e d ű s L a j o s , Moldvai csángó népmesék és beszélgetések, Budapest, 
1952, p. 18. Notăm că în Banat şi Oltenia nu se întîlneşte şi rostirea ţ pentru-c (deşi 
sunetul c = f + ş, deci ar trebui f + ş > í + ş = ţ). 

7 Cf. L ü k ő G á b o r , A csángók kapcsolatai az erdélyi magyarsággal,. ín „Nép-
rajzi Füzetek", 3, Budapest, p. 26 şi cel mai recerít studiu al problemei: B a k ó G é z a , 
Contribuţii- Ia problema originii ceangăilor, ín „Studii şi articole de istorie", IV (1962), 
p. 37-^41. 

8 Vezi mişcările ceangăilor la B a k ó G é z a, op. cit., p. 39—40. Pentru - primii 
maghiari în Banat şi Oltenia, vezi St . M a n c i u 1 e a, op. cit., p. 334—335. 

9 Vezi mai jos p: 122. 
1 0 Cf. S i l v i u D r a g o m i r , op. cit., p. 291; Ş t . M a n e i u l e a, op. cit., 

p. 377—378 şi 381—383. Pentru numele de „ceangăi" vezi H o r g e r A n t a l , 
A csángó nép és csángó név eredete, ín „Erdélyi Múzeum", XXII, p. 65—80 şi 125—137. 
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baza primilor cercetători maghiari, ipoteza originii cumane a ceangăi-
lor. Ipoteza este susţinută şi argumentată de Munkácsi Bernát, în 1902, 
prin materialul de limbă din Codex CumanicusÍL. 

Teza originii cumane a vorbitorilor cu. s din Banat şi Oltenia ar 
putea fi susţinută prin prezenţa îndelungată a cumanilor pe teritoriul 
acestor sate12 şi prin faptul că limba cumană a lăsat numeroase urme 
în toponomastica ţinutului: Coman, Comăneşţi, Basarabi, Găman etc.13 

Cercetătorul maghiar Melich János dovedeşte însă că rostirea cu s nu 
are nimic comun cu limba cumană şi că grafia din Codex Cumanicus 
nu reflectă o particularitate a limbii cumanilor14. 

Deci şi această ipoteză trebuie respinsă. 
4. Are fenomenul acesta vreo legătură cu cel analog prezent la 

aromâni şi istroromâni? 
Atît la aromâni cît şi Ta istroromâni, pe lîngă rostirile s<ş, z<j, 

se întîlneşte şi rostirea ţ pentru c15. La istroromânii din Suşnieviţa 
consoanele s şi ş nu sînt diferenţiate în vorbire, iar ş are o nuanţă 
palatală foarte vizibilă. Aci fenomenul e de dată relativ recentă şi se 
datoreşte graiului venet. (Pe la sfîrşitul. secolului trecut el cunoş-
tea o eflorescenţă deosebită în Istria16.) Or, e exclus ca după ,,mo-
lipsirea de la graiul venet" să mai fi existat un contact de populaţie 
de o asemenea amploare cu românii din nordul Dunării. 

La aromâni rostirea cu s se întîlneşte în Olimp şi s-a dezvoltat 
independent de fenomenul analog din Istria; se datoreşte, probabil, 
influenţei neogreceşti17. 

u G. W e i g a n d ín „Jahresbericht", IX, p. 133; M u n k á c s i B., in „Ethnogra-
phia", [Budapest], XIV (1903), p. 54—56. 

13 In Oltenia cumanii stau aproape două secole (1057—1241). Cf. pentru aceasta 
A l . P a p a d o p o l - C a l i m a c h , în „Analele Academiei Române", S. II, t. VII 
(1886), p. 150; C. C. G i u r e s c u , Istoria românilor, I, Buc., 1946, p. 311. Pentru 
prezenţa cumanilor în Banat vezi V i c t o r M o t o g n a , Banatul românesc in cele 
dinţii veacuri ale stăpinirii ungureşti (Epoca arpadiană 1030—1301), în „Revista 
Institutului social Banat-Crişana", Buletinul istoric, XI (1943), nr. XI—XII, p. 258—262 
şi Ş t . M a n c i ü l e a , op. cit., p. 335. 

13 Vezi şi D. B u z a t u, Etnicul oglindit in toponimia olteană, în „Mitropolia 
Olteniei", XIV (1962), nr. 56, p. 334—341; I. C o n e a - I . D o n a t , Contribution ă 
l'étude de la toponymie petchénégue-comane de la Pldine roumaine du Bas-Danube,. 
în voi. „Contributions onomastiques", Bucureşti, 1958, p. 139—169. 

14 Cf. „Ethnographia", [Budapest], XIV (1903), p. 52—54. 
15 S. P u ş c a r i u, Studii istroromâne, II, Buc., 1926, p. '332—333; T h. C a p i -

d a n , Aromânii. Dialectul aromân, Buc., 1932, p. 334—335; G. W e i g a n d , Die-
Sprache der Olympo-W alachen nebst einer Einleitung über Land und Leu/e, Leipzig, 
1888, p. 52—53. 

16 S. P u ş c a r i u , op. cit., p. 121; A l . P h i l i p p i d e , op. cit., p. 215. Pentru, 
atestarea recentă a fenomenului la istroromâni şi originea lui, cf. E. P e t r o v i c i şi 
P. N e i e s e u , Persistenţa insulelor lingvistice. Constatări făcute cu prilejul unor noi' 
anchete dialectale la istroromâni, meglenoromâni şi aromâni, în CL, IX (1964), nr. 2, 
p. 189, 192 (cu indicaţii bibliografice). 

17 C a p i d a n , op. cit., p. 335, nu explică fenomenul. Cf. şi W e i g a n d , Die 
Sprache . .. , p. 52 şi P u ş c a r i u , Studii istroromâne, II, p. 333. 
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Excluzind 1 cteci posibilitatea unei influenţe externe, trebuie să ad-
mitem că rostirea: aceasta reprezintă uri fenomen fonétic dacoromân. 

Ii: Piinîndu-şi problema stabilirii teritoriului iniţial care a cuprins 
fenomenul şi pornind'de la premiza că satele cu s- trebuie, să aibă ó 
origine comună, Weigand afirmă • că :,,patria comunelor cü s din Banat 
trebuie căritaltă"în Oltenia", „fără nici o"1 îndoială". Argumentele sale: 
á) :se atestă ' istoric emigrări din Mâhedinţi în Bánat; b) cele' două 
grupuri de comune -sírit, foarte apropiate; c) „dacă cineva vrea să vor-
bească de o dezvoltare de sine stătătoare fără influenţa uriui element 
străin, atunci trebuie să presupunem că aceasta s-a petrecut în masa 
compactă a comunelor din Mehedinţi"18; d) „dacă vorbitorii: ar fi locuit 
în trecut într-o singură localitate x şi dacă acolo s-ar -fi transformat 
toţ i .s şi z în s şi z, atunci ar fi trebuit să. se pronunţe şi zoi... (în 
Banat n. n.j. Ei au p r e l u a t . . . dialectul bănăţean într-un timp cînd 
acesta a fost deja, relativ dezvoltat şi au înlocuit pe toţi s şi z din el 
cü S; şi z, păstrind dimpotrivă pe s şi z"19. Aceeaşi „influenţă, din Olte-
nia în Banat", prin emigrări, este presupusă şi de Mihail C. Gregorian20. 

Se atestă într-adevăr imigrări din Oltenia, dar dintr-o. epocă ţîrzie 
(sec. al XVIII-lea)21, cînd satele cu s bănăţene. aveau cîteva sute de 
ani de existenţă documentară pe locurile de azi22. Cei ce au venit din 
Oltenia, „buferiii", s-au aşezat în sate care ne sînt cunoscute23 şi chiar 
dacă s-au dispersat, ei se pot delimita şi astăzi în Banat. ,în nici un 
caz! locuitorii satelor bănăţene cu s nu pot fi consideraţi bufeni. 

Pe de altă parte, o cercetare faptică oricît de minuţioasă orientată 
după acest principiu nu poate duce la nici un rezultat. Cu argumente 
similare s-ar- putea „susţine" şi teza contrară, a unei transmutări din 
Banat în Oltenia24.Esenţial şi hotărîtor pentru explicarea genetică a 

$ „ jahresbericht", VII, p. 51. 
^ „Jahresbericht", III, p. 230. 
20 .M i'h a t l C. ' G r e g o r i a n , Graiul şl folclorul din Oltenia nord-vestică1 şi 

Bănatul răsăritean, în.„Arhivele Olteniei", XVIII, nr. 97—100,-p. 240; vezi şi p. 210 
şi p. 261—262. 

, , 2 1 Gf. F. G r i s e 1 i n i,- Geschichte des Temeser Banats, Wien, 1780, p. 185 
(primele emigrări . sînt înregistrate în anii 1765;—67 şi 1775); vezi şi- S. ,D r a-
g . o m i r , op. .cit., p. 290—291; G. P o p o v i ci , Istoria românilor bănăţeni, Lugoj, 
Í904, p. 335—352; P. D r ă g ă l i n a , Din istoria Banatului ..Severin, I i i /Caransebeş , 
1902, p. 109—110 (înainte de 1720 sînt atestaţi „cărbunari munteni stabiliţi în jurul 
Bocşei vechi"); N. l o r g a , Observaţii şi probleme bănăţene, "Bucureşti, 1940, p. 47—48: 
„•Cred că in timpul noului război din 1737—39 s-áú dus :cei dinţii olteni . . - ."; apoi 
la D. 49: „prima imigraţie din Oltenia adeverită1 documentar e în 1770". 

22 Czerova — 1433 (C s á'n k i, Magyarország történelmi' földrajza a Hunyadiak 
korában, II, Budapest, 1890, p. 100); Visag 1371, 72 (S. D r a g o m i r , op. cit., .p. 279). 
etc.'; vezi şi P e s t y F r i g y e s , Krássó vármegye története, II, Budapest, 1883. 

¥ Există vreo 18. sate de-bufeni în Banat (date l a ' D a m i . a n I z v e r n i c e a n u, 
Oltenii din Banat. Buf eniisauŢăranii şi originea lor, Caransebeş, 1935 şi N. l o r g a , 
op. cit., p., 49): Rusova • Nouă, Sîn Mioai, Satul Nou> Moldaviţa, Văliug, Bocşa, 
Comloş etc. Despre aşezarea oltenilor în Banat şi etimologia cuvintului. „bufeni", 
vezi şi P i a G r a d e a, Note şi etimologii, în CL, II (1957), p. 305—307. 

24 Vézi P. D r ă g ă l i n a , op. cit., p. II şi studiile, de'sinteză ale lui I. N i s t o r , 
Emigrările de peste munţi, în „Anal. Acad. Rom.", Seria II, tom. XXXVII (1914—1915), 
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unui proces fonetic de amploarea şi durata celui pe care-1 discutăm 
este nu o localizare primară a lui, ci urmărirea evoluţiei spaţio-tem-
porale a fenomenului respectiv. Această cerinţă implică delimitarea 
ariei active (,,aria de origine") de ariile de împrumut (sau ,,de pro-
pagare ulterioară" a fenomenului25) şi circumscrierea ariilor cedate 
de fenomen. 

Pentru rezolvarea acestor probleme dispunem astăzi de două posi-
bilităţi: atestările anterioare ale fenomenului şi statistica fonologică. 

O comparaţie între cele trei momente în care fenomenul a.fost ur-
mărit pe teren (1895—1898 — Weigand; 1938 — Mihail C. Gregorian; 
1960—1963) evidenţiază un proces de involuţie marcat printr-o redu-
cere însemnată a gradului de frecvenţă a fonemelor s şi z şi o netă 
restrîngere teritorială. în 1963 nu se mai rostea cu s în Visag (punctul 
cel mai de vest atestat în Banat)20, Orzeşti, Sohodol, Cloşani, Mărăşeşii, 
Şiroca şi Sfodea (punctele din extremitatea estică şi sudică a ariei 
olteneşti)27. Destrămarea unităţii de pronunţie şi reducerea gradului 

p. 815—865 şi Rumănische Wanderungen aus Siebenbürgen, Bucarest, 1911 (Extras 
din „Revue Historique du Sud-Est Européen", XVIII, p. 140—156). Se cunosc emigrări 
masive din Banat în Oltenia în jurul lui 1700, în timpul războiului dintre turci şi 
austrieci, şi după aceea cînd Banatul trece sub stăpînirea austriecilor şi încep coloni-
zările străine (1718). O parte din satele mehedinţene cu s sînt formate din multe 
familii venite din Banat: Balta este o aşezare reintemeiată pe locurile fostului sat 
Criva, de către familia unui bănăţean, Pătru Medonea. (Un document, scris cu chirilice 
dé Popa Constantin Bălteanu la anul 1826, ne-a fost pus la dispoziţie de P e t r e 
N e a c ş u. Vezi şi S l ă t i n e s c u - S e v e r , Mehedinţul şi cetatea Severinului, I, 
1S12, p. 54). Familiile cele mai vechi din Malarişca (Tătucu şi Dirpeş) sînt venite de 
peste munţi (din Boivaşniţa — unde G r e g o r i a n înregistrează pronunţii ş < s); 
vechile familii ale Păuleştilor şi Comăneştilor din Gorneşti sînt venite din Bolvaşniţa 
şi Banatul sirbesc (vezi P. I. D i n u 1 e s c u, Contribuţii la monografia satului Gor-
nenţi, în curs de publicare); familia Drăghicescu din satul Godeanu de Munte, în-
temeiat acum 100 de ani, se trage din Bogiltin (unde G r e g o r i a n a atestat şi 
rostirea cu s). Vezi şi G r e g o r i a n , op. cit., p. 238—239; bănăţeni din regiunea Cru-
şovăţ — Cuptoare — Iablaniţa s-au stabilit în Gornenţi, Costeşti, Malarişca. 

25 Vezi discuţiile Colocviului de dialectologie romanică din aprilie 1956, în 
„Bulletin de la Faculté des Lettres de Strasbourg", 35 (1957), nr. 5—6, p. 231—357. 

2B Afirmaţia lui Hodoş că Visagul aparţinea comunelor cu s este confirmată de 
răspunsul învăţătorului L i v i u I a n c u, din această comună, la Chestionarul iui 
Hasdeu (13 martie 1885). La chestiunea 42: „Poporul de acolo nu amestecă pe j cu ş 
întrebuinţînd pe una în loc de alta?" se răspunde,: „Nu! Decît că în locul lui ş se 
aude tare des s, de ex. asa pentru aşa, si pentru şi, septe pentru şepte, sasă pentru 
şasă. („Chestionarul lui Hasdeu", voi. XVIII, p. 297—317; vezi P i a G r a d e a, 
O culegere de cuvinte bănăţene, in „Materiale şi cercetări dialectale", I [1960], 
p. 131—134). 

Cu toate acestea procesul nu trebuie considerat liniar şi într-un singur sens. 
Mai slabă şi îngrădită de influenţa graiurilor vecine şi a limbii literare, a acţionai 
şi tendinţa opusă. G r e g o r i a n citează citeva sate1 în plus, faţă de Weigand: 
Sfodea (unde pronunţia, „apare mai rar"), Podeni (unde coexistă „ambele pronun-
ţări") şi Ponoare, Gărdăneasa, Băluţa şi Ludu (unde rostirea este, de asemenea, 
„redusă"). Se pare că rostirea a cunoscut unele iradieri şi în ultimii ani: satele 
Şipotul, Proiteşti, Valea Ursului, Gheorgheşti au fost contaminate parţial, iar in 
Mărăşeşti rostirea a fost reintrodusă sporadic din Obîrşie,- in Canicea şi Sălişte ea 
a fost adoptată de cîteva familii de ţigani care nu mai rostesc pe ş şi ; nici în 
limba lor. 

8 — Babeş—Bolyai: P h i l o l o g i a 2/1965 
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de frecventă a fonemelor s şi z se .pot urmări în • cadrul unui singur 
sat. în 1895, Weigand nota că, în Banat, satul Cuptoare conserva cel 
mai bine rostirea cu s (alături de Ilova). Investigaţii proprii în fosta 
arhivă a Sfatului Popular al comunei Secul-Cuptoar'e ne-au adus în 
posesia unor documente oficiale. dintre 1901—1911, redactate de judele 
comunal sau de alţi reprezentanţi ai primăriei, în care consoanele ş şi 
j sînt folosite doar de cîteva ori (mai ales în forme hipercorecte), în 
rest fiind înlocuite cu s şi z: „sedenţa", „sase sute Corone", „zoi", 
„pasunesze", „zude", „zurat", etc. (vezi fig. 1. şi 2). Din discuţiile pur-
tate cu bătrînii satului rezultă că, încă acum 20—30 de ani, aproximativ 
80—85% din cuptöreni rosteau exclusiv cu s şi z. Prin urmare, ca să 
se ajungă la situaţia de astăzi28, a trebuit să aibă loc un proces de 
adoptare masivă a şuierătoarelor.. Procesul se explică, în ultimă in-
stanţă, ca fiind rezultatul conjugării influenţei graiurilor vecine cu 
acţiunea limbii literare. 

Statisticile fonetice şi fonologice . efectuate relevă că rostirea cu 
s este mai viabilă în grupul satelor de munte din Mehedinţi. 

Aceste fapte, la care trebuie adăugate o serie de alte atestări ale 
fenomenului, ne fac să credem că aria de răspîndire a particularităţii 
a fost cîndva mult mai extinsă atît în Oltenia cît şi în Banat29. Răs-
pîndirea aceasta a rostirii cu s nu se poate pune pe seama trecerilor 
de populaţie dintr-o parte în alta a munţilor, oricît de numeroase şi 
masive ar fi acestea. 

Mişcările numeroase de populaţie ca şi convieţuirea în valea Cer-
nei superioare ne ajută să explicăm altfel existenţa simultană a feno-
menului în cele două regiuni. 

28 Vezi „Cercetări de lingvistică", X (1965), nr. 2. 
20 O răspîndire mai largă a fenomenului in Banat a fost afirmată mai întîi de 

. H o d o ş în 1898 (Cîntece bănăţene. Cu un răspuns d-lui Dr. G. Weigand, Caransebeş, 
1898, p. 10—11). W e i g a n d afirmă şi el că „e posibil ca ' înainte particulari-
tatea să fi fost mai răspîndită" („Jahresbericht", III, p. 229). Un alt argument 
în sprijinul acestei opinii aduce P i a G r a d e a (O culegere de cuvinte bănăţene, 
p. 131): la A l . V i c i u , Glosar de cuvinte din graiul viu ai poporului român, „Ana-
lele Acad. Rom.", tom. XXIX, Mem. Secţ. Lit., 3 — se găseşte cuvîntul „năcăzit" 
(cules din satul Lăţunaş, Comorîşte, rn. Oraviţa, reg. Banat). M i h a i l C. G r e g o -
r i a n atestă rostirea cu s în satul Prisăcina, com. Bogîltin şi numeroase cazuri de 
pronunţii ş<s , în comunele Bolvaşniţa, Rusca, Iablaniţa, Cuptoare şi Mehadia 
op.' cit., p. 262), pronunţii care ar putea fi puse în legătură cu fenomenul nostru. 
Lucrul acesta ni-1 confirmă înregistrarea unor fonetisme similiare în sate şi la 
vorbitori care au cunoscut, în mod sigur, rostirea cu s şi z, precum şi Glosarul de 
cuvinte dialectale din Banat al lui L u c i a n C o s t i n (în „Arhivele Olteniei", III, 
p.381 şi urm.), care înregistrează, în „Mehadia şi alte sate", formele: slog şi şlog 
pentru apoplexie (<germ. Schlag). Tot la L. C o s t i n găsim şi formele: săbac j şă-
bac („cusătură") şi sindar (<şindar< jindar = „jandarm") pentru satul Ezeriş. 
(Forma şuşa este probabil o asimilare'. Cf. S. P u ş c a r i u , Limba română, I, 1940, 
p. 409). 

E sigur că fenomenul cuprindea o arie mai largă şi în vestul Olteniei; 
W e i g a n d descoperise urme ale rostirii pînă lîngă Turnu-Severin (în Izvorul 
Birsei). 
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Din discuţiile purtate în ultimul timp cu privire la particularităţile 
bănăţeneşti din vestul Olteniei30, reţinem argumentaţia lui Marin Petri-
şor, care explică trăsăturile comune ca fiind rezultatul unei îndelun-
gate „comunităţi de arie". într-adevăr, timp de 300 de ani (1233—1526), 
cele două regiuni au făcut parte din aceeaşi organizaţie statală. Tis-
mana a fost un timp capitala Banatului de Severin şi toate satele olte-
neşti de sub Mehedinţi îşi au ,,dublurile" lor în Banat31. Chiar după 
scindarea politico-administrativă, legătura peste munţi este perma-
nentă; se ştie, bunăoară, că la cea mai mică constrîngere din partea 
mănăstirii Tismana răzeşii Izvernei şi ai satelor. învecinate treceau 
muntele la rudele lor din Banat. Comunitatea social-istorică explică 
trăsăturile de limbă comune. Aşadar fenomenul nostru nu trebuie con-
siderat, la origine, nici bănăţean şi nici mehedinţean — ci comun celor 
două regiuni care aparţineau aceleiaşi arii lingvistice. 

III. în privinţa vechimii rostirii unele contribuţii documentare a 
adus Mihail C. Gregorian. El atestă într-un document din 1845 forma 
„Prezna" (=Pre jna) . ş i conclude că, la acea dată, „trebuie să fi fost 
foarte răspîndită această pronunţare . . . ca să fi putut pătrunde şi în 
acte"32. Descoperind, într-un alt document (1576, august 25, comuna 
Bolboşi-Gorj), formele: „în zos de poena Babei" şi „Bădsor ot Bolboş"33, 
autorul notează: „Să fie, oare, dovada unei pronunţări alterate mult 
mai întinse în secolul XVI, care astăzi s-a restrîns numai în comunele 
citate? Numai pe baza acestor forme nu putem afirma ceva sigur"34. 

Credem că unele argumente de ordin documentar în sprijinul aces-
tei ipoteze se pot aduce. 

Toponimicul Vizak este atestat ca hotar al Jerszeg-ului în 1369; 
în 1678 şi 1650 apare sub formele de Vizak şi Vizágh. „în 1717 — la 
recensămînt numele apare alterat: Vischui . . . Korabinszky îl pronunţă 
Wischak"35. Numele satului Costeşti apare scris în secolul al XV-lea 
Kos(z)tesd şi Kotesztes36. Printre satele date în 1404 Anei, fiica lui 

30 G r. B r î n c u ş, Cercetări asupra unui grai de tranziţie, în „Rev. Univ. 
C. I. Parhon", Seria ştiinţe sociale şi filologie, 1955, nr.2—3, p.197—206; M a r i n P e -
t r i ş o r, Graiuri mixte şi graiuri de tranziţie. Cu privire la un grai mixt din nord-
nord-vesfui Olteniei, în „Limba română", XI (1962), nr.l, p.88 şi urm. 

31 P. D r ă g ă l i n a , Din istoria Banatului Severin, P. I., Caransebeş, 1899, p.17; 
cf. şi M. P e t r iş o r, op. cit., p.89. 

32 Documentul a fost găsit la înv. A l . B u n c e a n u din Nadanova. Notăm 
aici unele forme care ar putea avea o legătură cu fenomenul nostru, descoperite în 
urma unor cercetări la Arhivele statului din Turnii-Şeverin: Gheorghe Usurelu (Tri-
bunalul jud. Mehedinţi. Opisul (. ..) de delele săvirşite pe anii 1831—1838, arhiva 
3392); Florea Urjiceanu (idem, 1837); cajan (1834); orj (1836). 

33 Documentul la I. B i a n u , Documente româneşti, î, Buc., 1907, p. 1. 
34 M i h . C. G r e g o r i a n , Graiul p.262, 263. 
35 P e s t y F r i g y e s , Krassó vármegye története, II, Budapest, 1883, p.283; J o • 

h a n n M a t t h i a s K o r a b i n s k y , Geographisch-Historisches und Produkten-Le-
xicon von Ungarn, Pressburg, 1786. 

38 C s á n k i , op. cit., vol.V, p.103. 
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Nawgul (Neagul?) de Recaş, întîlnim şi ,,satul lui Gorzo" (Gorju?)37. 
Ruşova apare permanent în documente cu formele: Russova şi Ru-
szova5-. 

Aceste forme, atestate pentru localităţi care se înscriu în aria feno-
menului sau in imediata apropiere a satelor în care se rosteşte astăzi 
cu s, pot proba în favoarea ipotezei emise de Gregorian. 

Existenţa rostirii în secolele XV—XVI, pe un anumit teritoriu din 
Banat şi Oltenia, trebuie acceptată şi pe baza procesului evolutiv 
schiţat mai sus. 

IV. Există două posibilităţi de explicare a fenomenului: 1. păstra-
rea lui s vechi latin popular; 2. dezvoltare internă regională39. 

Ipoteza unui stadiu latin popular păstrat, oricît ar părea de neve-
rosimilă, nu poate fi exclusă din capul locului. Ea pune de acord ca-
racteristicile cunoscute ale graiului din această regiune40, cu un prin-
cipiu de metodologie ştiinţifică acceptat unanim: dacă după o perioadă 
oarecare de timp un fenomen e atestat din nou pe acelaşi loc, fără ca 
să i se poată dovedi o altă provenienţă, trebuie să se admită că el a 
continuat neîntrerupt pe teritoriul respectiv. Explicaţia aceasta ar găsi 
şi unele puncte de sprijin atît în evoluţia fenomenului cît şi în fonetica 
istorică a limbii noastre. Ea ar putea fi acceptată dacă am poseda şi 
un alt caz în care o dentală urmată de iot latin popular să se fi păstrat 
nealterată — fie în dacoromână, fie în dialectele sud-dunărene. Nicăieri 
însă, pe teritoriul limbii române, dentalele nu au rămas la faza latină 
populară. Ipoteza aceasta trebuie respinsă pentru că nu explică accep-
tabil evoluţia formelor latine populare de tipul jocum: pentru a se 
ajunge la stadiul din graiul siflant (zoc în Oltenia şi zoc în Banat) a 
trebuit să se treacă prin faza g; or, aceasta ar ; extinde nepermis acţiu-
nea presupusei ,,legi" de conservare a siflantélór şi ar nega evoluţia 
lor paralelă. 

37 P e s t y F r. şi O r t v a y T., Oklevelek Teme s vármegye és Temesváros tör-
ténetéhez, Pozsony, 1896, diploma nr.204. 

38 Vezi lista alfabetică a comunelor Banatului menţionată in harta militară din 
1772, la N i c o 1 a e P o p , op. cit., p.26.8 şi urm.; K o r a b i n s k y, op. cit., etc. Pen-
tru interpretarea grafiilor maghiare citate am utilizat: K n i e z s a I s t v á n , Magyar 
helyesírás története, Budapest, 1959 şi B á r c z i . G é z a , Magyar hangtörténet, Bu-
dapest, 1954. 

39 Prof. H e n r i J a c q u i e r ne'-a sugerat să nu înlăturăm nici posibilitatea 
unui accident fonetic sau a unui defect de pronunţare generalizat. Un asemenea fapt 
s-a petrecut într-un dialect francez de pe valea Loirei, unde s-a generalizat pro-
nunţia defectuoasă (s < ş) a- unei familii princiare din Blois. Amintim şi explicaţia 
unui informator din Cuptoare, care consideră că această rostire provine din limba-
jul copiilor. 

40 Pentru „conservatismul fonetic" al graiului bănăţean confer şi două studii 
mai recente: I. S t a n, Observaţii asupra evoluţiei n > i in limba română, în CL, 
IV (1959), p. 49 şi urm.; P. N e i e s c u, Un arhaism in fonetismul din graiul bănă-
ţean,'în CL, VIII (1963), nr.l, p.45 şi urm. 
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O dezvoltare regională ş > s şi j > z poate fi plasată numai după 
reducerea africatelor g şi dz la j şi z, căci altfel nu s-ar putea explica 
prezenţa formelor zoe şi zoe (în Banat şi, respectiv, Oltenia). Au putut 
trece la siflante numai şuierătoarele dure, iar variantele lor muiate, 
acolo unde au existat, au rămas neschimbate (joc> zoe; zoe = zoe). 
Inovaţia ar trebui plasată şi după durificarea lui ş, j, s, z în Banat şi 
vestul Olteniei41. In acest caz, dacă se admite existenţa şi răspîndirea 
rostirii în secolele XV—XVI (vezi mai sus), cronologia reducerii afri-
catelor, propusă de I. Pătruţ42, ar trebui, poate, puţin modificată. 

O evoluţie fonetică de la şuierătoare la siflante nu este greu de 
admis şi explicat: pentru ca o articulaţie palatală să inoveze este 
suficient ca vîrful sau rădăcina limbii să sufere o anumită deplasare. 
In cazul trecerii ş>s ar fi . trebuit să se producă o deplasare a vîrfului 
limbii de la palat spre dinţi. Este vorba de un proces de depalatalizare, 
care s-ar putea încadra unei tendinţe mai generale ce se impune în 
limba română în urma influânţei slave. Ca şi în slavă, unele consoane 
palatale române îşi pierd timbrul palatal. Procesul se produce în mod 
inegal în diferitele graiuri teritoriale şi este cunoscut faptul că astăzi 
în graiul bănăţean consoanele s, z, ţ, ş, j nu mai pot avea niciodată 
timbru palatal. Remarcăm că, în această arie, tendinţa de depalatalizare 
a cuprins şi unele labiodentale (fierb > ferb; vierme > verme) şi unele 
labiale (piept > pept)43. 

Prezenţa fenomenului în graiul bănăţean poate fi argumentată pe 
baza unor comparaţii structurale între sistemele fonologice ale graiu-
rilor româneşti. 

Procesul schimbării fonetice44 ş>s, j>z a trebuit: a) să cuprindă 
diferite etape de tranziţie; b) să pornească de la o situaţie determinată, 
limitată, după care să se extindă şi la alte poziţii; c) să apară într-un 
anumit loc şi apoi să se răspîndească teritorial. Numai pe baza fapte-
lor înregistrate pînă acum aceste elemente nu se pot reconstitui. 

41 Vezi pentru aceasta o comunicare a lui Gr . R u s u, la Sesiunea ştiinţifică 
a Filialei Academiei R.P.R. din Cluj, dec. 1964, intitulată: O inovaţie fonetică în sub-
dialectul maramureşean. Durificarea africatelor c, 

42 I. Pătruţ, Contribuţii slave şi maghiare la formarea subdialectelor daco-
române, in CL, III (1958), p.70. 

43 Acad. E. P e t r o v i c i , Problema moştenirii din romanica comună a corela-
ţiei palatale a consoanelor în limba română, în SCL, VII (1956), p.146; vezi pentru 
tendinţa de depalatalizare şi acad. E. P e t r o v i c i , Depalatalizarea consoanelor 
înainte de e în Muntenia, sud-estui Transilvaniei şi în dialectul istroromân în CL, 
V (1960), nr.l, p.20. 

Cf. tratarea -teoretică a problemei la A. M a r t i n é t , Economie des change-
ments phonétiques, Berna, 1955; A l . R o s e t t i , Les changements phonétiques, Co-
penhaga-Bucureşti, 1946; i d e m , La phonologie et ies changements phonétiques, în 
„Mélanges linguistiques. Publiée â l'occasion du Viile congres internaţional des 
linguistes â Oslo, du 5 au 9 Aoüt 1957", Buc., 1957, p.91—95; S t o i k o S t o i k o v , 
Cu privire la schimbările fonetice spontane în limbă, in SCL, VIII (1957), nr.4 
p.493—498. 
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E de presupus că inovaţia a apărut mai întîi în cuvinte care cuprin-
deau atît şuierătoarea cît şi siflanta şi că, într-o primă fază, ea a 
constat în tendinţa unei confuzii a celor două sunete într-un sunet 
intermediar. 

Oricum, rostirea aceasta nu se poate explica printr-o influenţă 
lingvistică externă (cum a încercat Gustav Weigand). Ea reprezintă 
rezultatul unui proces intern de dezvoltare a limbii române, nestudiat 
ca atare pînă astăzi. 

OJXHO ŰHAJIEKTAJI&HOE <J>OHETH4ECK0E HBJIEHHE: I1POH3HOIUEHHE 
Ş KAK S H / KAK Z B Z tAKO-PyMblHCKHX TOBOPAX. ŰABHOCTfa H riPOHG-

X O X Ü . E H H E HBJIEHHf l 
( P e 3 io M e ) 

A B T O P 3a^aeTca nejibio npHBecra HecKOJibKO H O B M X xaHHtix K H 3 Y Q E H H I O flnajieK-
xajibHoro cjjOHeTHTCCKoro HBJieHua. 

HCTOpHqeCKHMH H JIHHrBHCTHieCKHMH AOBO âMH OCnapHBajOTCfl aBTUpUM IloOJlejţO-
BaTeJibHbie RENETHL IECKNE O Ö M C H C H H H RYCTAAA BeftraHfla, OTHOCHBinero aro np0H3H0-
meHHe Ha C I C T H H O H 3 H I Í H H X 3 T H H I I C C K H X sjieMeHTOB (HeorpeiecKHX, laurav , K Y M A H C K H X ) 

H o n p o B e p r a e T c a c y m e c T B O B a H H e K a K o f t - j i H Ö o CBH3H MEACAY STHM aBJ ieHHeM H a H a - n o r a -

HHBIM eMy « B J I E H H E M , BCTPEQ aio MHMCA y M a KE AO HC KH X P Y M B I H , J K H B Y M H X B OjiHMne, -a 
T 3 K 5 K 6 y HCTpO-pyMHH. 

EIpocjieaiHBaHHe n p o e r p a H C T B e H H O - B p e M e H H O H S B O J U O U H H H 3 y s a e M o r o H B J I E H H H npn-
B OAHT a B T o p a K B b i B o a y , TO N J I O M A ^ B p a c n p o c T p a H e H H a HCCjiejţyeMoft OCOÖEHHOCTH 6 t u i a 

Koraa-To rnnpe KaK B OjiTeHHH, TaK H B BaHaTe- Ha 0 C H 0 B A H H H B O C E R A H O B J I E H H O R O S B O -

JIROUHOHHORO npou,ecca H HeKOTopux HanncaHHÖ, 3 A C B H A E T E J I & C T B 0 B A H H B I X B M E C T H O C T A X , 

Haxoaamnxca B N J I O M A ^ H pacnpocTpaHeHHa H3yqaeMoro aBJieHHa HJIH sce B HenocpeflCTBeH-
HOM coce^CTBe c cé j i aMH, R « E CERÓAHA I IPOH3HOCHTCH s BMec r o ş , y T B e p î K A a e T c a c y m e C T B O B a H i i e 

AaHHoro «BJieHHa B XV H XVI cTOJieTHax. 
Tan KaK rnnoTe3a cymecTBOBaHHa coxpaHéHHoft HapoAHoft jiaTHHCKOH CTa^HH He 

OÖMCHHeT B AOCTaTOHHOH Mepe 9BOJUOU.HH cJ)OpM T H n a . jocum H He MOHCeT o n n p a T b c a 

HH Ha O A H H flpyroö cjiyqaii, K O I \ n a 3yŐHoft 3By K , HaxoflHmHHca nepeA j, ocrajica 6HI He-
HCKaxeHHbiM, aBTop ^ejiaeT B M B O A , n o aaHHoe npoH3HouieHHe npeflCTaBJiaeT coőoö pe3yjib-
TaT BHyTpeHHero npouecca pa3BHTHH pyMbiHCKoro a3biKa. 

UN PHÉNOMÉNE PHONÉTIQUE DIALECTAL: LA PRONONCIATION DE Ş 
COMME S ET DE J COMME Z DANS LES PARLERS DACOROMANS. 

ANCIENNETÉ ET ORIGINE DU PHÉNOMÉNE 
( R é s u m é ) 

L'auteur se propose de contribuer â l 'étudé de cet intéressant phénoméne pho-
nétique dialectal. 

II combat, par des arguments d'ordre historique et linguistique, Ies explications 
génétiques données par Gustav Weigand, qui attribuait l 'origine de ce type d'arti-
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culation â des éléments ethniques étrangers (néo-grecs, tchangos, comans) et il in-
firme l'existence d'un rapport quelconque entre ce phénoméne et son analogue chez 
Ies Aroumains de l'Olympe et Ies Istro-Roumains. 

L'examen de l'évolution du phénoméne dans l'espace et dans le temps conduit 
J'auteur ă la thése que l'aire d'extension de cette particularité fut autrefois beaucoup 
plus vaste, tant en Olténie que dans le Banat. S'appuyant sur le proces évolutif re-
constitué et sur certaines graphies attestées pour des localités sises dans l'aire du 
phénoméne ou â proximité immédiate des villages oú l'on prononce aujourd'hui s 
pour ş, l 'auteur soutient l'existence du phénoméne déja aux XVe et XVIe s. 

Comme l'hypothése de la conservation d'un stade latin populaire n'explique pas 
de fagon plausible l'évolution des formes du type iocum et qu'elle ne peut étre 
appuyée par aucun autre cas oú une dentale suivie de yod serait demeurée inalté-
xée, l 'auteur conclut que cette prononciation représente le résultat local d'un procés 
interne d'évolution de la langue roumaine. 
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D O C U M E N T A R E 

O TRADUCERE INEDITĂ A LUI ŞT. O. IOSIF: 
RICHARD AL III-LEA 

de 
SERGIU P. DAN 

într-un articol omagial publicat în Critice voi.III, Eugen Lovinescu 
comenta în următorii termeni dispariţia poetului Patriarhalelor: „Că a 
murit bietul Iosif a fost o mare binefacere pentru dînsul; o pierdere însă 
pentru noi. Cîţiva ani să mai fi trăiţ şi Shakespeare ar fi găsit un tăl-
măcitor în limba română. Cele cîteva traduceri rămase de la el sînt ad-
mirabile".1 Aprecierea aceasta valorică, semnificativă în limbajul unui 
critic de obicei prudent în elogii, ne apare pe deplin justificată. După 
mai bine de cincizeci de ani de la moartea lui Şt. O. Iosif, Tălmăcirile 
sale continuă să întrunească sufragiile majorităţii specialiştilor şi ale 
iubitorilor de poezie, asigurîndu-i poetului un loc de frunte în ierarhia 
celor mai buni traducători români. Goethe şi Petőfi, Lenau şi Carducci, 
Corneille şi Verlaine (acesta din urmă în colaborare cu Anghel), dar 
mai ales Heine şi-au găsit un interpret receptiv şi înzestrat, capabil să 
confere nu o dată tălmăcirilor sale valoarea originalului. 

Atras fiind cu precădere de certitudinile literaturii universale, poe-
tul s-a apropiat în mod firesc de Shakespeare, pînă atunci tradus spo-
radic şi inegal la noi. Pasiunea, experienţa, prestigiul cîştigat prin în-
cercările anterioare îl autorizau deopotrivă în această întreprindere 
dificilă, dar nu mai puţin rodnică pentru cultura noastră. Romeo şi 
Julieta, Visul unei nopţi de vară şi monologul lui Hamlet (apărut în 
Flacăra), din nefericire singurele realizări cunoscute în această direcţie 
au confirmat reputaţia traducătorului Iosif, primele două fiind pînă azi 
cele mai bune versiuni româneşti ale respectivelor opere. 

1 Triptic, p.100. 
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N-au întîrziat să apară însă şi obiecţiile, iar cea mai serioasă s-a, 
constituit în jurul problemei cunoaşterii de către poet a limbii engleze. 
,,Din englezeşte aţi tradus piesele lui Shakespeare, a fost,-întrebat Iosif 
de către Horia Petra-Petrescu în 1913. Fireşte, a răspuns poetul, am în-
văţat anume englezeşte".2 Necunoscînd sau poate neacordînd credit 
acestei mărturii, Şerban Cioculescu, în prefaţa ediţiei definitive a ope-
rei lui Şt. O. Iosif din 1939, reproşa cu vehemenţă poetului ignorarea 
totală a limbii lui Shakespeare. Pornind de la premisa că Iosif traducea 
exclusiv prin intermediar german, criticul bucureştean îi refuza tradu-
cătorului cel mai elementar „interes filologic care să-i suplinească 
necunoaşterea limbii engleze". Transpunerile shakespeareene ale lui 
Iosif erau aşadar puse sub semnul diletantismului şi al superficialităţii. 
Este posibil ca un asemenea punct de vedere să fi determinat hotărî-
rea Editurii de Stat de a republica Romeo şi Julieta şi Visul unei nopţi 
de vară (în versiunea lui Iosif) numai după o prealabilă revizuire a 
textului de către traducători actuali. 

Un manuscris inedit, existent în Fondul Bibliotecii Filialei din 
Cluj a Academiei, atestă constanţa predilecţiei poetului pentru 'marele 
Shakespeare, oferind în acelaşi timp precizări noi în chestiunea con-
troversată, expusă mai sus. Este vorba despre traducerea tragediei 
Richárd al IlI-iea. Cele 224 file pe care este aşternut scrisul îngrijit al 
poetului se pare că au fost compactate ulterior în piele de culoare în-
chisă, după cum o probează anumite discontinuităţi. Manuscrisul este-
nedatat, însă e foarte verosimilă ipoteza ca această lucrare să aparţină, 
ultimei perioade a activităţii lui Iosif, cînd preocupările : sale shakes-
peareene au fost mai susţinute. 

O analiză chiar şi superficială a textului evidenţiază o fază ini-
ţială a redactării, fapt ce diminuează mult valoarea literară a traduce-
rii. în locul traducătorului strălucit din alte „tălmăciri", ne întîmpină 
unul meticulos, pedant chiar, preocupat înainte de toate de fidelitatea, 
versiunii sale. Iată un fragment din celebrul monolog a lui Richárd:. 

„Acuma iarna supărării noastre 
S-a prefăcut în glorioasă vară 
Prin soarele de York, şi norii toţi 
Ce atîrnau isupra casei noastre 
Sînt azi înmormîntaţi în sînul 
Adine al Oceanului. Şi fruntea 
Ni se-ncunună de coroane mindre 
De biruinţă: armele ştirbite 
Atlrnă de măreţe monumente". 

(„Now is the Winter of our Discontent 
Made glorious Summer by this son of York: 
And aii 'the clouds that lowr'd upon our house 
In the deepe bosome of the Ocean buried. 
Now are our brouwes bound with Victorious Wreathes 
Our-bruised armes hung up for Monuments") 

(Act. I, sc. 1) 

2 H. P e t r a - P e t r e s c u , Şt. O. Iosif — Cîteva amintiri, „Revista teatrală", 1913; 
I, nr.4, iulie-august, 1913, p.250. 
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sau apostrofa lady-ei Anne adresată viitorului său soţ, sadicul duce de 
Gloucester: 

„Oribil demoni pentru dragostea 
lui Dumnezeu, o, du-te şi n-aduce 
Atita tulburare intr-un suileV. 
Căci din pămîntul cel mai iericit 
Tu ai iăcut iniernul tău, umplîndu-1 
De plingerile tale lără preget 
De blasiemiile ce le-ai rostit". 
(„Foul devii, for God's sake, hence and trouble us not! 
For thou hast made thei happy earth thy hell, 
Fill'd it with cursing cries and deep exclaims") 

(Act. 1, sc. 2) 

Actul I a fost revăzut de poet, căci conţine numeroase corecturi, ten-
dinţa fiind spre o expresia, cit mai adecvată limbii noastre. Astfel în 
exemplul de mai sus „înainte" este înlocuit cu „într-un suflet", care 
e, oricît, mai sugestiv; „tu l-ai umplut", cu „umplîndu-1"; iar „fără 
preget", este adăugat din necesităţi metrice. Asupra celorlalte acte 
Iosif n-a mai revenit. 

Dacă însă traducerea propriu-zisă se menţine în genere la un mo-
dest nivel literar, în schimb surprinzătoare sînt minuţioasele adnotări 
de ordin lingvistic istoric şi literar, care apar cu insistenţă la subsolul 
paginilor. Reproducem în continuare cîteva: 

,Aceste argumente împotriva privilegiului altarelor sînt luate din 
viaţa Regelui Eduard al V-lea de sir Thomas More, publicată de 
Store". (p.25) 

„My pretty cousins. Din greşeală s-a tradus această frază prin 
drăguţii mei veri. Ducesa se adresează aci nepoţilor ei, şi în vremea 
lui Shakespeare termenul de „cousin" era folosit de unchi, adresîndu-se 
nepoţilor şi nepoţelelor. Astfel era şi cu cuvîntul nephew care ca şi 
nepos în latină înseamnă nepot şi urmaş" (p.103). 

„Then know, that from my soul, I Iove thy daughter. E imposibil 
să redăm în româneşte veritabilul sens al acestei fraze. Richárd se 
joacă asupra cuvintelor: írom my soul care vor să spună: o iubesc pe 
fiica ta din toată inima şi iubesc pe fiica ta fără ca inima să fie pentru 
ceva" (p.172). 

„Had you not come upon your cue my Lord: Expresiune împru-
mutată argoului din teatru. Se cheamă cue cele din urmă cuvinte 
asupra cărora comedianul trebuie să între în scenă sau să răspundă. 
JRegăsim această expresie în Visul unei nopţi de vară: You speak all 
part at orice cues and all (pag.67). 

Traducătorul reproduce uneor i 'pasaje întregi din Holinshed, cro-
nicarul care a furnizat lui Shakespeare informaţiile despre Richárd 
al III-lea, alteori adnotările unor comentatori celebri ca Malone, 
Steevens sau Johnson (Ex. „Malone acuză cu dreptate nu numai puţina 
conformitate între textele care au rămas, dar şi puţina grijă de a im-
prima textele care au fost compuse. Observaţia lui merită să fie re-
produsă"). 
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Se impune pe drept cuvînt întrebarea: în ce măsură mai poate 
avea un suport versiunea unui Iosif, lipsit de interes „filologic", dez-
interesat de cel mai rudimentar aparat critic. Exemplele de natura 
celor menţionate reconstituie, credem, un cu totul .alt profil intelectual 
al traducătorului nostru. Este absolut evident că Şt. O. Iosif nu s-a 
apropiat de Shakespeare numai cu entuziasmul poetului ci şi cu dis-
cernămintul specialistului. Căci este desigur greu de presupus ca 
filiera acestor documentate observaţii să fie un intermediar doct ger-
man sau francez şi nu originalul englez. (Ce motivare îşi pot găsi co-
mentariile pe marginea unor expresii intraductibile sau a unor cuvinte 
argotice în vocabularul unui neiniţiat în limba respectivă?) Argumente 
în sprijinul acestei opinii oferă şi anumite pasaje din contextul tradu-
cerii. Semnificative sînt tocmai stîngăciile sau licenţele transpunerii 
— inerente, de altfel într-un manuscris nefinisat. 

,,Voi aţi fost facţioşi unii împotriva altora" — sînt cuvintele cu 
care se adresează într-un loc nobililor, regele Eduard (act. 2, sc. 1). E 
dificil să explici această formulare, cu o turnură vizibil eterogenă, pro-
venind de la ,,Ihr waret widerwărtig miteinarder" a lui Schlegel, sau 
de la „Vous avez cabálé l'un contre l'autre", cum redau de obicei 
traducerile franceze. Versiunea originală engleză este însă edificatoare: 
,,You have been factious a one against other". 

Un irecuzabil decalc (de data aceasta greşit), după original ne 
pare a fi de asemenea transpunerea cunoscutului mesaj al lui Buckin-
gham către Gloucester: „Faimosul Plantagenet, cel mai mult graţios 
dintre principi, îi împrumută o ureche favorabilă rechetelor noastre" 
(Famous Plantagenet most gracious prince lend favourable eare to 
our requests) (act. III, sc. VII). Redarea eronată a acestei propoziţii 
—• al cărei predicat este tradus la modul indicativ în loc de imperativ 
(corect ar fi fost: Faimosule Plantagenet apleacă-ţi urechea. . . etc.) 
presupune consultarea versiunii originale pe care — poate din fuga 
condeiului — traducătorul o transpune greşit (cel mai comod inter-
mediar 'german sau francez i-ar fi mijlocit omiterea erorii). 

Vom evita să emitem teoretizări hazardate pe baza acestui manu-
scris la urma urmelor destul de obscur. Dar o concluzie se desprinde 
totuşi cu suficientă pregnanţă din. faptele expuse mai sus: chiar dacă 
pe masa de lucru a poetului a putut fi prezentă o altă traducere străină, 
neîndoielnică rămîne frecventarea susţinută de către autorul „Doinei" 
a operei shakespeareene în haina ei autentică. Deşi traducerea aceasta 
este nepublicabilă, fiind lipsită de strictă valoare artistică, ea aduce 
totuşi o perspectivă distinctă de domeniul istoriei literare asupra unuia 
din marii noştri traducători. Şt. O. Iosif — ca şi contemporanul său 
G. Coşbuc de altfel — confirmă un adevăr în general recunoscut, nu 
însă întotdeauna respectat: viabilitatea unei traduceri rezidă în mare 
măsură în asimilarea profundă a substanţei operei respective. Şi inte-
resul nostru a sporit cu atît mai mult cu cît ne aflăm în faţa unui poet 
din familia acelora care, In scurta lor existenţă, şi-au consemnat în 
manuscrisele nepublicate multe din proiectele lor nerealizate. 
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HEH3AAHHblK nEPEBOfl LUT. O. HOCHOA: PHMAPfl III 
( P e 3 io M e ) 

ABTOP CTaTbH nbiTaeTCfl oCBeTHTb no-HOBOMy nepeBOAiec icyra AesrrejibHOCTb IHT. 
O . fîocHcjia. B Y ^ y ^ n H3BecTeH HHTepec pyMbiHCKoro nosTa K TBOpiecTBy I I I eKcnHpa , aBTop 
CTaBHT Bonpoc: nepeBOAbi UIT. O . Plocn(J)a cfleJiaHH Henocpe,ncTBeHHO H3 aHrjiHÎicKoro 
S3biKa HJIH K e Mepe3 nocpe^cTBo HeMeuKoro , KaK yTBepat^aeT 60JibuiHHCTB0 HCCjie^oBa-
Tejieö. OrmpaflCb Ha HeK0T0pbie 3aHBJieHHH caMoro nosTa, Ha JIHHTBHCTHHecKHe 0C06eHH0CTH 
H Ha OÖüIHpHblH H KOMneTeHTHblH (ţjHJIOJIOrHMeCKHH KOMMeHTapHH, HaXOflHtlIHftCH B no,n-
Baj ie CTpaHHii, aBTop c iHTaeT npaBHJibHoi i nepBy io r n n o T e 3 y . B cBoeft apryMeHTau,HH aBTop 
Hcnojib3yeT HeH3AaHHyio pyxoi iHCb, oŐHapy>KeHHyio HM B KJiyJKCKOM OT^ejieHHH BHÖJIHO-
TéKH AKa^eMHH P H P , c o ^ e p s i a i n y i o nepeBOfl Tpare^HH Pmapd I I I . 0 ; ţ H a K O c jiHTepa-
TypHOÍi T04KH 3p6HHH, — yTOHHHGT aBTOp, — He BCe OTpbIBKH nepeBe^eHbl MaCTepCKH. 

UNE TRADUCTION INEDITE DE RICHARD III PAR ŞT. O. IOSIF 
( R é s u m é ) 

L'auteur se propose de jeter une lumiére nouvelle sur l 'activité de traducteur de 
Şt. O. Iosif. Connaissant l ' intérét que le poéte roumain portait â l 'oeuvre de Shakes-
peare, l 'auteur s'est demandé si Ies traductions de Şt. O. Iosif étaient faites directe-
ment sur l 'anglais ou bien d'aprés un intermédiaire allemand, comme le soütiennent 
la majori té des chercheurs. S 'appuyant sur des déclarations du poéte lui-méme, sur 
des particularités d'ordre linguistique, sur le commentaire philologique copieux et com-
pétent au bas des pages, l 'auteur s'estime en droit d'opter pour la premiére hypothése. 
Ses observations ont l 'avantage de se rapporter â un manuscrit encore inédit, dé-
couvert dans le fonds de la filiale de Clluj de la Bibliothéque de l 'Académie de la 
R.P.R., manuscrit contenant la traduction de la tragédie de Richárd III. Sous l 'aspect 
littéraire toutefois, l 'auteur précise que cétte traduction ne s 'éléve pas partout â un 
niveau remarquable. 





NOTE 

CONTRIBUŢII LA STUDIUL NUMELOR TOPICE 
CARE AU LA BAZĂ NOŢIUNEA DE „DEFRIŞARE" 

de 

EUGEN JANITSEK 

Pe teritoriul Republicii Populare Române se găsesc numeroase şi variate nume 
topice, date de români, care au la bază noţiunea de „curătură", „defrişare"! Acest 
material bogat prezintă un interes deosebit, atît din punctul de vedere al istoriei 
culturii, cît şi pentru istoria limbii române. Toponimicele sus-amintite mărturisesc 
munca poporului român, depusă de-a lungul veacurilor, spre a transforma în terenuri 
arabile sau în vetre dé sat o parte din pădurile odinioară aşa de întinse. 

Incepînd cu a doua jumătate a secolului trecut, aceste nume topice, luate 
izolat, au fost studiate în unele publicaţii, din diferite puncte de vedere. Acad. Iorgu 
Iordan a totalizat şi a completaţ aceste cercetări în lucrarea sa, întitulată Bezeich-
nungen für „Rodenland" in der rumănischen Toponomastik, publicată în revista 
„Zeitschrift für Ortsnamenforschung"1. Tot d-sá, .-în lucrarea Toponimia româ-
nească a tratat mai succint şi acest material, dînd o privire generală asupra pro-
blemei'-'. 

Acad. Iorgu Iordan stabilâşte că, pe lîngă denumirile topice bazate pe elemente 
româneşti de origine latină, ca Arsa, Curătura, Runcul etc. şi derivatele lor, care 
au la. bază noţiunea de „defrişare", sînt foarte- multe şi . variate numele topice de 
origine nelatină din punct de vedere al apelativului, îndeosebi de origine slavă. 
Denumirile date de români şi care exprimă noţiunea de „defrişare" avînd la bază un 
apelativ,de origine slavă, sînt următoarele: Circea, Gărina, Jariştea, hazul, Lomul, Otă-
săul, Paleşul, Pirjolul, Pirlita, Poiana, Pojarul, Priseaca, Seciuî, Trebişul etc. şi deri-
vatele lor3.. 

Aceste nume topice nu sînt în mod uniform repartizate pe teritoriul R.P.R. Unele 
dintre ele sînt caracteristice anumitor regiuni, ca Lomul, Otăsăul (Muntenia, Oltenia), 
Praja-(Muntenia, Moldova) etc., iar altele, puţine la număr, se găsesc răspîndite pe 
întreg teritoriul ţării noastre, de ex. Lazul, Poiana etc. Multe dintre ele astăzi nu 
mai sînt cunoscute ca apelative, de ex. Lomul, Circea, Praja etc. Acele nume topice 
ale căror apelative mai circulă în iimba română actuală şe poţ împărţi în două 
grupe: 1. nume topice ale. căror apelative sínt răspîndite pe tot teritoriul ţării, ,ca 
Lazul, Poiana . etc., 2. nume topice, ale căror apelative sînt folosite numai în unele 
graiuri regionale, ca Priseaca, Sécíul, Jariştea şi' care sínt mult mai numeroase. 

' I o r g u I o r d a n , Bezeichnung /tir . „Rodenland" in der rumănischen Toponomastik, în,, Zeit-
s c h r i f t f ü r O r t s n a m e n f o r s c h u n g " , IV, 1928, p . 48—60, 171—183. 

3 I o r g u I o r d a n , Toponomia românească, Ed i tu ra A c a d e m i e i R.P.R., 1963, n. 22—26. 
3 Ibidem, p . 22—25. 

9 — Babeş—Bolyai: Ph i lo log ia 2/1965 
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Ar ii o problemă interesantă studierea raportului dintre1 răspindirea teritorială 
a acestor apelative şi a numelor topice corespunzătoare. 

In par.tea de vest a ţării (Transilvania, Banat şi Crişana) găsim' cîteva nume 
topice, care exprimă de asemenea noţiunea de „defrişare" şi care sînt de origine 
maghiară. Acad. Iorgu Iordan in lucrările citate se ocupă de două nume topice de 
origine maghiară: Oaşul şi Lazul. în aceste părţi, Lazul poate avea ca- punct de 
plecare şi un apelativ de origine maghiară, intrat în această din urmă limbă din 
limbile slave meridionale. Oaşul derivă din magh. ovas (avas) „curătură"4. 

Publicaţiile care studiază toponimicele avînd la bază noţiunea de „defrişare" 
nu. vorbesc despre două nume înrudite, foarte frecvente în Transilvania şi Crişana, 
formate mai recent decît cele slave. Omiterea acestor două nume se datoreşte faptu-
lui că ele nu fac parte din macrotoponomie; în schimb, ele se întîlnesc frecvent în 
microtoponimie. Este vorba de Iertâş(u) şi Ieitói(u). Ele sínt frecvente pe teritoriile 
satelor "cu' populaţie mixtă româno-maghiară, unde adeseori găsim paralel numele 
românesc şi maghiar: lertaş — Irtás sau Iertoi (Iertoaie) — Irtovány etc. 

Dar alături de aceste denumiri au circulat in limba română şi apelativele 
corespunzătoare, existente şi astăzi în unele părţi ale regiunilor Crişana şi Cluj. 
Din acest motiv astfel' de nume topice apar şi. .în acele locuri, unde niciodată n-a 
existat o populaţie maghiară (Valea Drăganului, Stolna,. în diferite părţi ale Munţilor 
Apuseni etc.). Răspindirea intensă a. acestor apelative este dovedită şi de acele 
cazuri în care populaţia maghiară a reluaţ denumirea românească în locul formei 
maghiare. Aşa, de exemplu, în satul Fodora (reg. Cluj), sat cu populaţie mixtă 
română şi maghiară, unul şi acelaşi loc este numit de români Iertăoâieş, de maghiari 
lértáoi (Jertăoj), şi tot acolo numelui românesc Rîiu Bănosului îi corespunde numirea 
maghiară lértáoi (Jertăoj). Cazuri similare le. prezintă, şi rom . .Fîntîna din Iertăoâie — 
magh. lértáoi cút'a (Jertăoj kúttya), rom. Iertoáie — magh. Iértáói sau Iértoi (Jertăoj 
saii Jértoj) (Toltiur, reg. Cluj); rom. Iertăvăi — magh. léit ev ei (Jertevej) (Sînmartin, 
reg. Cluj)5. 

Atlasul lingvistic român, serie nouă, voi. II, hărţile nr. 593 şi 1594 - ne " ajută 
în studierea* răspîndirii apelativelor,, care stau la baza acestor denumiri. Pe harta 
nr. 593 „Laz", la întrebarea: „Cum ,îi ziceţi locului unde' á fost pădure?" găsim 
următoarele răspunsuri: töiétúra, iertâşu (pct. 272); loc iertuit, .[értuitúrá (pct. 279); 
iârtâş (pct. 316);. iârtâş, . iertâşur'" ,(pct. 334); n'fdş", rîtâşun _()îct."~ 346); ijitâş», 
iărtâşuri (pct. 349). Pe harta nr. '594 „Lăzuim" s-au obţinut următoarele răspunsuri: 
o iértuíiu, • iéríu/ésc" ' (pc t 272); iértuiésc (pct; 279, 334); am iértuiit", (pct."' 349): 

în împrejurimile Clujului am' mai înregistrat următoarele forme şi sensuri:. 
iertăoiesc pădurea (satul Tăuţi) şi ,,a iertui — înseamnă a tă ia . pădurea, a curaţi 
locul pădurii" (satul Stölna). 

Studiind răspândirea apelativelor iertaş şi iertoi, se poate observa • că există 
o tendinţă de restrîngere a ariei ' geografice a acestor cuvinte. Aproape în toate 
satele cercetate, numai bătrînii şi oamenii mai în vîrstă' cunosc sensul acestor 
cuvinte, iar generaţia' tînără, in marea ei majoritate, cunoaşte numai numele topice, 
fără séhsul lor. Acest fapt' se datoreşte influenţei limbii literare. Apelativele' amintite 
sint înlocuite, îndeosebi, prin apelativele tăietură, parchet, mai rar prin laz sau 
curăţire. 

Studiind numele topice Iertaş şi Iertoi, se poate observa că, ele apar pe diferite 
teritorii. sub forme j.yariate. 

1. Numele Iertaş apare sub formele Iertâş, Iertâşu, Îettâşuri, Iertâşurile. Varianta 
Ritâş, Rităşuri, formată probabil prin contaminare cu rit, rituri (reg.) „şes de-a lungul 
unei ape curgătoare; pe' care creşte iarbă pentru cosit sau pentru păşunat". (<magh. 
rét) (DLRM), este înregistrată foarte rar (vezi forma citată din ALR, pct. 346: 
rfid?" — ritâşur1). 

- ' Ibidem, p . 23—24. 
! S z a b ó T. A t t i l a , G e r g e l y B é l a , . A kolozsmegyei Borsavölgy helynevei, . C l u j 

1945, p . 156—157. 
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2. 'Variantele lui Iertoi sînt mai numeroase: Iertoi ' [[értői]; Iertăoi [lértánói], 
Jertăoiu. [lértüuóiu], Iertăoaia, :jlertănoia], Iertăvăi '[fărtăvăi], Iertăvăiu [Iertăvăiu], 
Iertăvoi [Iertăvoi], Iertăvoiu [[értávóiu], la .plural Iertoiiie jlértóiile], Iertăoiile [lér-
tăuoile], Iertâoaie [[éitáuóié], Iertăoaiele [Iértáuáiéle], [ertoaie [léttóig], [ertoaiele 
[Iértóiéle], O parte r din variantele amintite sînt reflectate şi. în atestările din ,secolul 
al. XVIII-rlea sáu de lá începutul secolului âl.XD£-lea: 1755:,Iertovah (Stolnár reg., Cluj); 
1759: La Irtoj; 1763: La'Ir.to;voje .(Mănăsţireni,'.reg. Cluj); 1767:. Lá Irteváje (Gesţrad; 
reg. Cluj); 1770: • la jertoju fAşchileu, reg. Cluj);. 1789: La Irtoajé, •ÍTiocu-de-ÍSus,'„reg! 
Cluj); 1799: La Jertovaje (Borşa,. reg. Cluj);. 1803: Irtováiye (Mănăsţireni); 1809: 
In Jerteoju Kituluj, La lertevoju Prunyoruluj (Aşchileu); . :1820: Iertevoj• (Fodora,-
reg:. Cluj )6. 

Aceste variante atéstate şi cele existente . astăzi,, precum şi corespondentele 
paralele românormaghiare,. ca Iertăoi — Irtovány,'ne arată fără, îndoiâlă, provenienţă 
apelativului iertăoi din apelativul maghiar irtovány, irtvány (un apelaţiv cu i rădă-
cina ir-, or, de origine fino.-ugrică, iar derivatul irtovány este o formaţie maghiară)7. 
Acest apelativ are şi în limba maghiară actuală numeroase variante, ca: irtovány, 
irtvány, irotvány, apoi în părţile secuieşti: orotvány, ortovány, ortvány, orvány. Ele 
sînt de fapt variantele dialectale şi primele trei dintre ele pot sta la baza variantelor 
topice româneşti. 

Sensul acestor variante maghiare. corespunde exact înţelesului variantelor româ-
neşti. Dicţionarul explicativ unguresc atestă , apelativul irtvány şi variantele lui cu 
sensurile: 1. „parte de pădure defrişată, defrişare", 2. „pămînt defrişat transformat în 
arătură ; după scoaterea rădăcinilor ' copacilor"8. 

Variantele intermediare româneşti păstrează încă labiodenţala - v, :.ca Iertăvoi, 
Iertăvăi etc. Aceste forme, s-au obţinut prin trecerea lui ny in .j dintr-,o formă 
maghiară irtovány,.. răspîridită' mai ales in partea de vest a Ardealului-.(comp. lat. 
cuneum > rotii, cunu > cui, sau ung. oltvány — oltovány > rom: diai. oltoi, ung. 
bánya > rom. baie „mină"). Totuşi şi aceste variante "sînt destul de vechi, deoarece1 

împrumuturile mai recente din limba maghiară nu au trecere ny-în i, ci în n (cf: ung: 
hitvány > rom! diai. hitinan, ung. bársony1' > rom. diái. "borson).' 

Alte variante (probabil mai vechi decît cefe de mai sus), ca Iertoi, Iertăoi, 
Iertăuoi, Iertăoaia etc. printr-o transformare lentă, pornind de la n (v magh. bi-
labial) + á au ajuns la diftongul nă (neaccentuat), care a dat diftongul uo şi apoi 
monoftongul o (cf. szavatos, szovatos, „garant, chezaş" > rom. (sec. al XVII-lea) 
soduş, dintr-un mai vechi *sănăduş (> *săuoduş > *săoduş > soduşf. 

In concluzie apelativele iertaş şi iertoi prezintă multiple aspecte în procesul 
lor de integrare în toponimie. După cum am văzut, în satele cu populaţie mixtă 
apar denumiri topice paralele, uneori ca traduceri ale denumirilor maghiare, atunci 
cînd denumirea a fost cunoscută ca apelativ. Alteori aceste apelative maghiare 
devin prin împrumut apelative româneşti, depăşind, cu vremea, regiunile cu popula-
ţie mixtă româno-maghiară. Aşa se explică existenţa unor astfel de nume topice 
şi în acele părţi unde n-a existat sau nu există populaţie maghiară. In sfîrşit, 
după cum am arătat, în unele cazuri chiar şi populaţia maghiară a reluat formele 
româneşti. 

6 S z a b ó T. A t t i l a , Kalotaszeg helynevei, Ko lozsvár , 1942, p . 79, 80,. 147; S z a b ó T. 
A t t i l a , G e r g e l y B é l a , op cit., C lu j , 1945, p . 80—83, 156, S z a b ó T. A t t i l a , G e r g e l y 
B é l a , A szolnok-dobokal Töki völgy helynevei. C l u j , 1945, p . 15. 

' B á r c z i G-é ' z a, Magyar Szólejtö Szótár, Budapes t , 1941, p . 194. 
8 A Magyar Nyelv Értelmező Szótára, v o i . III, Budapes t , 1960. p . 542—543.' 

, . ° E . . m i l P e t r o v i c i, ' O particularitate a fonetismului maghiar oglindită in elemente maghiare 
%% h m b " I o m â n e ' in „ S t u d i i şi c e r c e t ă r i ş t i in ţ i f ice" , (Cluj) , Se r i a I I I : Ş t i in ţe soc ia le , n r . 3—4, anu l V , 
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BKJIAfl B H 3 Y M E H H E T O n O H H M H M E C K H X HA3BAHHÎÎ . HMEKHIţHX 
3HATÍEHHE „ P Y B K A .JIECA" 

( P e 3 10 » e ) 

H3 pyMHHCKHX MecTHbix HH3BaHHH MHorne HMeioT 3naieHHe „pyŐKa Jieca" ( , ,Ro-
denland"). )Xo CHX nop 3T0T ÖoraTblH MaTepHaJI TOJIbKO îaCTĤ HO 6hIJI HCCJieflOBaH. 
B T O N O H H M H N E C K H X paöoTax He cjwrypHpyiOT ABa MecTHbix Ha3BaHHH Iertaş(u) H Iertoi(u) , 
KOTOpbie OTCHb qaCTbl B TpaHCHJIbBaHHH. HapHAy c 3THMH H a3BaHH f lMH B HeKOTOpblX 
paöoHax TpaHCHJIbBaHHH ynoTpeöJiaioTCH h H X oooTBeTCTByiomHe anejuiHTHBbi. O A H 8 K O 
no£ BJiHHHHeM JiHTepaTypHoro fi3bii<a OHH HMeioT BCÉ 6oJieeyMeHbuiHBaiom,HHCH Kpyr pacnpocT-
paHeHHa. riocjie nepeiHH BapHaHTOb S T H X T O N O H H M H Q E C K H X Ha3BaHHH noKa3biBaeTCH, 
n o B 0CH0Be S T H X pyMbiHCKHx. Ha3BaHHH H anejuiHTHBOB jiexaT BeHrepcKHe aneJiJiHTHBbi 
irtás , irtvány , irtcvány , c TeM ace 3HaieHHeM. JXaioTCH HX ({joHeTHTOCKHe H3MeneHHH, 
KOTOpbie npHBOAHT K coBpeMéHHHM pyMbiHCKHM (JjopMaM, H npouecc HX npHCriOCOÖJieHHH K 
p̂ MblHCKOH TOnOHHMHKe. 

CONTRIBUTION A L'ÉTUDE DES TOPONYMES AYANT COMMME BASE 
LE TERME DE „DÉFRICHEMENT" 

( R é s u m é ) 

Beaucoup de toponymes roumains ont pour .bas'e le terme désignant le „défriche-
ment". Quoique ces riches matériaux aient été en pârtie étudiés, deux toponymes 
trés fréquents en Transylvanie ne sont pas mentionnés: Ieitaş(u), et Iertoi(u). En 
outre, sur ceTtains points les appellatifs correspondants circulent aussi, mais leur 
extension est de plus en plus réduite par l ' influence de la langue littéraire. Aprés 
avoir énuméré les variantes de ces toponymes et certaines de leurs attestations, 
on montre qu'â la base de ces noms et des appellatifs roumains correspondants se 
trouvent Ies appellatifs hongrois irtás, irtvány, irtovány, de mérne sens. On expose 
les changemenls phonétiques- qui ont conduit aux formes roumaines actuelles ainsi 
que leur processus d'intégration dans la toponymié roumaine. 



OMITEREA ŞI ÎNLOCUIREA ARTICOLULUI CU PREPOZIŢIA DE 
ÎN LIMBA FRANCEZĂ CONTEMPORANĂ 

áe 
IOAN BACIU 

în morfologia franceză problema articolului este una din cele mai discutate. 
Aceasta pentru că articolul ocupă o poziţie deosebită: deşi e o parte de vorbire 
relativ recentă, dezvoltată din alte părţi de vorbire (pron. dem., numeral), el a ajuns la un 
mare grad de abstractizare. Marea majoritate a specialiştilor sînt de acord că princi-
palul său conţinut nu e unul semantic, ci unul abstract, relaţional. Cînd s-a pus 
problema de a defini precis acest conţinut şi rolul său, ideile au fost împărţite şi 
marea dificultate pentru toţi cei care au căutat explicaţii a fost aceea de a găsi 
explicaţia sensului celui mai larg, mai general al articolului, explicaţie care să aducă 
lumină asupra tuturor cazurilor aparent • aberante. 

Scopul încercării de faţă este de a găsi o explicaţie a omiterii şi înlocuirii 
articolului cu prepoziţia de în cele trei cazuri clasice (după negaţie şi adverb de 
cantitate, înaintea unui adjectiv precedat de determinant). Dar este imposibilă o 
explicare a folosirii şi omiterii articolului fără o privire de ansamblu asupra rolului 
în limbă al articolului, după cum e adevărat că această concepţie generală ne este 
dată de studiul a ceea ce e comun, esenţial în toate cazurile particulare. 

G. Guillaume, în Le probléme de l'article et sa solution dans la langue Iranqaise, 
acordă .articolului o valoare relaţională: acesta stabileşte relaţia intre le nom en 
puissance, înainte de întrebuinţare, şi le nom en eilet. In evoluţia limbii sferele 
noţiunilor desemnate de substantive se' lărgesc pe măsură ce cunoaşterea umană 
progresează. Se ajunge la un mare grad de generalitate. Intervine articolul, care 
este „un signe p'our passer d'une certaine généralité de l'idée nominale â une 
généralité moindre" (op. cit. p. 14). Cu alte cuvinte, articolul este cel care adecvează 
cuvîntul la o situaţie dată. Aceasta este o concepţie cantitativă despre articol, 
pentru că e vorba mereu de sfera noţiunii pe care diferitele articole sau absenţa 
articolului o pot lărgi sau restringe în măsuri diferite. Este de , asemenea şi o 
concepţie logică în sensul cantitativ aristotelic. 

A. Articolul după negaţie. Pornind de aici, Guillaume arată că substantivul 
fără articol are sfera cea mai largă şi cuprinde toate accepţiile imaginabile; substan-
tivul cu articolul hotărît stabileşte o sferă completă, epuizată, insă constituită din 
punctul de vedere al unei calităţi definite, cunoscute; substantivul cu articolul ne-
hotărît sau partitiv (după cum este discontinuu sau continuu) reprezintă o stare-
limită. Prima stare nu poate fi negată decît prin absurd, a treia, după negaţie, pierde 
articolul pentru că substantivul negat e luat în accepţiunea cea mai largă. Pentru 
a doua stare Guillaume nu dă explicaţii convingătoare. Într-un exemplu ca ,,Je lis 
le livre" forma negativă este „Je ne lis pas le livre", în timp ce „Je lis. un livre"' 
devine „Je ne lis pas de livre". Pentru ce în primul exemplu cuvîntul „livre" sub 
negaţie nu e luat şi el în sensul cel mai larg şi deci fără articol? 

O lucrare recentă, Essai de grammaire frangaise de E. A. Referovskaia şi 
A: K. Vasilieva oferă posibilitatea unei 'explicaţii pentru acest punct slab din 
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Guillaume, explicaţie pe care însă autoarele nu o extrag din concepţia lor asupra 
articolului. Ele spun: „La valeur la plus générale de l'article consiste en ce qu'il fait 
valoir tantöt les traits individuels de l'objet (l'article défini), tantöt les traits qui lui 
sont communs avec d'autres objets du mérne nom (l'article îndefini)" (§ 25). Astfel 
şi aici articolul are o valoare relaţională: cel hotărît stabileşte legătura între un 
obiect dat şi anturajul concret, specific lui numai, cel nehotărit, subliniind numai 
trăsăturile comune unei clase, stabileşte legătura între individ şi clasa sa. Conform 
acestei explicaţii, in exemplul: „Puis il n'avait plus de canne, il était assis en face 
de moi, de l'autre cőté de la table" (A. Wurmser-, Interdiction de séjour, p. 61), 
íóima afirmativă este „une canne", oricare din clasa sa de obiecte, întrucît toate 
sînt egale şi se pot substitui. A nega una, înseamnă a nega pe toate cele existente 
şi atunci, sfera noţiunii fiind maximă, articolul dispare. 

în cazuri similare există două "posibilităţi de formare a negaţiei: 
a) cea pe care am văzut-o, în care articolul.,şi substantivul făceau un tot;. 
b) o alta, în care se disting două alternative: 
— accentul negaţiei cade pe une care atunci este un numeral. Exemplul ar 

deveni: „puis il n'avait plus une canne .. " ' şi subînţelegîndu-se: mais deux, trois etc. 
—• accentul negaţiei cade pe substantiv numai: exemplul, formal, este identic 

cu cazul precedent: „Puis il n'avait plus une canne...", dar se subînţelege: mais 
un parapluie etc. 

î n . sfîrşit, mai e un caz particular. Să luăm- exemplul: ,,11 mangea. un fruit". 
Sînt două, posibilităţi de negare: 1. II ne mangea pas de fruiţ şi 2. II ne mangea 
pas un fruit, acest din urmă exemplu avind un sens deosebit: El nu mincă nici 
un măr măcar. 

Să luăm acum un exemplu cu articolul hotărît (cel partitiv corespunde celui, 
nehoţărît pe lîngă numele de materii): „ . . . elle pensait que Lulu n'avait pas le sens 
du cómique (Sartre, M., 120). Şi în asemenea cazuri^ substantivul este negat in toată 
sfera sa. Numai că aceasta e stabilită, nu după o trăsătură esenţială, comună tuturor 
membrilor clasei, ci după una particulară. Pe aceea avem de-a face aici cu o sferă 
mai reştrînsă decît cea maximă şi pentru ,a o ipdica articolul trebuie să rămînă. 

Amintim ca interesantă tentativa lui Eduardo Ţinto (Grammatica scienza esatta) 
de a crea o gramatică bazată pe principiul pitagoreic al - Numărului. Pentru el toate 
raporturile gramaticale se reduc la opoziţia „unico" „plurimo". în ce priveşte articolul, 
el spune: „Articolo-aríicuíus diminutivo di aitus — arto, giuntura — é la particella 
grammaticalé che serve a dare realtâ sostantivale alia parola alia quale é riferitá, 
attribuendo ad essa consi'stenza e valore, sia in senso generico che in senso specifico" 
(p. 11).. în această clasificare a articolului Ţinto se. apropie de Referovskaia şi 
Vasilieva. • într-adevăr, el precizează că după ;funcţie, articolul „generico", cel care 
arată obiectul ca aparţinînd genului, este „indeterminativo", .iar articolul „specifico", 
cel care araţă obiectul în ceea ce are unic, specific, este „determinativo". Sensul 
articolului hotărît este deci acela de a arăta un obiect oarecare din clasa sa: 
„L'articolo determinativo serve quindi a determinare il nome, precisandolo fra gli 
altri , compresi nelle sue specie" (p., 13). 

. Dacă. Guillaume şi Referovskaia oferă posibilitatea unei explicări mai mult sau 
mai puţin convingătoare şi complete a omisiunii articolului, ei nu explică apariţia 
lui de. G. Gougenheim consideră prepoziţia de un „articlé négatif". (apud Refe-
rovskaia,, p.65). Putem să-i dăm dreptate numai in ce priveşte func ţ ia - sa actuală, 
pentru că, dacă încercăm -o explicaţie istorică a apariţiei prepoziţiei de în această 
poziţie, ajungem la concluzii deosebite şi în ce priveşte mecanismul omisiunii 
articolului. 

în -franceza veche, singura negaţie era ne, care fiind prea scurtă, s-a simţit 
nevoia să fie întărită de alte cuvinte ca: pas, point, goutté, mié etc. Acestea sînt 
simţite de: către vorbitorii de azi ca simple negaţii, dar la început sensul substantival 
era încă prezent şi ele puteau primi atribute prepoziţionale. Grevisse (Le Bon usage) 
spune în această privinţă: „Dans la négation' renforcée ne pas, ne point, Ies mots 
pas ei pöint sont, â l'origine, des noms et, comme tels, prennent un complément 
déterminatif introduit par la préposition de". (§ 331. Hist.). 

Piitem. deci explica, împreună cu Grevisse, prepoziţia de ca introducînd un raport 
formă-materie („complément" determinativ) între pas, point (şi, prin extensiune uite-
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rioară, oricare altă particulă negativă) de o parte, şi materia care urmează, de altă 
parte. Odată fenomenul apărut, analogia a dus la o folosire a sa chiar şi acolo' unde 
rămîne inexplicabil: „Je ne fais de reproche ă personne, dit-elle avec indifférence 
(Sartre, A p. 84). !In acest exemplu, „de reproche" nu este atributul nici unéi particule 
negative, ci complementul verbului „faire" şi normal ar trebui să fie articulat. 

Un argument în favoarea părerii că de introduce un atribut al lui pas, este 
faptul că' unde pas este înlocuit de ni, de dispare. Ex. „Je n'ai ni pain, ni feu" 
(citat de Guillaume). 

„Je n'ai ni pere, ni mére, ni soeur, ni frére". (Baudelaire, Pag. choisies, Class. 
Larousse, p. 14). 

O observaţie mai atentă asupra înlocuirii articolului cu de ne arată că aceasta 
nu are loc decît după verbe tranzitive. 'într-un exemplu: „Je n'ai pas de craintes 
pour vous". (Anouilh, Rép., p. 46), forma afirmativă ar fi: J 'ai des craintes pour 
vous, unde „des craintes" este complement' direct al verbului „avoir". La forma 
negativă, pas devine, formal, complementul direct, iar substantivul, atributul său: 

je n'ai pas, pas de craintes. 
I ţ t I 

Cînd verbul e intranzitiv, fenomenul nu se produce: „ . . . le bonhomme ne 
voulait pas des derniers sac rements , . . . " (Sartre, N., p. 29) „Alors ne parle pas 
des femmes". (Giraudoux, Guerre .. ., p. 48) „ . . . , mais il n'hésita pas un i n s t a n t , . . . " 
(Gide, F: M., p. 111). Să ' luăm ultimul exemplu afirmativ. „II hésita un instant", 

•unde „un instant" este circumstanţial de timp. La forma negativă verbul mai primeşte 
şi un complement direct: pas. Circumstanţialul „un instant" rămîne cu funcţia iniţială, 
nu e substituit de pas şi deci între pas şi nu se stabileşte nici un raport. De aceea 
nici nu se înlocuieşte articolul cu de. Acesta este încă un. argument în favoarea 
lui de introducînd un atribut al negaţiei. 

Fără a intra în amănuntele jocului, adesea subtil, de nuanţe pe care îl determină 
folosirea articolului, ne vom opri asupra tinor cazuri particulare: 

1. Verbul étre, prin poziţia deosebită pe care o ocupă în categoria verbului, 
se comportă deosebit. După étre la forma negativă nu se elimină articolul şi deci 
de nu apare. Aceasta se datoreşte faptului că étre este un verb-copulă, fără conţinut 
semantic, raportul stabilit de el fiind o simplă coordonare şi nu o subordonare. 
E, într-un limbaj aritmetic, un semn al egalităţii (afirmativ) sau al neegalităţii 
(negativ). Ex. „-Ah! c'est qu'il y a des jours oü ga n'est pas de la plaisanterie" 
(Sartre, A., p. 305). 

Cînd étre este luat cu sensul de „a exista" şi impersonal, el se comportă ca 
orice verb tranzitiv: „ . . . il n'est pas de pays en Europe dont je n'aie partagé les 
luttes" (Camus, P., p. 271). 

2. lin expresia „pas du tout" s-ar părea că e o abatere de la regulă. Ex. „Je ne 
vois pas du tout M. de Rollebon dans ce röle mélodramatique". (Sartre, N„ p. 28). 
în realitate „du tout" este un genitiv care arată posesia unei părţi din întreg. • 

In concluzie, articolele înlocuite prin prepoziţia de după verb tranzitiv negativ 
sînt: a) un, une, des — nehotărîte, b) du, de la — partitive (nu considerăm că 
partitivul ar avea un plural). 

O. parte din. aceste articole cuprind deja prepoziţia de, dar un şi une nu, şi 
totuşi de apare în locul lor după negaţie. Deci nu se poate spune că de rămîne, ci 
el apare după negaţie. 

Teoriile care explică omiterea articolului după negaţie prin faptul că aceasta 
se răsfrînge asupra noţiunii în toată întinderea sa şi că astfel noţiunea nu mai 
primeşte un determinant care i-ar restrînge sfera, sînt logic-semantice. Încercarea 
noastră de a explica apariţia prepoziţiei de în locul articolului este gramatical-
formală. Credem că aceste două poziţii se pot completa şi susţine reciproc. 

B. De după adverbele de cantitate. Prin natura lor, adverbele de cantitate sînt 
urmate de un substantiv la plural, in afară de cazul cînd acesta este nume de 
materie continuă. De aceea, articolele caré se găsesc înlocuite după aceste adverbe 
sînt: a) des — nehotărît, b) du, de la — partitive. 

Vom explica lipsa articolului şi apariţia lui de după adverbele de cantitate 
pornind de la o sugestie indirectă a lui Grevisse, care spune despre complementul 
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particulei negative pas: „De mérne qu'on dit .une quantité, DE Iautes, un sac-, D'argent 
on dit aussi il ne iait (un) pas DE iautes, il n'a.(un) point D'argent",. (p. 266). Dar de-
la „un ,saa. d'argent" se poate trece la „un peu d'argent". De' aici putem trage 'concluzii*. 

I— prepoziţia de introduce un atribut prepoziţional al adverbului. (Greyisse spune 
în altă parte: „Peu sans complement exprimé, se prend adverbialemerit'.:..: p. 793); 

-r, aceasta e cu atît mai .,uşor de susţinut, cu cît. adverbele (de . cântiţate pot 
avea o nuanţă nominală şi chiar,, unele, să primească articolül. (v.. Le peii que j'ai 
me suffit). Această înrudire explică' întrebuinţarea unor substantive ca adverbe de-
cantitate: nombie de, quantité de, iorce - de, etc. 

Trebuie precizat că, formal, substantivul introdus prin de este un atribut („com-
plément") al adverbului. Or, în realitate, el este cuvîntul esenţial şi, adverbul (ie 
cantitate (care în realitate nu este adverb de cantitate decît pe lîngă un verb sau un 
adjectiv),,esté un determinativ nedefinit numeral , sau cantitativ (numeral, în faţa 
substantivului cu articol,,. nehotărît, cantitativ, în faţa celor cu articol- partitiv)! 
Exemple: 
„Máis je ne sais pas, tu peux avoir vu une masse de gens" (Sartre, Â„ p. 231). 
„J'ai un peu de vin". (Camus, P„ .p. 118). 
„Combién de temps pour me livrer un cent de cartes?" (Gide, Caves, 62). în aceste-
exemple un peu, un cent au o formă substantivală şi pot primi un atribut. De la 
cazuri asemănătoare fenomenul s-a extins la: assez, plus tant, tellement, etc. 

Cînd adverbul de cantitate apare pe lîngă un verb, el nu are atribut, iar 
substantivul care urmează/nef i ind atributul său prepoziţional, îşi păstrează articolul: 
„Les afíicains disent que celui qui a<• autour de lui beaucoup de serviteurs a autour 
de lui beaucoup de diables. J'en dirais autant des ministres". (Montherlant, Reine ..., 
p. 96). 

în sfîrşit; ne oprim asupra a două cazuri particulare: 
a) la plupart păstrează articolul. Ex: , , . . . la r é p o n s e . . . le blessait la plupart du-

temps". (Camus, P., p.90). 
„Dans la plupart des cas, il ne fournissait pás recrutement pour Ies cadres,. '.." (Camus,. 
P., p.195). 

Explicaţia este în faptul că la plupart are o1 'natură substantivală prea evidentă; 
pentru a nu cere un'atr ibut în genitiv..(de + art.). 

b)- bien (=beaűcóűp) este urmat de articolele des, du, de la. 
Explicaţia este mai piitin evidentă decît pentru la plupart. Cievisse- se mulţu-

meşte să noteze fenomenul, spuriînd că articolul e omis în construcţia1 bien d'autres 
(§ 329), ceea ce este o falsă problemă, întrucît faptul este datorat lui autre, care face 
singularul un autre, pluralul d'autres (chiar dacă nu este precedat de bien). Ex.i 
„D'autres erurent qu'il fallait suivre léur exemple. .."- (Camus, P. p. 110). Pentru 
d'autres- explicaţia poate1 fi dată printr-o-paralelă:. a) „un beau livre" — „de beaux 
livres"; b) „un autre livre" —• „d(e)'autres livres". 
Ţinînd con(t că după autre se subînţelege totdeauna ceva, cazul nu are- nimic aeoseDit. 

Pentru a reveni lá bien, Littré1 face observaţia că, dacă substantivul este pre-
cedat de adjectiv, se pune numai de după bien. Aceasta, nu mái corespunde realităţii. 
Credem că explicaţia se află în evoluţia sensului. Să luăm exemplul: „J'ai bien de la 
peine". Iniţial aceasta însemna: „J 'a i"de la peine" cu sensul verbului întărit, prin 
bien. (J'ai bien şi nu bien de la peine.) Cu timpul, fiindcă se simţea că bien subli-
niază conţinutul, el a1 început să ' însemne beáucóup, mult şi să se ataşeze substan-
tivului. Astfel bien nu "mai-determină calitatea acţiunii, ci cantitatea substanţei. Sen-
sul a evoluat, forma a rămas şi deci şi articolul. 

în concluzie, substantivul cu prepoziţia de după adverbe de cantitate are tunc-
ţia de atribut ' prepoziţional al - acestora. 

C. Be înaintea unui substantiv precedat de, un adjectiv. Articolele omise sint: 
a) du, de la (partitive), b) des (nehotărît). Toate acestea au comun: .prepoziţia dé; 
un articol hotărît (le, la, les). 'Árticólul este înlocuit 'de lcătre adjectiv, iar de rămîne. 
De aceea este mai potrivit să vorbim despre menţinerea prepoziţiei de din cadrul 
articolului şi nu despre înlocuirea ácestuia prin de. Ex.: „Oii imaginait de beaux 
désastres, le suicide, la révolte, d'autres. issues extrémes" (Sartre, A., p.171): 

Această regulă este departe de a fi "unanim respectată: au fost totdeauna, în 
limba veche ca şi în cea modernă, inconsecvente şi ezitări.. .Aceasta dovedeşte că 
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nu e vorba de o tendinţă stabilă a limbii. Punctul cel mai rezistent este des, căci în 
ce priveşte partitivele se spune exclusiv: du bon vin, du bon cinéma (v. exemple). 
•Numeroasele exemple care se abat de la regulă dovedesc că există tendinţa de a se 
întrebuinţa articolul şi- că acesta va sfirşi-prin a se impune. Iată numai cítéva exem-
ple luate din autori contemporani şi publicaţii: 

„Ceux qui vendent des petits gâteaux peuvent . se régaler â . tou te tieure de la 
journée". („rHumanité Dim.," nr.740). 

- „Contrairement â ce que pensait Gide, on peut faire du ... bon cinéma avec de bons 
sentiments. Et il y a plus que des bons sentiments.. ' .". („l'Humanité" du 7 mai 1962); 

„Je reconnais mes voisins: ce sont des petits commergants du voisinage". (Sartre, 
N„ p. 71). 

„Aprés tout, c'étaient peut-étre des faux pauvreş, des avaricieux". (Gide, 
Cave s . p . 117). 

Această tendinţă este mai mult sau mai puţin confirmată de către' decretul Mi-
nisterului Instrucţiunii publice din 26 februarie 1909 care tolerează ambele construcţii 
cu şi fără articol. Cum limba vorbită şi populară întrebuinţează peste tot articolul in 
asemenea construcţii, acest al treilea caz de. omitere a articolului încetează aproape 
de a mai exista. 

D. Prepoziţia de cerută de anumite expresii. In schimb se prezintă un alt caz, 
in general nemenţionat de gramatici şi neobservat adesea. E vorba de. cuvintele avînd 
un regim introdus prin de. Exemple: 

„ . . . ; Ies jeunes rnâles entourés de femelles grises. avaient l'air d'insectes ,étin-
celants et butés". (Sartre, A.,) 

il y avait de grands chars muiticolores qui passaient dans la rue, chargés 
de mannequins en carton,- . . . " (ibid. p.55). 

, , . . . , je me débattais au milieu de rites qu'Anny inventait sur le moment . . . " . 
(Sartre, N., p.93). 

In aceste exemple se găsesc expresiile: entourés de, chargés de, au milieu de 
care în mod normal ar trebui să fie urmate de: des iemelles, des insectes, des manne-
quins, des rites şi, cum nu se poate spune eníourés de. des ' iemelles etc., s-a renunţat 
la elementul mai puţin important,- la des. 

Rezultă de mai sus că omiterea articolului are loc în acest caz numai cînd se 
întîlnesc prepoziţia de şi des,,du, de la care au deja pe de în corpul lor.. 

Vorbind despre acest caz, Referovskaia şi Vasilieva spun .că: .„Le bon usage.,du 
frangais moderne interdit la confrontation de l'indéfini au. pluriel (desj. et du parţitif 
avec la préposition de" (op. cit. p. 66); Credem că de, făcînd parte din expresie, nu are 
rol partitiv, ci tocmai articolul nehotărît are acest rol. Cum el" se omite, tocmai absenţa 
lui exprimă ideea partitivă. în afară de aceasta,-după cum am văzut, nu numai des se 
omite, ci şi celelalte articole compuse cu de (du, de la). 

Concluzii. Din cele patru cazuri examinate, ultimul se datoreşte de fapt eufoniei, 
repulsiei de a repeta acelaşi cuvînt, al treilea a încetat aproape de a mai fi unul. Ră-
mîn două: de după negaţie şi după adverbele de cantitate. 

Am văzut cele două explicaţii ale primului caz dintre care a doua, este i identică 
cu explicarea Iui de după adverbe.' Astfel explicarea primelor două cazuri se reduce 
la a explica construcţia: de + subst. nearticulat cu funcţia de „complément de ma-
tiére". De asemenea am arătat că cele două explicaţii, logic-semantică şi gramatical-
formală, nu se. contrazic, ci explică fenomenul din puncte de vedere deosebite care se 
completează. Mai mult,, „le complément de matiére" introdus, prin de - după particula 
negativă şi după adv.. .de cantitate se explică la un .nivel, mai general, şi 'anterior tot 
prin prima .ipoteză.'într-adevăr construcţia de + subst. are o valoare adjectivală ,(mar-
moreus este redat în franceză prin de marbre), substantivul nume de materie e luat. 
in sensul cel mai, larg, mai gene;ral, mai vag şi deci mai nedeterminat. ,E vorba .de no-
ţiunea unei materii în toată înţinderea sa. De aceea nu primeşte articol: 

încheiem printr.-o-observaţiei Se spune in gramatici că în primele , trei cazuri exa. 
minate, cînd substantivul este determinat; articolul apare din nou. De fapt- atunci ávem 
un articol hotărît care nu se omite niciodată şi deci nu reapare, ci pur şi simplu 
rămine. 
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o n y n i , E H H E A P T H K J I H H E r o 3 A M E I U , E H H E r iPEUJioroM DE B 
C O B P E M E H H O M O P A H U , Y 3 C K O M 5 Î 3 B I K E 

( P e 3 io M e ) 

npeflMGTOM Haeioameft CTaTbi i He siB.naeTCii Hcn0J ib30BaHHe HMCHH cymecTBitTe.'ibnoro 
B. ueonpeAeJiéHHOH cJ)opMe, Booöme, aBTop orpaHH'iHBaéTCít jinuib oöycjioBJieHiibiM onyme-
HHEM apTHK.151 nocjie OTpHuaHiia H KO.iimecTBeHHoro HapcHua, a TaKJKe H nepeA HMeHeM 
cymecTBHTeJibHbiM, HaxoflamHMCH noc/re onpeAejiafomero C J I O B S . 

Hcxofl» H3 Teopnii H u i b O M a , P . H. F l o j i a H P e t j j e p o B C K O H , aBTop npeA-naraeT a c -
HeHHe HMeHH cymecTBHTe.nbHoro, H a x o A a m e r o c a n o c j i e n p e A J i o r a de, K a K n p e A J i o H C H o r o 
o n p e ^ e J i e H H a O T p H u a T e j i b H O ö i a c T n u b i HJIH K O j n m e c T B e H n o r o H a p e q n a . l I T O K a c a e T c a 
T p e T b e r o c j i y q a a , apTHKJib 3 a M e n a e r c a • H M e H e M n p m i a r a T e J i b H b i M , o AH a KO c y m e c T B y e i 
Bee ö o j i e e acHO B b i p a x e H H a a T e H A e n u H a c o x p a H e H H a apTHKJ ia . 

A B T O P O M ynoMHHaeica TaKxe H APvroft cji'yqaft; onymeHiie apTHKJieft, CJIHTMX c 
npeAJioroM de, nocjie B b i p a w e H H H , Tpeöyroinux npeAJiora de.' TaKoe o6i>acHeHHe HBJiaeTca 
3B(J )0HHqeCKHM. 
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OMISSION ET REMPLACEMENT DE L'ARTICLE PAR LA PRÉPOSITION DE 
EN FRANCAIS CONTEMPORAIN 

( R é s u m é ) 

Cet article n'a pas pour objet l'emploi du substantif sans article en général 
mais se borne â l'omission conditionnée de l'article aprés la négation et l 'adverbe 
de quantité et avant le substantif précédé d'un déterminant. 

Partant de théories comme celles de Guillaume, de R. I. Paul et de Referovskaia, 
l 'auteur propose l'explication du substantif précédé de la préposition de comme 
étant un régime prépositionnel de la particule négative ou de l 'adverbe de quantité. 
Touchant le troisiéme cas, la place de l'article est prise par l'adjectif, mais on sait 
qu'il existe une tendance toujours plus accentuée â conserver l'article. 

L'auteur fait aussi mention d'un autre cas: l'omission des articles contractés 
avec la préposition de aprés des expressions demandant un régime introduit par 
de. L'explication, en ce cas, serait d'ordre euphonique. 





RECENZII 

O v i d i u B i r l e a , , Atanasie Marie-
nescu folclorist. Extras din „Analele Uni-
versităţii din Timişoara. Seria ştiinţe filo-
logice". 1, 1963, p.l—75." 

In ultimii zece ani, revistele noastre 
de specialitate au publicat studii mono-
grafice temeinice şi cuprinzătoare despre 
fruntaşi ai folclorului românesc: Hasdeu, 
G. Dem. Teodorescu, Pop-Reteganul, 
G. I. Pitiş, Al. Lambrior, Elena Sevastos, 
Gr. G. Tocilescu, T. Pamfile etc. Iată, în 
sfîrşit, şi o monografie închinată lui Ata-
nasie Marinescu (1830—1915)! Nimeni nu 
se aştepta la ea. E cea mai substanţială 
şi cea mai documentată. 

Sarcina autorului n-a fost de loc uşoa-
ră. Într-adevăr, Ov. Bîrlea s-a străduit 
să releve meritele activităţii folclorice 
ale unui cercetător şi culegător foarte 
criticat, hulit şi chiar ridiculizat, pînă 
bine de curînd, pentru modificările fă-
cute în textele publicate, pentru misti-
ficările-i cunoscute şi pentru exagerările 
mitologizante din interpretarea poveşti-
lor, datinelor, baladelor şi colindelor. Cu 
preţul unei munci uriaşe, a unei docu-
mentări şi analize deosebit de atente' şi 
de aprofundate, punînd la contribuţie 
vastele-i cunoştinţe teoretice şi marea 
experienţă de culegător pe teren, auto-
rul a reuşit să ne dea un Marienescu 
care „prin partea constructivă a acti-
vităţii sale rămîne" — cu toate greşe-
lile lui — „un deschizător de drumuri 

în folcloristica noastră, un spirit progre-
sist de la care se puteau învăţa o serie 
de lucruri, pe care urmaşii le-au igno-
rat sau le-au ocolit" (p.71). 

Iată cîteva din meritele deosebite ale 
lui Marienescu, pe care le pune in lu-
mină studiul lui Ov. Birlea: 

a) A încercat să stabilească relaţii în-
tre creaţia folclorică şi mediul social în 
care se naşte şi circulă. 

b) Prin studiul folclorului şi al etno-
grafiei înţelegea să contribuie la com-
baterea obscurantismului maselor popu-
lare. 

c) S-a interesat, în mod metodic, „de 
personalitatea creatorilor şi a păstrători-
lor de folclor" (p.70), dînd, încă la 1866, 
o fişă biografică în spirit modern: „pri-
ma în folclorul nostru" (p.18). Marienescu 
e şi cel dintîi folclorist român care in-
dică, încă din 1859, locul unde s-a cu-
les textul folcloric. 

d) A publicat prima colecţie de co-
linde româneşti. 

e) A recomandat inspiraţia literaturii 
culte din folclor, în special a reperto-
riului dramatic. 

f) A îmbrăţişat în toată varietatea şi 
bogăţia lui domeniul folclorului, „cule-
gînd — şi studiind uneori — balade, co-
linde, cîntece propriu-zise, bocete, basme, 
jocuri de copii, descîntece, obiceiuri şi 
datini" (p.10). 
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g) A cules aceste materiale fie perso-
nal, fie mai ales printr-o reţea de cores-
pondenţi, publicind apeluri prin perio-
dice, trimiţînd chestionare şi circulare 
unor cărturari (1857, 1870). 

h) Intre textele publicate de Marienes-
cu, unele, în special' baladele, colindele 
şi datinele, pot fi utilizate şi astăzi în 
cercetările ştiinţifice (p.48—49, 64). 

Şi să nu uităm că Marienescu a dat 
prima culegere de balade româneşti din 
Transilvania! 

Prezentat astfel, omul căruia „i s-a fă-
cut o mare nedreptate" (p.l), e complet 
reabilitat. Cu toate greşelile şi scăderile, 
care singure au tras în . cumpănă , pînă 
acum, el. apare ca o ..figură luminoasă, 
democratică, • pasionată de probleme ştiin-
ţifice. 

Considerînd că Ov. Birlea a epuizat 
cercetarea ' lui Marienescu ca folclorist 
— e foarte puţin r probabil ca un alt spe-
cialist sa se mai ocupe, în viitor, de 
această temă şi mai ales să ajungă la 
concluzii noi . — p r o f i t ă m de apariţia 
studiului pentru a semnala unele infor-
maţii referitoare la viaţa şi opera lui 
Marienescu, pe care le-am întilnit, pe de 
o parte în publicaţiile maghiare şi ger-
mane de specialitate, de altă parte în 
„Enciclopedia Română" din Sibiu sau în 
corespondenţa lui cu Ion Micu Mol-
dovan. 

Legăturile lui Marienescu cu folclo-
riştii maghiari nu sînt lipsite de interes. 
Cînd în anul 1880 e numit judecător la 
„tabla regească din Budapesta", el era 
bine cunoscut' in cercurile ştiinţifice un-
gureşti. In anul 1889, la înfiinţarea So-
cietăţii Etnografice din Budapesta („Ma-
gyar Néprajzi Társaság"), e ales membru 
al ei şi, în acelaşi ţimp, preşedinte al 
secţiei române , (avind ca raportori pe 
George Alexi ci,, Oszkár Mailand şi; Gri'-
gore Moldovan). In 1890 e membru în 
comitetul Societăţii . UEţhnographia", I, 
1890, p.51, 59). Aici face şi două comu-
nicări: la 15. II. 1890 despre „Baba Do-

chia" şi la 25. X. 1890 despre „Cinstele". 
Ambele apar în „Ethnographia", revista 
Societăţii: cea dintîi -în vol.I (1890), 
p.l37—144, sub titlulf '„Baba Dochia. Ro-
mán népmythologiai alak" (=f igură a 
mitologiei populare româneşti), apoi în 
limba germană, în „Ethnologische Mit-
teilungen aus Ungarn" (II, 1890—92, 
p.12—17). în acelaşi an, articolul apare 
şi în româneşte, în „Transilvania" (1890). 
In ce priveşte „Cinstele", articolul apă-
ruse încă din 1867 în „Familia", III, 
p.406—407. Dacă ar fi vorba de repro-
ducerea aceluiaşi text, lucrul n-ar mai 
avea aproape nici o importanţă. Dar 
Marienescu spune singur („Ethn.", I, 139, 
nota) că in revista lui Vulcan a dat 
numai părţile I şi II ale articolului, 
„fără nici o explicaţie", pe cînd în re-
vista maghiară de specialitate („Ethn.", 
II (1891), p.2—12, 53—58) dă şi. partea 
III, cu „explicaţii şi trimiteri, la mitoló-
gia . romană", sub titlul: „Az áldozatok. 
Román népmythologiai képek és népszo-
kások" (Cinstele. Chipuri şi obiceiuri 
din mitologia- populară română). In „Eth-
nol. Mitt.", voi. .1 (fasc. 1—3, publicate 
în anii 1887—1889 şi fasc.. 4, publicată 
în 1911), apar, în cadrul unui, studiu 
amplu al lui Herrmann Antal, intitulat 
„Beitrage zur. Vergleichung der Volks-
poesie".,, următoarele balade (în româ-
neşte şi în traducere germană): „Sora 
otrăvitoare" (coloana 295—296), „Ticălo-
sul de Baleanu" (Vălean, col. 299—301), 
„Mirele" (tot „Vălean", col. 302—303), 
„Petru şi şerpele", trei variante (col. 
460—462). La toate textele se indică: 
„Din culegerile lui .Dr. At. M. Marienes-
cu". Baladele reproduse provin, foarte 
probabil, din volumul publicat in 1859. 
Marienescu e prezentat (col. 186) ca „der 
bekannte Forscher rumănischer Mytho-
logie, der die reichsten Sammlungen un-
schătzbaren rumănîsch-folkloristischen 
Materials besitzt". Volumul de „Colinde" 
e apreciat ca „geschătzte und wichtige 
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Sammlung". Se mai anunţă (col. 371) apa-
riţia lucrărilor , „Cultul păgîn . . . " (1884) 
şi „Novăcescii" (1886). Tot în . „Ethnol. 
Mitt.",. (IV, 1895, p.76—78,. 124—126 şi 
V: 1896, p.55^56, 219—220), sub. pompo-
sul titlu „Novak und Gruja. Ein rumâ-
nisches Volkşepos in 24 Gesângen. Mit-
geteilt von Dr. At. Marienescu und A. 
Herrmann", , au apărut, în româneşte şi 
traducere germană, „Naşterea lui Novac" 
şi „Insurarea lui Novac". O notă a re-
dacţiei (IV, p.76) arată că Marienescu 
dispune de peste' .100. variante, ale cîn-
tecelor despre Novac, „dintre care . 24 
se . pretează la constituirea unui ciclu 
epic". Alături de textele şi notele lui 
Marienescu, Herrmann urma. să publice 
observaţii de,,,„folclor -Comparat" referi-
toare la balada despre, Novac. • 

Se vede că oprirea publicării „Novă-
ceştilor" de către Academie (1885) nu 
1-a descurajat pe Marienescu. încă la 
22. II. 1891, cerea 'din 'Budapesta lui Ion 
Pop-Reteganul noi variante, comunicîn-
du-i că „Asociaţia etnografică de aci şi 
anume redacţiunea s-a hotărît că pe No-
văceşti să-i publice . româneşte şi in 
traducerea nemţească". Realizarea aces-
tui plan şe face parţial, după. cinci ani, 
cînd . se dă doar începutul epopeii. în 
bio-bibliografia din „Ethn." II, 1891, p.86, 
se spune că urma să colaboreze Ia re-
vista „Siidost" ,cu Novac, „eposul popu-
lar compus din balade româneşti".. N-am 
putut obţine această publicaţie, precum 
nici pe . cea intitulată „Anzeiger der Ge-
sellschaft für die Völkerkunde Ungarns" 
(I, 1890), la care de asemenea ar fi co-
laborat. (E probabil ca aceste periodice 
să nici nu fi apărut.) 

Dar in 1891 s Marienescu e transferat 
din Budapesta ,1a Oradea. Cu acest pri-
lej Societatea Etnografică Maghiară se 
interesează de ' e l mai- îndeaproape. Ea 
făcuse apel la „toţi cei care s-au ocupat 
cu etnografia patriei, să comunice titlul 
exact al tuturor lucrărilor de . interes et-

nografic şi să trimită cît . ,-mai amă-
nunţite note autobiografice" („Ethn.",,, II, 
1891, p.37). , In numărul următor al re-
vistei, al doilea etnograf pe t care-l,.pre-
zintă e chiar Marienescu, unul, din „cei 
mai zeloşi membri ai comitetului" So-
cietăţii, care „ . . . a îmbogăţit şedinţele 
de comunicări şi revista, , dînd un exem-
plu instructiv cum pot fi. puse de acord 
interesele etnice ale poporului român cu 
acele ale . culturii maghiare. Plecarea lui 
Marienescu e . o mare pierdere pentru 
Societate, de, care nu ne putem ,consola 
decît doar cu speranţa că,, şi la nou-i 
loc de activitate, Marienescu va repre^ 
z-enta efectiv şi,,în .spirit concret cauza 
etnografiei patriei". 

Deosebit de acest articol,' A-; Herrimann 
— unul din cei mai de . seamă etno-
grafi maghiari — face, in „Ethriol. 'Mitt." 
IV (1895), p.224—226, o .prezentare a co-
lecţiilor folclorice ale lui Marienescu, 
insistînd asupra . Novăceştilor . şi a- con-
flictului .cu Alecsandri pe .aceaslă :temă. 

In aceeaşi revistă (IV, p.181—183), 
sub titlul „Aus der rumănischen ethno-
graphischen Literatur", Marienescu. pu-
blică recenzii despre colecţiile Iarnik-
Bîrseanu; G. iDem. Teodorescu,- Vulpian, 
Pop-Reteganui şi a cercetărilor mono-

, grafice ale 'lui S. FI. Marian (Naştere, 
Nuntă, Moarte),, precum şi despre „Moţii" 
lui Frîncu-Candrea. 

Cele cîteva articole ştiinţifice,' unele 
balâcle despre' Novac, precum şi recen-
ziile a opt lucrări folclorice româneşti 
au ajuns astfel la cunoştinţa cercurilor 
ştiinţifice maghiare şi germane. 

în anul 1896, Asociaţiunea „Astra". se 
hotărăşte să întocmească o „enciclopedie 
poporală". în acest scop face apel, pen-
tru colaborare, la 200 de „savanţi". In-
tre ei figurează şi Marienescu; căruia i â 
se încredinţează articolele despre „MitOT 
logie, Basme".. In voi. II (1900) şi, III 
(1904) Marienescu nu mai figurează, • în 
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í is ta autorilor, decît cu „Mitologia". Con-
tribuţia iui se1 dovedeşte foarte' bogată 
şi e uşor de identificat, întrucît sem-
nează „Atm.". 

Din articolele trâtînd' despre mitolo-
gie (aproape 300), unele se referă la cea 
străina: romană, greaca, slavă, celtică, 
egipteană, feniciană, indică, mongolă, 
nordică etc. Presupunem că ele trebuie 
să fi fost prelucrate după textul vreunei 
enciclopedii sau mitologii germane. Ex-
cepţie fac doar unele articole referitoare 
la mitologia greco-romănă, în care caiită 
să stabilească apropieri cu credinţele 
poporului nostru. Iată -un exemplu (am 
modernizat limba' şi ortografia): la cu-
vîntul Dendrophori, după ce dă defini-
ţia şi .exemple' din mitologia romană „şi 
romano-dacică", Marienescu face legătu-
ra cu 'obiceiurile . româneşti: „Bradul şi 
azi e în ; uz la înmormîntările junilor 
români (v. Bradul mortului), pină cé la 
fete se poartă iederă • (v. Iedera moartei), 
de bună seamă, pentru că pe la noi nu 
se află • ciprese, asemenea totdeauna 
verzi". 

Dacă trecem peste anumite naivităţi, 
trebuie să recunoaştem utilitatea mate-
rialului ' şi referinţelor lui . Marienescu. 
Unele amănunte ar putea fi chiar in-
edite şi mai ales pierdúte printre „desco-
peririle (lui) mari". Din exemplul dat 
mai sus, reiese că el nu se ocupa numai 
cu figurile mitologice, ci şi cu „dati-
nele", ceea. ce măreşte interesul colabo^ 
rării salf;. 

Despre basm, Marienescu a scris o co-
loană şi jumătate. Pentru epocă (proba-
bil anul 1896 sau 1897), articolul e bun. 
Concentrează în el tot ceea ce susţinuse 
în diversele'-i broşuri şi e mai puţin 
exagerat. Nu citează decit „noua" teo-
rie a lui Hasdeu — basmul are la ori-
gine visul —, ocupîndu-se mai mult de 
mitologiştii germani (în special de fra-
ţii Grimm, atît de dragi lui"). 

Articolul • despre datinele la „naştere" 

e un exemplu de prezentare ' succintă, 
avînd la bază monografia lui S. ' FI. Ma-
rian: Dacă îl comparăm cu articolul de-
spre „Niintă", redactat de altcineva, con-
statăm că al lui Marienescu e cu totul 
lipsit de exagerările latinizante. 

Credem că nu e fără interes să în-
şirăm töate titlurile articolelor cuprin-
zînd material românesc (cu totul 72). 
N-am deosebit articolele mitologice de 
cele despre datini' sau basme, subliniind 
doar pe cele mai cuprinzătoare sau care 
prezintă un interes deosebit. (De cîte ori 
cuvîntul e urmat de un asterisc, însem-
nează că e vorba de motivul respectiv 
in sau după poveştile române.) Mai 
amintim că multe poveşti sînt doar 
rezumate pe larg; heînsoţite de ob-
servaţii sau cuprinzind o concluzie lati-
nizantă de genul: „Afin şi Dafin sînt 
Dioscurii românilor". 

Atin şi Dâfin, Aghemant, A-leodor, A-
mulet, Andila de Custivei, Andiiandi, 
Arăpuşca, Arghir, Arginţan, Asvîrlăn-
munte, Austru, Baba Dochia, Baia de 
lapte, Balaur, Basm, Bradul mortului, Bu-
ricul pămintului, Buşteanul ielelor, Busu-
ioc şi Maghéran, Busuioc şi Siminoc, 
Buturuga, Buzdugan, Caii, Calomfir, Că-
maşa de paingine, Cîmpul+ , Căpcăun, 
Cîrnă-lemne, Cerb, Cerboaica, Chiralina, 
Christos"1", Ciuda-lumii, Ciuma"1", Ciuta+, 
Codru"1", Copii, Copii de aur, Cosînzeana, 
Cot, Cotoşman, Crivef, Dale, De către 
ziuă, De cu seară, Dine (zîne), Doi feţi 
cotofeţi, Drac, Duce apă în sită (pro-
verb!),' Dumineca+ (şi despre celelalte 
„zile sfinte"), Dumnezeu+, Elena+, Eos, 
Fata+ (şi despre balada „Fata de Lătîn"), 
Făt Frumos, Filma, Gemenii , Grădina , 
Iadul+, Iapa măiastră"1", Ileana"1", Leu 
paraleu, Luceferii+, Lucinul, Lucrurile 
minunate, "Luni"1", Mama pădurii+, Meta-
morfoze"'", Mîază-noapte^", Miezilă, Mito-
logia (celtică, daco-romană, . . . . , română, 

Iată lista articolelor: 
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slaveană), Nascerea, Năsdrăvan, Ostro-
vul+, Păpăruga. 

Deşi a utilizat în mod considerabil 
indicele „Basmelor" lui Şăineanu (pe 
care-1 citează foarte des, spre deosebire 
de Ispirescu şi Slavici), articolele . lui 
Marienescu' privitoare la mitologie, basm 
şi dátine trebuie' să fi fost foarte bine-
venite, mai ales pentru publicul mare de 
acum 40—60 de ani, căruia i se adresa 
Enciclopedia Română. De aceea ei regre-
tabil că în a doua parte a volumului III 
colaborarea lui Marienescu e foarte re-
dusă. 

Dacă şi-ar fi adunat articolele din En-
ciclopedie; Marienescu ar fi dat un mic 
dicţionar al basmelor româneşti, cu mult 
mai interesant şi mai'. util decît atîtea 
din broşurile privitoare la poveşti. 

Dar şi aşa, colaborarea lui la Enciclo-
pedia . Română poate fi considerată ca o 
contribuţie pozitivă la popularizarea 
ştiinţifică a folclorului românesc. 

După periodicele ungureşti de speci 
litate şi „Enciclopedie", informaţii noi 
am găsit in corespondenţa lui inedită. 

Biblioteca Academiei R.P.R., Filiala Cluj, 
posedă opt scrisori (nr. 4121—4128) adre-
sate de Marienescu lui Ioan Micu Mol-
dovan. Primele trei sînt din amil 1859, 
celelalte din 1860—65. In prima scrisoare 
(Pesta, 25. VII. 1859), Marienescu roagă 
să fie ajutat la desfacerea în Blaj a 
volumului de „Colinde". De aici aflăm 
că nu avusese decît 90 de „prenume-
ranţi" şi că mai e dator la tipar. Din altă 
scrisoare (15. V. 1860) ştim că „tiparul 
e plătit, aproape la 700 florini am depus, 
însă mai am să plătesc 260 de florini la 
acel care mi-a împrumutat ca să plătesc 
ceva anticinare la tipar". Marienescu pare 
destul de descurcat în plasarea publica-
ţiilor sale. Din „Balade" vînduse la Blaj, 
„prin fratele Silaşi", 50 exemplare. Mai 
trimite lui Moldovănuţ 11, iar din „Co-
linde" 46 de exemplare, care toate se 
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vînd, căci il vedem, mulţumind, pentru 
primirea contravalorii lor. 

Totuşi experienţa şi gîndul continuării 
publicării îl nemulţumeşte: „Vei fi văzut 
— scrie el tot la 15. V. 1860 — că 4 
broşuri sînt încă de tipărit din poezia 
populară, mi-i groază să mai încep, — 
eu să lucru atîta la ele, cu confruntarea 
şi coregarea lor —, eu să-mi bat capul 
cum să plătesc tiparul, eu să fiu espedi-
torul, — (cu) toate nu joiesc( ;= dovedesc), 
atunci cînd eu am în spate . doctoratul. 
Cugete cine' ce va vrea, dar pentru mine 
întreprinderea esté sacrificare". Singura 
lui nădejde e că se vor tipări la Sibiu, 
unde se pregătea apropiata înfiinţare a 
Asociaţiunii „Astra" (1861): „Şi de mi-or 
da pentru 4 broşure un premiu, bine, dé 
nu, le dau în dar aceluia care vrea să 
le tipărească, căci mai tîrziu. am altele 
de lucru". 

Corespondenţa cu Moldovănuţ nu se 
referă. însă numai la desfacerea „Colin-
delor" şi „Baladelor". La 24. IX. 1859, 
îi mulţumeşte . pentru trimiterea unei 
balade şi adaugă: „Cînd voi putea, voi 
desbate în public asemănătatea unor ba-
lade. Despre Novac tot acea baladă o am 
în trei forme,' se vede că e tot aceea, 
şi totuşi déosebíre. Despre-Ilonca am una 
asemenea sub. „Veronca". . în raportul 
meu in interesul poeziei populare am 
arătat că Inelul şi năframa, Toma' Alimoş, 
le-am. căpătat în două exemplare cam 
asemenea. D-ta mi-arăţi acum şi pe Fata 
Banului din Haţeg. Atîtea . asemănări şi 
totdeodată deosebire am aflat şi în Co-
linde. E lucrii firesc". 
• El se sesizează încă din acest an (1859) 
de învinuirile în legătură cu modificările 
aduse unor texte: „Eu am auzit că' pentru 
unele balade sum inculpat cum că tare 
le-am s t ră format . . . (urmează o propozi-
ţie confuză). Unii le ştiu • într-un mod, 
alţii altmintrelea, şi pentru aceasta se văd 
a fi' strămutate tare". 

Ov. Bîrlea ştie (p. 21) doar de . un 
„chestionar în miniatură" privitor la. cu-

10 — Babeş—Bolyai: Ph i lo log ia 2/1965 
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legerea datinelor. în scrisoarea din Lugoj, 
3. VII. 1865, Marienescu scria lui Moldo-
vănuţ (am modernizat limba şi ortografia): 
„Ir.treprinzind culegerea poeziei populare, 
am dat de nişte cintece religioase ce se 
cintă la Nedee (ruga, hramul bisericii). 
Serbarea Nedeelor îmi atrase atenţiunea 
la o datină atîtu (?) şi interesantă a po-
porului roman şi pentru aceasta am ni-
zuit ca să cîştig date asupra acestei 
datine. Pentru aceasta îţi trămit aci ală-
turatele 12 întrebări asupra Nedeelor şi 
te rog ca să le comunici cu domnii clerici 
sau alţi studinţi din Blaj carii sînt din 
aşa părţi unde se ţin Nedee, şi să-i rogi 
în numele meu şi în interesul acestei în-
treprinderi, ca ' f iecarele deosebi sau mai 
mulţi laolaltă să lucre după întrebările 
aceste — să ţi le dea d-tale, iară d-ta 
să ai bunătate a mi le espedia . . . " . 

Din nenorocire, chestionarul nu ni s-a 
păstrat. Moldovănuţ îl va fi dat studen-
ţilor săi, care nu i-au adus însă material 
pentru Marienescu, căci profesorul blăjan 
însemnează pe scrisoare: „Răspuns gol", 
adică negativ. Interesul lui Marienescu 
pentru literatura nedeilor trebuie însă 
reţinut. 

El nu s-a ocupat numai cu literatura 
populară şi cu datinele, ci şi cu etno-
grafia propriu zisă. S-a interesat de port. 
Astfel, la 15. I. 1861, scria din Viena lui 
Moldovănuţ că i-a trimis 20 exemplare 
din „jurnalul romanesc pentru femei" 
(exemplarul ă 50 creiţari). Şi adaugă: 
„De cumva aveţi pe acolo un port mai 
frumos, ni-1 desemnaţi şi descrieţi — sau 
fotografiaţi —, că noi îl edăm atunci ca 
pre portul de la Blaj. Pentru toate naţio-
nalităţile a ieşit aici cîte ceva; să nu 
rămînem nici noi de ceilalţi". 

Dar nu era vorba numai de o desfa-
cere a fasciculelor unui album de artă 
populară. Dăm amănunte mai multe asupra 
acestui „jurnal", din două motive: pentru 
că, după cît ştim, e complet necunoscut 
la noi — nimeni n-a văzut vreun exem-
plar! — şi totuşi a existat, căci blăjenii 

primiseră 20 exemplare şi achitaseră con-
travaloarea — şi pentru că dovedeşte 
interesul lui Marienescu pentru portul 
românesc şi cuprinde '..ideile lui referi-
toare' la „civilizarea" acestuia. 

A doua scrisoare în această chestiune 
(Viena, 11.- II. 1861), aduce noi informaţii, 
din care reţinem: fasciculele destinate 
portului românesc par a se fi tras „mai 
întîi" numai într-o sută de exemplare 
colorate. „Figura" (desenul) era execu-
tată de un „tînăr pictor şcolar", Popescu, 
care „trăieşte numai din ajutoare pu-
blice". Un alt artist desena pe oţel, iar 
altul le „tăia in oţel". Marienescu, care 
pare să fi avut la editarea acestui album 
un rol de consilier pentru partea româ-
nească, voia ca în el să figureze „portul 
fiecărui prejur român, însă reprezentat 
după nişte idei civil izatoare. . . , ca. să 
ieşim in faţa Europei cu el". Ii e teamă 
că din „publicul român totuşi cu greu se 
vor învoi ca portul ce-1 judecă pentru 
locul său mai naţional şi mai bun, să-1 
părăsească şi să primească altul — sau 
mai tîrziu să se primească un port cit 
mai corespunzător pentru civilizaţiunea 
noastră. Dar pentru aceasta sînt de pă-
rere că începutul nu strică şi dacă e rău 
nimerit, căci reprezentînd cu toată ener-
gia toate porturile, vom ajunge la punc-
tul unde trebuia să stăm . . . " . Mai înainte 
remarcase: „Am făcut bine că, în mijlo-
cul evenimentelor politice, am început 
ceva în privinţa aceasta". 

El trimisese şi „Foii pentru minte" 
(1861, nr. 1, p. 4—5) un articol în ches-
tiunea portului, intitulat: „Pentru un al-
bum cu costume naţionale. Corespon-
denţă din Viena". Din acest articol re-
iese că în vara anului 1860 s-ar fi tipă-
rit la Pesta „un costum naţional pentru 
bărbaţi, corăsDunzător mai mult din punct 
de vedere pol i t ic . . . " . A cerut desene de 
porturi din mai multe părţi, dar n-a pri-
mit. A rugat deci pe pictorul N. Popescii 
din Banat să deseneze două costume 
„ideale": unul pentru domnişoare, altul 
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pentru „dame", după porturile române 
femeieşti păstrate la Academia din Viena. 
Ele vor fi tipărite în culori. Venitul va 
fi al pictorului. Marienescu publicase şi 
în „Telegraful român" (1860, nr. 28, 
p. 110), un articol: „Moda română", în 
care pledează şi mai mult pentru o modi-
ficare a portului. Nici unul din aceste 
două articole nu aduce date bibliografice 
noi despre album. 

Rezumăm: Marienescu era preocupat se-
rios de portul românesc, pe care voia 
să-1 facă cunoscut lumii, dar — ca şi la 
balade şi colinde —, nu fără a-1 „stră-
forma". El e singurul publicist de la care 
avem o informaţie mai precisă despre 
„jurnalul romanesc pentru femei", care 

s-a publicat la Budapesta sau la Viena 
in 1860. De altfel, ideea portului îl pre-
ocupă şi peste 30 de ani, cînd propunea 
(„Familia", 1891, p. 349—351) înfiinţarea 
unui „muzeu de îmbrăcăminte româneas-
că" la Bucureşti. 

Informaţiile noastre despre legăturile 
lui Marienescu cu etnografia maghiară, 
despre colaborarea lui la „Enciclopedia 
Română" şi despre scrisorile adresate lui 
Ion Micu Moldovan sînt doar o mică 
contribuţie care confirmă importantele 
concluzii la care a ajuns Ov. Bîrlea şi 
aprecierea lui că Marienescu e „întiiul 
folclorist însemnat din Ardeal" (p. 1). 

ION MUŞLEA 





IN MEMORIAM 

GEORGE CĂLINESCU 

Generaţia mea, părtaşă la cel mai îndrăzneţ act constructiv din cîte 
a visat istoria poporului român, este în acelaşi timp martorui succesiv 
îndoliat al stingerii —• rînd pe r î n d — â cîtorva din-aştrii ce au lumi-
nat cerul 'unei culturi. Cînd raza lor páréa să intre în declin, revoluţia 
socialistă le-a dăruit o nouă incandescenţă, încît fără să exagerăm, 
finalul fiecăruia a fost grandios, prin splendoarea personalităţii umane 
regăsite şi. împlinite, prin acordul :total cu cele-mai întime fibre ale 
patriei. Lumina solară a amiezii inundă moartea • lui Camil Petrescu-
şi a lui Mihail Sadoveanu;; a lui Lucian Blaga şi a lui G. Bacovia; 
a lui Tudor Vianu şi M. Ralea — iar acum, a Iui George Călinescu . . . 
Fiecăruia, destinul i-a îngăduit 1— înaintea- marelui drum — împlinireâ 
unui vis social şi naţional, cristalizarea. în caratele operei a uneivcon-, 
cepţii filozofice şi estetice. Este privilegiul prâşimţit în aceste gînduri 
rostite în 1959 de G. Călinescu însuşi: ,,Unii, îşi. ;capătă expresia totală 
cînd soarele ajunge .pe. cer deasupra jlor, âncepînd. să decline". 

Această „expresie totală" o p e r a i u i ' G . Călinescu-o capătă în anii 
noştri fierbinţi. Prezent dé prin 1926 in 'poezia Vremii, apoi în critica 
şi istoriografia literară, unde. introduce' iiii ferment nou, defrişând mari 
spaţii necunoscute din biografia şi gândirea eminesciană, marcînd de 
fiecare datăr momente decisive în restituirea mărilor clasici, gânditorul 
n-a fost scutit de rezervele şi obiecţiile contemporanilor, a celor lezaţi 
în petodologia lor vetustă ! sau numai miopi, cu- toţii şocaţi de temeri-
tatea portretelor din Viata • lui. Eminescu1 şi Viaţa lui Ion Creangă, dar 
mai cu seamă de viziunea': epică formidabilă din Istoria literaturii 
române (1941). După N. lor,ga niméni .nu mai îndrăznise în cultura noa-
stră asemeneavdesfăşurare a. minţii erudite; ,în care .informaţia-prodi-
gioasă,-. perfect asimilată, să: se refuze etalărilor pedante, ci., să, se 
degajeze ca o splendidă construcţie originală, asemenea. zidirii, noi, 
eliberată , de schelăria inutilă. In proza, sa chiar, ;exerciţiul, juvenil al 
Cărţii nunţii (1933) devine metodă balzaciană aplicată cu, premeditare 
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experimentală în Enigma Otiliei (1938) —• ceea ce nu întotdeauna 
cititorii şi critica momentului au înţeles. Dar spiritul călinescian, astfel 
cristalizat, trecut prin disimulările moralistului din -yicronicile mizan-
tropului", prin opoziţia antifascistă directă (la „Jurnalul literar"), sau 
decantată în sensurile „mitului" (Şun sau calea netulburată) —• atinge 
pragul perfecţiunii în anii de după Eliberare. Darnica risipire a unei 
energii teribile, în febra cotidiană de la Tribuna poporului şi Naţiunea; 
concepţia absolut modernă a unei publicaţii ca Lumea (1946); strălucita 
lecţie de comparatism din Impresii asupra literaturii spaniole (1946); 
acţiunea civică directă, in 'sprijinul forţelor ce aveau să zidească Româ-
nia de azi, toate (ca şi proiectele de romancier ale acelui moment, une-
ori publicate sub forma unor „fişe" în „cronica" săptămînală, reluată mai 
apoi la Contemporanul), trădează un proces de primenire dialectică a 
unei gîndiri geniale ce-şi caută „expresia totală": Nimeni n-a ilustrat 
cu mai multă sinceritate şi mai deschis, fără ţipete impudice de falsă 
melodramă intelectuală, dorinţa unui spirit major de a-şi confrunta şi 
confunda poziţiile filozofice, etice şi estetice", cu esenţa gîndului în-
aripat al lui Marx şi Lenin, dincolo de crusta, întotdeauna denunţată, 
a derogărilor dogmatice,, liberaliste sau pur şi simplu absurde, pe care 
nu ezită să le combată fie şi cu argumente ale bunului simţ sau cu 
armele ridicolului, cum nu de mult o făcea în savuroasa cronică 
Barca pe valuri . . . . , 

Nimeni, la noi, n-a definit cu mai multă precizie categorii estetice 
de stringentă actualitate; nimeni n-a formulat, sub aparenta cozerie 
sau în forma clasică a unor dialoguri limpezi, ca şi în haina somp-
tuoasă a metaforei, adevăruri mai semnificative despre clasicism, na-
turalism, sau despre curentele moderne, despre, teatru , şi roman, despre 
valori ale culturii româneşti mai vechi sau imediat contemporane, 
despre esenţa realismului şi abstracţionism, .despre ideea de geniu 
sau misiunea scriitorului, despre contradicţii şi conflict, relaţia artă-
natură etc. etc. Şi toate acestea nu sub greoiul aparat savant al unui 
tratat pretenţios, ci cu o alură, socratică, dezinvoltă, în' i,observaţii mă-
runte", „gînduri", „recreaţie aforistică", „lecţii de vacanţă", răspun-
suri la un „chestionar" imaginar, .implicînd mereu o modestie a spiri-
tului care a constituit — printre altele, la fel de tulburătoare —• 
o mare lecţie etică adresată în primul rînd tinereţii. Marea sa pasiune 
şi totodată problema fundamentală căreia încerca, în ultimii ani, să-i 
dea o soluţie pozitivă, era tocmai menţinerea unei tinereţi a spiritului, 
fie ,prin păstrarea calităţii de „adevărat critic al tinerilor" prin „pre-
zervarea candorii", fie prin consonanţa paşilor, căci asistase la atîtea 
rupturi dramatice între mai vechile generaţii (atunci tinere) şi criticii 
vremii, anchilozaţi şi surzi la înnoirile fireşti şi necesare. Răspunzîn'd 
unei asemenea eventualităţi,; precizase mai de mult: „Nu am socotit 
că mă depărtez de cea mai tînără generaţie, am mers împreună cu ea", 
explicitîndu-şi gîndul în frumoasa metaforă: „Cînd un copac se ridică 
în sus şi dă frunze în fiecare an, îşi închipuie că e de aceeaşi vîrstă 
cu păsările care se adună în crengile sale". 
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Şi în acest sens, Călinescu atingînd „expresia totală" a spiritului 
său, devine mentorul firesc al pleiadei de critici şi istorici literari 
iviţi în contemporaneitate. Ibrăileanu, chemîndu-1 să preia conducerea 
Vieţii romineşti, prevăzuse acest lucru. Ceea ce nu gîndise însă bunul 
patriarh ieşean, era coexistenţa în acest spirit universal a istoricului 
literar cu poetul gnomic plin de neaşteptate disponibilităţi, a criticului 
cu romancierul monumental din Bietul Ioanide şi Scrinul negru. Or, 
dacă altfel se scrie critică, la noi după experienţa acestui spirit exem-
plar, romanul românesc nu s-a resimţit mai puţin (în arhitectura, 
tipologia şi vocabularul lui) prin apariţia —• în atîtea sensuri fertilă — 
a Bietului Ioanide. 

Atît e de adevărat că un geniu este „un gînditor care lasă o dîră 
sonoră de foc pe traiectoria lui cosmică, dînd o lecţie de construcţie 
umanităţii". Definiţia călinesciană ascunde, în fapt, epigraful rîvnit al 
propriei opere. 

MIRCEA ZACIU 
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In cel de al X- lea an de apar i ţ ie (1965) Studia Universitatis Babeş—Bolyai 
cupr inde seri i le: 

matemat ică—fiz ică (2 fascicule); 
chimie (2 fascicule); 
geo log ie—geograf ie (2 fascicule); 
biologie (2 fascicule); 
f i lozof ie—economie poli t ică; 
psihologie—pedagogie,-
ş t i inţe jur idice; 
is tor ie (2 fascicule) ; 
l ingvis t ică—li te ra tură (2 fascicule) . 

Ha X roay H3&A HHH (1965), Studia Universitatis Babeş—Bolyai BHXOJIHT cjieAyiomHMH 
cepHHMH : 

MaTeMaTHKa — c|)H3HKa (2 BbinycKa) ; 
XHMHSI (2 BbinycKa) ; 
reoJiorHa —reorpatj)HH(2 Bbinyci<a) : 
enoJiorHfl (2 BbinyCKa) ; 
c(!HJIOCOC|;Ha—n0JIHT3K0II0MH!I | 

ncHxoJiorHH —ne^arornKa ; 
lopjwnqecKjie Hayi<n ; 
ncTopun (2 BbinycKa); 
si3biK03iianne—JinTepaTypoBea.eiii!C (2 RbinycKa). 

Dans leur X - m e a n n é e de publ ica t ion (1965) Ies Studia Universitatis Babeş—Bolyai 
compor ten t les sér ies su ivan tes : 

m a t h é m a t i q u e s — p h y s i q u e (2 fasc icu les j 
chimie (2 fascicules) ; 
géo log ie—géograph ie (2 fascicules); 
biologie (2 fascicules); 
ph i losophie—économie pol i t ique; 
psycho log ie—pédagogie ; 
sc iences jur id iques ; 
h is to i re (2 fascicules); 
l inguis t ique—li t té ra ture (2 fascicules! 


